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Въ осьмомъ часу утра Розальмъ ска-
заЛъ людямъ , что ііѣшкомъ вдетъ къ 
сосѣду, живущему отъ дому не болъе 
версты — и останется тамъ до вечера. 
Опъ выіпелъ: За пригоркомъ опусти-
лось к ь н е м у облако и скоро примча-
ло къ оставленному накаігуігь мъстуі — 
Невидимка вошелъ въ домъ: больной 
примътйо оправился и съ веселымъ 
лицемъ сидѣлъ на диванъ t племян-
никъ съ женок) служили эхомъ или 
отголоскомъ словъ дяди, разсыпались 

у 
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передъ иимъ ; дѣти толпились возлѣ. 
Старикъ съ умиленіемъ смотрѣлъ на 
малютокъ, радовался, что отыскалъ въ 
семейств!» родственника любовь и усер-
діе. 

— Такъ, добрый, любезный дядюш-
к а ! В ы еще слабы (продолжалъ пле-
мянникъ начатый разговоръ): надо ле-
читься. Я знаю, что вы не доверяете 
врачамъ, однако Ж Ъ одииъ И З В Е С Т Н Ы Й 

медикъ доставилъ мнк капли : вливай-
те въ вино или въ воду по двадцати , 
они про изведу тъ сопъ и иодкръпятъ 
силы. Дядя взялъ подарокъ , благода-
ридъ , а Розальмъ едва могъ удержать 
с е б я : схватить склянку , бросить на 
полъ, стоило протяжения руки; какая-
то невидимая сила удержала мстителя; 
онъ одумался? вышелъ въ другую ком-
нату и карандашомъ приписадъ къ за-
готовленной запискъ: »Вамъ открыты 
»имена всъхъ предателей, новый за-
»мыслъ ; теперь заставьте племянника 

»выпить дочиста жидкость, или влейте 
»въ горло сабакъ ~ тогда удостовъри-
»тесь въ истипь.« 

Черезъ полчаса хозяипъ остался одипъ; 

РозаЛЪмъ положила» записку на столъ. 
Трудно выразить чувства несчастливца, 
при столь вйезаппомъ открыгіи; три 
раза онъ прочитывалъ роковыя буквы, 
и съ воплемъ произиесъ : Боже мой ! 
враги мои открыты ! Но кто эти вра-
FU ? Племяпиикъ! кровные! Я ихъ лю-
билъ съ нъ.жпостіго отца, всъмъ жер-
твовал*. Это у ж а с н о ! . . . Онъ опустилъ 
пагубный листъ, члены въ немъ Затре-
петали и вдругъ внезапность ; негодо-
вапіе , возбудили истошешіыя силы, 
краска покрыла блъдныя щеки ; опъ 
громко произиесъ: Предатели! что сдъ-
лалъ я вамъ? чвмъ вы замените стра-
даиія мои? С л е з ы . . . . ахъ ! они лились 
изобильно , и ваши проклятые руки 
разширяли источпнкъ ихъ. Благодарю 
тебя, таинственный спаситель! Т ы от-



крылъ мнѣ глаза , спасъ отъ смерти , 
болъе, болве . . . . ты разлучилъ меня 
съ коварными людьми . . . . Теперь у 
мепя нъгъ родства! нѣтъ друзей ! Онъ 
ПОЗВОІІИЛЪ въ колокольчикъ , племян-
никъ вбъжалъ. 

— Благодарю, ты мепя вылѣчнлъ ; 
вотъ рецептъ твоему лекарству : про-
читай ! 

Оцепепѣлып отъ ужаса родственпикъ 
остался безмолвпымъ; бледность лица, 
треиетъ, обнаружили преступленіе. 

— Успокойся! продолжалъ дядя, смо-
тря пристально па племяипика : я не 
воспользуюсь совѣтомъ, по заставлю 
тебя выпить отраву и не сдѣлаю опы-
та иадт* собакою; еще повторяю, успо-
койся: я скрою повое преступленіе въ 
душъ моей и только '^ограничусь не 
многимъ: въ два часа оставь домъ, не 
смъй показываться глазамъ моимъ — въ 
этой жизни мы не увидимся бодѣе ; 
прощай! 

Розальмъ зналъ отъ МаФуса о по-
слѣдствіи, съ душевпымъ удоволъстві-
емъ оставилъ домъ, гдѣ оказалъ услу-
гу несчастному человеку. Онъ вышелъ 
па улицу, увидѣлъ жилище новобрач-
н ы е : завернемъ туда, порадуемся сча-
стью людей. Т а к ъ , это счастіе вмѣ-
шаетъ въ себв неизъяснимую прелесть 
и превышаетъ самую въроятность. Я 
помню первое утро брака съ Юліею... . 
Ахъ ! это счастіе , очароваиіе исчезли 
какъ сонъ! Что жъ двлать? теперь по-
радуемся чужому. 
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Молодая сидѣла подгоргопясь за чап-
нымъ столомъ и отирала слезы; мужь 
папротивъ, курилъ трубку и закручи-
валъ усы ; оба молчали , отворотились 
другъ отъ друга. Розальмъ смотрвлъ 
съ изумлен іемъ и чрезт> минуту услы-
шалъ странный разговоръ: 

~ Надежда ! ней чай , онъ просты-
нетх. 



—<• Тзшъ лучше; холодная жидкость 
осввжить меня, ю 

— Полно, милая, сердиться! я ска-
залъ правду. Онъ подвинулъ къ неіі 
чащку: выкушай! .., 1' 

— Чортъ ее возьми! закричала супру-
га ,^ сьэтими словами чашка полегвла на 
П О Л Ъ . 

— Прекрасно! подарокъ въ дець< тво-
его ангела, )съ моимъ именемъ, т ы раз-
Сила? п . . . . 

— Онъ лучше бъ пригодился въ день 
похоронъ ! . . 

— Если такъ, вотъ и твои! пусть не завп-
дуетъ моему ! Онъ бросилъ чашку съ блю-
дечковІъ, обломки разсыйались по полу. 

— Что это? мой подарокъ, какъ ни-
чтожная вещь, брошеиъ еъ такимъ пре-

ѵ< tf.o о «і ѵлі c f i o ï л п э д ь <rrö ci m ) i 
зрѣніемъ; ' . 

— Я подражалъ теиѣ . . . . 
— Боже мой! вотъ награда за пяти-

летнюю, постоянную любовь мою! Вотъ 
награда за слезы , горести , терпънЫ 

І 

Ахъ! могла ли я подумать, что жертвую 
всъмъ человеку жестокому, безчувст-
венпому, предпочла другимъ, и . . . . 

— Да, и я ие зналъ, что изъ десяти 
невъстъ па мою долю пришлась сума-
шедшая жена! 

— Сумашедшая? Безсовѣстпый ! И 
языкъ твой поворотился сказать это 
слово? Извергъ ! меня считали примъ-
ромъ скромности , удивлялись нраву , 
и . . • . 

— Т ы подражала миогимъ дѣвицамъ 
и, ставъ женою, сбросила личину при-
. .• . • : : ; " : 

творства . . . . 
— Личину? Ахъ ты образина, обра-

зина ! И ты имълъ десять невъстъ ? 
Бродяга! ніицій! да какая бъ дура по-
тянулась за гобою ? 

Тутъ новобрачная вскочила съ кре-
селъ , глаза ее пылали гнъвомъ, oua 
усиливалась кричать; но досада и оды-
шка прерывали слова. 

Мужъ такъ же оставилъ свое мъсто 



и, помахивая чубукомъ , продолжалъ : 
Безсоввстная женщина ! вспомни , т ы 
раззорила м е н я ! Я оставилъ службу , 
три года ухаживалъ за твоимъ отцомъ, 
чтобъ помирить съ моимъ ; три года 
переносилъ н у ж д у , укоризны отъ ро-
дителей, зпакомыхъ; занимал!*, вошелъ 
въ долги , заложилъ всв мои вещи и, 
признаюсь . . . . вышло но пословиц© : 
убилъ б о б р а ! . . . 

Тѵтъ влюбленная чета стала въ гроз-
si 

номъ положеніи другъ противъ друга; 
одна спѣшила броситься къ мужу, ца-
рапать ему лицо, другой подиялъ чу-
бу къ, это стоило секунды — и . . . . дверь 
растворилась , вбвжала изумленная 
м а т ь , . . . Двти ! что это значитъ ? В ы 
поссопились! 

А 

— Ахъ, маменька! маменька! что в ы 
сдѣлали со мною? В ы д а л и . . . . Варваръ! 
д у і л е г у б е ц ъ ! . . терзаетъ меня! Она за-
лилась слезами и бросилась въ кресла. 

— Наденька! душенька! опомнись.... 
т ы въ обморок©, съ тобою истерика.... 
Спирту, скоръе спирту! в о д ы . . . . Ска-
жите , сударь, что вы сдвлали моей 
дочери? 

— Спросите ее, она лучше знаетъ. 
— Да раз в© ослвпли ? Не видите, 

опа въ обморок©..• • 
— Такъ извольте , я разскажу. . . . 

Супругъ началъ и мгновенно обмороКъ 
съ истериками исчезли. 

— Нвтъ! н в т ъ ! слава Б о г у , языкъ 
мой еще ворочается. Слушайте , ма-
менька ! 

— Вчера мы поѣхали къ ввпцу; в ы 
видвли Анну Львовну ? какъ она раз-
рядилась. . . . платье новое, послвдиій 
Фасонъ , матёрія только что привезена 
изъ Парижа, Фермуарь, серьги, цввтьі , 
а салопъ. . . . онъ бросится хоть кому 
въ глаза! Она казалась неввстою , а я 
просто горничной . . . . Подруги мои 
также разрядились , а я , стыдно ска-



зать, въ самомъ посредственцомъ платье, 
съ простою прическою на голове, безъ 
всякаго украшенія. Я тѵтъ же поду-
мала: что жъ делать ? иридетъ время, 
и мы поправимся, не острамимъ себя 
передъ людьми... да о томъ поел в... . э го 
дело копчено. Вогъ мы утромъ про-
спулпсь. М у ж ъ , вотъ этогъ злодей , 
сказалъ мне: Душечка ! хотите ехать 
съ визитами? — Д а , милепькііі , я от-
вечала, это необходимо ; только что 
мне надеть : неужели подвенечное 
платье?— І Іетъ! надень д р у г о е . — Да 
т ы знаешь , у меня ігвтъ иарядиыхъ ; 
а рое-какъ показаться въ люда нельзя. 
Съезди къ мадамъ Аделаиде, закажи,. . . 
— А где я возьму деиегъ ? — Боже 
мои ! какой ответь , сказала я ; надо 
изворотиться, занять. — Безъ закладу 
ни кто не веритъ , отвечалъ онъ. — 
Ну, такъ выкупи свои вещи изъ лом-
барда. Тамь часы, табакерки, серебро: 
продан ; за нихъ дадутъ более двухъ 

тысячъ рублей. Тогда я пріодепусь и 
поеду куда тебе угодио. — Ну можно 
ли, сказалъ онъ : для пустыхъ В И З И -

товъ въ ОДИІІЪ день истратить послед-
нія деньги? Надо подумать чемъ жить. 
Вотъ, мамепька » я отвечала : , Q том.ъ 
думаютъ прежде сватьбы, а не после; 
а онъ сказалъ грубо ; пожалуй-, оста-
немся дома, мне все равно. Признаюсь, 
маменька , я тутъ немножко разеер-
дилась, сказала: страмъ не ехать съ ви-
зитомъ , и стала упрашивать заказать 
мне платье, купить какія нибудь в е -
щицы; это все стоило не больше т ы -
сячи рублей. Что жъ вы думаете онъ 
отвечалъ? г - Е с л и мы истратимъ такую 
сумму, то после стансмъ играть въ би-
рюльки. Боже мой ! подумала я : это 
ужасный человекъ ! Я приступила къ 
нему, стала выговариватьѵ онъ вскочилъ 
съ постели, схватил,ъ трубку, закурилъ, 
умостился какъ чурбанъ на диване , и 
чуть не задѣдъ меня чубукомъ. Вотъ, 



мамёнька, вся исторія ! Воля ваша , я 
Не хочу съ шшъ жить , разведусь ; 
пусть о и ъ выъдетъ изъ дома, жеиится 
на комъ угодно. 

— Неблагодарная женщина ! произ-
нес!, съ горестно мужъ : я исполню 
твое ж ел a nie , оставлю домъ , вступлю 
снова въ военную службу , подставлю 
голову къ пулѣ или сабли ; лучше еіі 
затрещать отъ свинцоваго шарика, чѣмъ 
качаться отъ модной жены, которая въ 
первый день выказала себя . . . Тутъ 
супруги снова сблизились, вѣроятно 
для ручиыхъ объяененій ; маменька 
бросилась въ средину, поднялся крикъ; 
прибъжалъ отецъ, люди... . и Розальмъ, 
оставя комнату, подумалъ: Вотъ счастье, 
восторги ! Эго первое утро ; что жъ 
выпдетъ въ сотое? Право жаль, что при 
Моемъ и этомъ бракъ не случилось ма-
гическихъ очковъ: тогда бъ наши лбы 
уцълѣли отъ лишней тяжести. 

Невидимка вышелъ на проспектъ, 

увидВлъ большое зданіе, покрытое жел-
тою краской. А ! это сумашедшій 
д о м ъ ! Оосмотримъ, что тамъ дѣлает-г 
ся ? Онъ пробрался во внутренность, 
подошелъ къ первому номеру , дверь 
невидимо отворилась : человъкъ изсох-
шій , блъдпый, съ обезображеинымъ 
линем ь, гордо стоялъ на однимъ мвсгв, 
размахпвалъ руками и декламировалъ: 

Чудовище! ты здѣсь? ты снова предо 
мною ! 

Пришелъ насытиться страданьемъ и 
тоскою. 

Смотри! въ оковахъ я , и рубищемъ 
покрыть, 

Т е р з а ю грудь свою , всѣм ь міромъ 
позабыть! 

I I бѣдный мои удѣлъ четыре только 
стѣііы. 

Коварный человѣкъ! водъ илодъ твоей 
измѣны! 

Ио трепещи! и твой настал ь послѣд-
ІІІЙ часъ — 

Могила мрачная вмѣстить обопхъ насъ! 



Тутъ изступлеішый, поворотивъ гла-
за на всв стороны , съ укоризною на-
нял ъ говорить : неблагодарные ! вотъ 
награда за труды мои! Выслушайте , 
милостивые государи ! и ты Ореопагъ 
(т. е. раекъ) окажи судъ нелицемер-
ный. Я налисадъ трлгедію въ пяти 
дтйствіяхъ, въ'осмпадцати картинахъ, 
съ хорами у сражениями и всѣмъ , что 
только мо.жетъ дроизвесть генііі сти-
хотворца. Три года составлял» про-
грамму*; два рылся въ словарь , пріис-
к и в ал ъ р и ф м і>і ; и а коп е цъ п р и сту и и л ъ, 
чтобъ совершить безсмергньні подоигъ; 
осталась 'одна трудность — герой мои 
должепъ умереть, но какъ умертвить? 
Все смерти на с цент» известны, едино-
образны; должно выбрать примерную, 
неслыханную: зарезать — низко, зада-

;!. Т »Г,- ' . lîï • CI; 
вить — отвратительно , застрелить , за-

tiki • • і •< 

колоть — слшнкомъ обыкновенно, умо-
рить голодомъ — это случается и безъ 
сцены. Н е г е ! нетъ ! совсемь ие то : 

Мой герой должепъ умереть отъ угара. 
Везцрдобно ! превосходи о ! Представьте 
себіі начало: Рыцарь, покрытым бле-
стящею броней, въ шлеме, съ огром-
ньімъ щитомъ , длиниымъ кош.емъ, 
въезжаете съ тріумФомт» въ свой за-
мокъ, входите въ опочивальню , -сни-
^ * ѵ ' • 1 1 

маеуъ вооруженія , ложится на СОФТ» ; 

по. забудьте, комната должна быть не-
большая ; весь предмете состоите въ 
зараженномъ в о з д у х е ; опъ начинаете 
мечтать о своей любезной, нрелестяхъ 
красавицы, взаимной любви , иадеж-
дахъ и МорФен сынить пл героя п ма-
ковые цвтты ѵ Онъзасыпаетъ. И ч го жъ? 
Соперникъ является въ это время къ 
спящему любовнику , смотрите діа не-
го адскими глазами , съ бешенетвомъ 
подаете знаке. Пажъ — малепькій ЕФІ-
опъ — выскакиваете изь-за двери (не 
забудьте, это случилось зимою, камине 
вытопленъ жарко и закрыть съ го-
ловнями). Этотъ чертеиокъ берете отъ 



рыцаря пузырек© съ какимъ-то соста-
вомъ , въроятно маслом©, выливает© 
на раскалепоыя уголья: зеленый, ядо-
витый дым© распространяется въ опо-
чивальн©; извергъ со злобною радостію 
исчезаетъ. Вотъ проходит© часъ , два , 
три ; зрители въ ужас©, петерп©ніи 
ждутъ , Ч Б М Ъ это кончится. Вдруг© 
вб©гаютъ два герольда, кричатъ: Прин-
цесса здвсь! принцесса прі©хала! Н©тъ 
отв©та. Спвшатъ въ опочивальню, от-
воряют© дверь... . О ужасъ! герой у г о -
р©лъ — и скончался ! Вотъ принцесса 
является , видит© предмет© обожапія 
растя ну тымъ, безгласным©, мертвым©, 
лишается чувств© ; все въ зам к© при-
ходит© въ движенье : всв плачут© , 
рыдаютъ, рвут© свои волосы; несчаст-
ная жертва угара неподвижна. Тут© 
публика опомнилась и начала.,.. 

Ш и ! ши! ха! ха! ха! Изступленпый 
стал© см©яться диким© голосом©, хло-
пать въ ладоши—и наконец© свистать, 

б©галъ по комнат© и ловил© мечта-
тельный призрак©. Розальмъ узнал©, 
что этот© челов©къ был© сочини-
тель , написал© трагедію, выпустил© 
въ еввтъ ; первое двйствіе произвело 
въ зрителях© дремоту , второе свистъ, 
а въ третьем© стали разъвзжаться. 
Неудача поразила питомца музъ ; онъ 
ругал© без© пощады неблагодарную 
публику и съ досады номвшался въ 
разеудкв. 

— Эги люди опасны и вт» полном© ум©; 
выйду скорве, чтоб© не попасться ему 
въ руки. Си© вошел© во второй померъ. 

Человъкъ преклонных© лвтъ сидвлъ 
неподвижно на стул©, поднял© л©вую 
руку, сжал© пальцы на подобіе под-
зорной трубки и смотр©лъ на печку. 
Очки обнаружили , что это школьный 
учитель, случайно прочиталъ Тортоно-
ву систему и увврился, что всякая пе-
щиика вмвщаетъ вх себ© жизпь , со-
единясь съ массою подобиыхъ частицъ 



составляет© цѣлое < одушевленное су-
щество. Онъ смотрвлъ на печку , вы-
кладывал© пальцами правой руки, сколь-
ко едва видимых© глазами животных© 
вм©щаетъ предмет© его наблюденій. 
Розальмъ оставил© натуралиста , по-
шел© далъе. 

Молодой человвкъ лежал© неподви-
жно на постелв, сложа руки на грудь; 
блвдпое лице , впалыя щеки означали 
болвзиь и отпечаток© душевной горе-
сти ; черны я брови освняли вырази-
тельные глаза ; вс© черты имвли ізрі-
ятность и привлекали к© себв испыта-
теля. Он© обратил© къ нему вниманіе 
и посредством© очков© узиалъ, что 
прекрасный молодой человвкъ вышел© 
из© припадка сумашествія; он© хотВлъ 
съ ним© говорить , удостовериться о 
причин© болвзни, и если можно, ока-
зать; пособіе. В© таком© предположе-
ІІІИ снял© очки, подошел© к© постели 
и начал© говорить: Молодой человвкъ! 

ми© известно, что в ы получили облег-
чение. от© припадка. Я принимаю в© 
вас© участіе. Скажите, ч©м© могу слу-
жить? Откройте ваши несчастія подоб-
ному себв несчастливцу. 

Незнакомец© встал© с© постели, об-
ратил© черные глаза к© Розальму и 
со вздохом© отввчал© : Давно я не 
слыхал© слов© сострадавія , давно не 
видал© существа , которое принимает© 
участіе в© судьб© моей! Ахъ! я не мог© 
видвть и слышать утвшешя. Четвер-
тый только день возвратив© разсу-
док© , начал© чувствовать , понимать, 
и эта драгоц©нная возврата двлает© 
меня еше несчастиве. В© безуміи 
я мечтал© о милом© предмет©, бесв-
довалъ съ пимъ, казался нераздвль-
нымъ; а теперь одна пустота й'.грусть 
наполняет© душу • истерзанно ю измв-
ной и предательством©. ^Такъ ! съ по-
терею разеудка, я лишился возможно-
сти постигнуть мое бвдствіе в© пол-



номъ виде ! А теперь оно въ торже-
стве своемъ ; теперь, какь страшная 
змея, охватило меня собою , впустивъ 
ядовитое жало въ сердце мое! 

— Добрый незиакомецъ! Вы несчаст-
ны. Ахъ ! чохотно открою вамь душу. 
Ваши слезы , съединясь съ моими , 
на время облегчатъ стесненную грудь 
мою. Садитесь... . я въ совершенномъ 
разсудкь и не оскорблю еаеь ! 

Если созвездія имеюгь вліяніе и 
зиаменуютъ судьбу человека при са-
момъ рожденіи, то не могу опреде-
лить т у , подъ вліяиіемъ которой уви-
дел ъ светъ ; съ первымъ воплемъ мо-
имъ я лишился магери, въ десятилет-
ній возрастъ — отца, и сталъ сиротою. 
Адвокатъ, знакомый моимь родителямъ, 
принялъ меня подъ покровъ свой ; се-
мейство его чуждалось пришлецомъ. 
Чтобъ заслужить милость и слышать 
ласковое слово , я у гож да дь детямъ 
покровителя , пришшалъ на себя про-

ступки ихъ; учителя, снисходя шало-
стямъ богатыхъ учениковъ, наказыва-
ли меня для страха виноватыхъ; я все 
иерееосилъ терпеливо. Наймется, сирот-
ство мое давало всемъ право оскорб-
лять меня. Такъ протекало детство 
мое. Я вступ и лъ въ возрастъ юноши. 
Покровитель заметилъ во мне способ-
ности и, чтобъ наградить убытки за 
воспитапіе, началъ готовить къ сво-
имъ занятіямъ. Онъ имелъ дела ино-
странныхъ купцовъ. Я повиновался 
охотно, и въ двадцатилетни! возрастъ 
сталъ помощникомъ адвоката: перепис-
чикомъ бумагъ , секретаремъ, разсыль-
нымъ, управителемъ и всемъ, что ему 
угодно. Труды не приводили меня въ 
уныніе; я сталъ необходимъ въ доме. 
РудольФЪ (имя адвоката) отдавалъ спра-
ведливость усердію моему , улучшилъ 
содержаніе t обнадеживалъ доставить 
средство къ прочному существованію. 

Я верилъ, благодарилъ, увеличилъ при-
2 



лежность, и вдругъ новое лицо появи-
лось въ домъ нашемъ. 

Дальняя родственница адвоката ли-
шилась родителей ; друзья умершихъ 
учредили опеку надъ сиротою , пору-
чивъ ее Рудольфу. Онъ прииялъ охотио 
званіе опекуна, И М Ё В Ъ въ виду неболь-
шое достояніе дввицы. 

Сирота переселилась къ намъ. Я уви-
двлъ дввицу и, кажется, новый сввтъ 
открылся глазамъ моимъ. Клара имвла 
не болБе 16 лътъ, прелестное лице ея 
изображало душу чистую, кроткую, го-
лосъ приводилъ въ очарованіе, обра-
щеніе привлекало; все , все означало 
идеалъ красоты и добродвтели. Живя 
въодномъ домъ, мы сблизились; я угож-
далъ дБ в и ЦБ, угадывалъ ея мысли; опа 
съ чувствомъ принимала усердіе. Участь 
наша была одинакова: покровитель об-
ходился съ нами повелительно , часто 
наносилъ огорченія воспитанницв. Это 
еще болБе сблизило иасъ, постеиец-

но произвело новое чувство, и весь 
міръ измвпился въ глазахъ моихъ ! 
Всв предметы получили новый видъ : 
еввтлое утро казалось прекраенве, ночь 
питала воображеиіе мечтами, восходъ 
солнца, разрушивъ усыпленія, торо-
иилъ къ Кларв ! Все дышало вокругъ 
т е н я любовью, счастіемъ и возобновля-
ло существо мое. Я видБлъ, читалъ въ 
глазахъ Клары взаимность; робость ис-
ч е з л а — я бросился къ ногамъ дѣвицы; 
она потупила глаза, румянецъ стыдли-
вости покрылъ прелестпыя щеки. Она 
протянула руку и робко произнесла: 
люблю! Ахъ, добрый незнакомецъ! если 
т ы наслаждался подобными минутами, 
если любилъ , то вврно согласишься , 
что счастье мое безпредвльно. Т ы вздох-
нулъ , понялъ О ! теперь вижу, 
что говорю не съ холоднымъ эгоис-
томъ, а съ человвкомъ, который чув-
ствуетъ страданія мои ! 

* 



Въ упоеніа я забылъ все, забылъ, 
что бедный сирота ие можетъ льстить-
ся получить согласі е опекуна, челове-
ка жестокаго, который смеется подоб-
нымъ чувствамъ и только заботится 
извлекать во всемъ свои выгоды. Къ 
удивленно моему, онъ безъ гнева емо-
трелъ на взаимность нашу , а еще бо-
лее , когда отдаленный родственнике 
оставилъ мне небольшое наследство. 
Этотъ случай уравнилъ меня съ Кла-
рою. Я смело просилъ у опекуна со-
гласія на бракъ съ родственницею; онъ 
согласился и милая невеста открыто 
отвечала ласкамъ моимъ. Боже мой! 
зачемъ эти минуты были столь скоро-
течны? зачемъ въ очарованіи означали 
только счастіе и излишествомъ своимъ 
не истребили существо мое! Тогда бъ я 
не погрузился въ бездну, изъ которой 
ничто извлечь меня не можетъ. 

Семейство наше постигло несчастіе: 
супруга опекуна внезапно лишилась 

жизни. Приличіе удалило на время 
бракъ нашъ , и РудольФЪ совершенно 
изменился въ н р а в е : сталъ холоденъ, 
скрытенъ, задумчивъ, Мы сначала ду-
мали , что онъ скучаетъ о жене , или 
разстроилъ дела свои, и уверились, что 
другіе иредметы произвели въ немъ 
перемену. Мы старались узнать точ-
ную причину, и не могли проникнуть 
въ его мысли. 

Въ одииъ день опекунъ сказалъ мне: 
Теодоръ ! т ы долженъ отправиться на 
короткое время въ Москву ; заимода-
вецъ мой гіришелъ въ упадокъ, именіе 
его описано и будетъ продано съ аук-
ціона. Я дамъ тебе доверенность хло-
потать въ мою пользу. Поезжай* другъ 
мои ! это продолжится недолго , а по 
возврате ускорю твоимъ бракомъ. 

Разлука с ь Кларою казалась мне ужас-
на ; но благодарность заставила испол-
нить волю Рудольфа. Насталъ часъ раз-
луки. Я целовалъ руки невесты, оне 



трепетали; я лрижималъ уста къгоря-
чимъ щекамъ ея, она плакала, умоля-
ла возвратиться скорее ; все , что лю-
бовь, горесть разлуки, все клятвы, уве -
ренія истощались между нами. Я ска-
залъ последнее : прости ! и съ этимъ 
роковымъ словомъ тяжкое предчувствие 
наполнило душу мою. Мне казалось, 
что какой-то таинственный голосъ шеп-
талъ : несчастный ! зачемъ оставляешь 
домъ ? Т ы возвратишься и найдешь въ 
немъ могилу свою! 

Я пріехалъ въ Москву, началъ рев-
ностно заниматься порученнымъ предме-
томъ, и каждую почту писалъ къ не-
весте . Ответы ея утѣшали меня ; въ 
нихъ выражалась любовь, верность , 
ожиданіе, в с е , что истинная любовь 
вмѣщала въ себе. Несчастный! я не 
понималъ объ измене ! не понималъ, 
что это предательство существуетъ въ 
міре! Вместо месяца прошло три; де-
ло тянулось, я терзался, страдалъ, ли-

шился покою , сна — и только письма 
Клары утешали меня въ разлуки, удер-
живали душу, готовую лететь къ ней. 
Вотъ прошло еще три месяца; я замѣ-
тилъ перемену въ письмахъ Клары : 
они изменились въ силе и чувствахъ. 
Я спешилъ узнать подробности; от-
в е т е не успокоилъ, а более встрево-
жилъ, а съ нимъ и переписка прекра-
тилась. 

Сомнѣніе, ревность овладели разсуд-
комъ моимъ; я бросилъ дела, оставилъ 
Москву, сорилъ дорогою деньги, чтобъ 
везли меня скорее; мне казалась каж-
дая минута потерею. Орискакавъ въ 
городъ, поспешаю въ домъ, вижу не-
обыкновенный с в ѣ т ъ , убранство въ 
комнатахъ, накрытые столы; все озна-
чало пиршество; спрашиваю: г д е Кла-
ра? Служитель отвечаете: Она поехала 
венчаться съ господиномъ Рудольфомъ. 

Громовый ударъ не столь сильно бъ 
поразилъ меня , какъ эти слова. Ту-



май© подернулъ глаза мои, я смотрвлъ 
и не видВлъ ; опомнился , повторил© 
вопрос©, получил© тот© же отввть. 
Кровь закипвла во м н в , члены трепе-
тали, всв нервы забились отдвльно. Я 
бросился въ мою комнату, схватил© 
кинжал©, спрашиваю, гдѣ вѣнчаются; 
получил© отввтъ, побвжалъ въ церь-
ковь — и что ж© ? Клара в© богатом© 
платьѣ, въ блескв от© каменьев© сто-
ит© пред© олтарем© съ предателем© 
моим©. Тѣснюсь сквозь толпу народа, 
и в и ж у . . . . . голова моя закружилась, 
освѣщепныіі храм© показался мрачным©, 
громкій звук© органа подобился над-
гробному пвнію, и . . . . бездвйствіе мое 
прерывает© Клара — она произнесла 
клятву . . . . Я не знаю , сколько вре-
мени находился въ положеніи подоб-
ном© смерти; когда ж© опомнился, от-
крыл© глаза, то увидвлъ себя въ этой 
комнат© , вспомнил© происшествіе , 
встал© съ постели, усиливался бвжать, 

бил© окружающих©, и незнакомый че-
ловвкъ суровой наружности сказал©: 
свяжите ему руки , притяпите къ по-
стелв: этот© сумашедшій опасен©. Ис-
полнители удвоили силы, я потерял© 
ум© и не помню, что со мною двлали. 

В о т ъ , добрый незнакомец©, участь 
моя! Четыре дня мнѣ возвращен© раз-
судокъ, я стал© мыслить, чувствовать, 
постиг© вполп© несчастіе мое ! Я те-
перь один©, без© пристанища*, имя из-
менницы двухлВтнее страданіе не ис-
требило въ памяти моей. Чрез© нед©-
лю получу свободу, увижу соперника, 
Клару. О ! это выше сил© моих© ! Я 
снова могу потерять разсудокь^ въ б в -
шенсгв© свершить у*бійство и несчасгіе 
увеличить преступленіемъ. 

Теодор© замолчал©, крупныя слезы 
полились из© глаз©, и Розальмъ начал© 
говорить: 

— Такъ, друг© мой! ты испытал© 
слишком© много; изступленный чело-



в е к е искажаете существо свое. Теперь 
призови на помощь разсудокъ, благо-
дари Бога , что онъ возвратилъ тебе 
безцениый даръ Неба ! Забудь невер-
н у ю , не омой рукъ въ крови предате-
лей: они столь презрительны , что не 
заслуживаютъ мести; оставь домъ скор-
би , пріезжай въ бедную мою дере-
вушку, тамъ разделимъ наши горести 
н во взаимномъ дружестве стаиемъ 
искать утешенія. Вотъ тебе на доро-
гу деньги; не показывайся Рудольфу. 

— Благодарю ! Но воспользуюсь ли 
добротою твоей — уверить не могу ; 
еще воспоминаніе о Рудольфе приво-
дите меня въ изступлееіе, еще Клара 
не истреблена изъ сердца. Ахъ! если бъ 
т ы виделъ ее , слышалъ голосъ , тог-
да бъ т ы сказалъ: не верю ! это н е -
бесное существо не можетъ вмещать 
въ себе коварную душу! 

— Нетъ, Теодоръ ! опыгъ уверилъ 
меня въ противномъ , и что красота 

безъ душевныхъ украшеніи есть опас-
ная личина. Прощай, друге мой! — Ро-
зальмъ написалъ адресе, пожалъ руку 
новому знакомцу , вышелъ за дверь, 
услышалъ звопъ колокольчика и оста-
новился въ корридоре. 

Двери изъ нумеровъ начали съ шу-
момъ отворяться — это значило 12 ча-
совъ: больные спешили къ обеду. Не-
видимка увиделе толпу людей разнаго 
сословія: ипые шли весело , насвисты-
вали , пели разные куплеты; другіе 
печально; некоторые пускались въ раз-
говоры съ товарищами, пожимали дру-
жески руки, спрашивали о здоровье ; 
одни жаловались, что дурно провели 
ночь, другіе съ восторгомь твердили о 
прекраеиомъ бале , г д е до утра весе-
лились итанцовали. Толстый Англича-
нине кричалъ: Господа ! я славно по-
завтракалъ, съелъ полное блюдо биф-
штекса, выпилъ полдюжину бутылокъ 
портеру ; только негодяи забыли по-



дать устрицы. Розальмъ смотрел©, слу-
шал© и особое' вниманіе обратил© к© 
одному Французу: он© не шел©, а пры-
гал©, дѣлал© антраша и пантоминами 
производил© смех©, даже в© сумашед-
шихъ. Очки открыли званіе иностран-
ца и причину, от© которой онъ поме-
шался, 

Этот© чудак© въ отечеств© своем© 
был© на театр© Фигурантом© и самым© 
плохим©; труды ног© едва доставляли 
ему пропитаніе. В© один© вечер© пред© 
балетом© он© завернул© къ пріятелямъ, 
выпил© неосторожно; въ таком© вид© 
пришел© въ гардеробную, поссорился 
съ товарищами, завел© драку , не в ы -
шел© на сцепу. Тогда давали балет©: 
Пораженіе Минотавра. Чудовище со-
стояло из© человека и лошади ; по-
следняя часть принадлежала пьяному 
Фигуранту. Онъ не мог© свершить 
столь важное назначение, и выгнатъ 
из© театральнаго міра. Лишась мѣста, 

онъ не унывал© и, чтоб© отмстить не-
благодарным© собратіям© , в© одном© 
Фрак©, пѣшком© притащился сюда, в© 
намереніи занять мѣсто учителя, толь-
ко не танцмейстера: это званіе оиро-
тивило ему. С© помощію товарищей, 
отысканных© здесь, поместился къ бо-
гатому пом©щику , составил© себе ро-
дословную, уверил©, что происходит© 
из© старинной дворянской Фамиліи , 
им©етъ состояніе , и несчастная дуель 
разлучила его с© родиною: он© зако-
лол© сына герцога ; отец© и родствен-
ники алкали мести и , пресл©дуемый 
законами, оставил© отечество. На самой 
границ© испытал© новое несчастіе : 
разбойники остановили дорожную ко-
ляску , застрелили камердинера, ог-
рабили ; несчастный едва избегнул© 
от© смерти. Эту нелепую выдум-
ку подтвердили товарищи. Француз© 
принялся учить двух© детей , вос-
питанных© до шестнадцати лет© въ 



деревне. Это не безделица ! Ученики 
не понимали наставника , а тотъ не 
зналъ , чемъ начать : правописаиіемъ 
или азбукою ; впрочемъ дело пошло 
своимъ порядкомъ. Онъ не затруднядъ 
малютокъ и не морилъ грамматикою. 
Дети полюбили его; маменьке это нра-
вилось. Учитель новаго покроя сни-
скалъ въ доме общую благосклонность; 
значительное жалованье, столъ, квар-
тира, экипажъ вскружили бедную го-
лову. Онъ скоро забылъ прежвій бытъ, 
сталъ прогуливаться надувшись, съ важ-
ности) разъезжалъ въ коляске и, поль-
зуясь милостію господина, вздумалъ 
съ нимъ породниться. Онъ былъ мо-
лодъ, не дуренъ собою, и сталъ уви-
ваться около дочери покровителя, на-
пева лъ ей разныя нежности, твердилъ 
о Париже, уверялъ, что скоро кончит-
ся несчастное дело, получитъ дозволе-
ніе возвратиться на родину. Услужли-
вость, ласки , страстная любовь , теат-

ральныя выражеиія понравились д е -
вице; а мысль, что выйдетъ замужъ 
за Французскаго дворянина и поселит-
ся въ Париже, вскружила ей голову. 
Маменька была не умнее дочери , н а -
мекнула о томъ мужу , и Фигуранте 
получилъ надежду вступить въ благо-
родное семейство. Отецъ требовалъ до-
казательства о дворянстве и состояніи 
будущаго з я т я ; женихъ уверялъ, бо-
жился , что двоюродный братъ скоро 
пріедетъ въ Россію и доставитъ все 
документы. 

Кажется , дело сближалось ; къ не-
счастію женихъ не забывалъ старыхъ 
привычекъ , любилъ иногда выпить и 
хватить черезъ край. Тогда любовь къ 
родному месту возбуждала въ немъ 
охоту ездить въ театръ. Вотъ, въ одинъ 
вечеръ, въ первомъ ряду креселъ, онъ 
гордо растянулся , смотрелъ на деи-
ствіе и замѣтилъ , что одинъ изъ е о -
в ы х ъ актеровъ , въ роли лакея, смо-



тритъ па него пристально. Изумлен-
ный гувернер© вглядывался, и скоро 
узнал© стариннаго пріятеля Томаса, ко-
торый выметал© полы сцены и попра-
влял© шкальчики. Открытіе не произ-
вело впечатлѣнія ; такая встреча часто 
случается съ подобными господами. 
Выходя из© театра , Томас© схватил© 
его за руку , приветствовал© как© то-
варища, просил© сводить въ трактир© 
и ноподчивать, как© случалось и пре-
жде. Надменный иностранец© огорчил-
ся свободным© обращением© товарища 
и гордо отвечал©: Друг© мой! ты вер-
но ошибся?—Вот© новость! вскричал© 
Томас© (у котораго то же гремело въ 
голове): я тебя за милю узнаю. Пол-
но Жанъ притворяться ; пойдем©; у 
нас© то же водятся деньжонки ; здесь 
нам© золотое дно! — Отстань от© меня 
сумашедшій! Вот© подъехал© мой эки-
паж©.—-Онъ толкнул© Томаса; обижен-
ный схватил© его за ворот© бекеши , 

Фигурант© отвесил© ему пощечину , 
сел© въ коляску и отправился домой. 

Свершив© столь блестяшій подвиг©, 
месье Ж а н ъ не думал© о последстві-
я х ъ . Томас© вскочил© на извощичьи 
дрожки, преследовал© пріятеля, узнал© 
дом© и въ два дня выведал© от© лю-
дей все подробности, явился къ роди-
телям© невесты, объявил© о точном© 
происхожденіи жениха и причине, по 
которой он© выгнатъ из© театра. 

Отецъ изумился, велел© позвать учи-
теля, поставил© с© глаз© на глаз© съ 
Томасом©. Тут© начался спор© и дока-
зательства о благородстве происхожде-
нія. Томас© одержал© победу, и месье 
Жана выгнали из© дому. 

И такъ, счастье, надежды — от© не-
уместной пощечины и презремія къ 
старым© товарищам©, исчезли как© 
сон© и произвели необыкновенное дей-
ствіе: ум© из© ног© танцовщика вспрыг-
нул© въ голову , она не могла выдер-
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жать столь тяжкій грузъ и съ прежни-
ми питателями (то есть ногами) пе-
реселилась въ суматедшій домъ. 

Розальмъ пошелъ въ столовую , раз-
сматривалъ собраніе изступлепныхъ, 
слушалъ разговоры ; они спорили, до-
казывали, судили о различныхъ пред-
метахъ и, что удивительно: въ несвяз-
н ы х ъ , необдумапиыхъ словахъ про-
скакивали такія истины , который ум-
пымъ могли казаться загадками. Неви-
димка по дума л ъ : Странно ! безумцы 
имеюгъ большое преимущество ; они 
говорятъ то , о чемъ людямъ съ здра-
вымъ разсудкомъ нельзя и подумать. 

Розальмъ оставилъ место , где раз-
сказъ Теодора произвелъ въ немъ го-
рестное воспоминание. Ахъ , МаФусъ ! 
МаФусъ! ты правъ, Теодоръ изобразилъ 
невъету въ очаровательномъ виде, по-
добно Юліи.. . ты правъ, наружность 
обманчива! Въ этомъ доме я виделъ 
сумашедшихъ, и если бъ случайно 

/ л 
и»* 

Л ' 

встретился съ ними, то многихъ счелъ 
бы мудрецами. После такого опыта, 
не мешаетъ смотреть, если не магиче-
скими очками , то съ большею осто-
рожности). 

Вышедъ за ворота , Розальмъ уви-
делъ двухъ человекъ: они только что 
встретились , сняли шляпы, поцелова-
лись , спрашивали съ участіемъ о се-
мействахъ и казались друзьями. Испы-
татель обратилъ къ нимъ очки, и у з -
налъ, что это господа стряпчіе , смер-
тельные враги , и каждый изъ нихъ 
боится проворства соперника. При этой 
встрече онъ вспомнилъ одно сравненіе, 
что два стряичіе подобны острымъ 
ножницамъ : если раздвинуть послед-
нія, положить въ нихъ бумагу и сжи-
мать, то кажется, они взаимно истреб-
ляютъ другъ друга; напротивъ они ос-
таются целы , а гибнетъ только то , 
что находится между ими. 



Два оріятеля говорили дружески. 
Какъ я радъ, любезнейшій кумъ, что 
встретился съ вами нечаянно! Мы дав -
но но видались, давно не толковали о 
д е л а х ъ ; у васъ верно много? — Слава 
Богу, отвечалъ другой. — К у д а вы, Си-
доръ Власьичъ, и д е т е ? — В ъ этотъ доме 
(онъ показалъ на большое здаиіе); я 
имею просьбу къ г . Д . — Помилуй , 
любезный куманекъ ! этотъ человеке 
неприступенъ , гордъ , ни съ кемъ не 
говорите. — О, пустое! я проложилъ се-
б е дорожку черезъ швейцара. — Да онъ 
не посмеете доложить обе в а с ъ . — На-
противъ, я подружился съ нимъ ; а 
онъ родной племяннике каммердине-
ру, — наши жены большія пріятельни-
н ы . У каммердинера миленькая дочь 
Даша, горничиая девушка, л е т е въ 17 , 
въ большой милости у господе, замол-
вите словцо — и мне отказа не б у -
дете. — Ахъ * какъ это хорошо , лю-

безный товарищь ! Нельзя ли и меня 
пріютить къ нимъ? — Извольте! съ 
охотою ! Я изберу время и отрекомен-
дую швейцару. — Они простились, по-
жавъ руки , и знакомецъ придверника 
сказалъ: экъ разгорелись уши ! Позна-
комить ? Я затемъ и тороплюсь туда , 
чтобъ свернуть тебе шею! 

Невидимка пошелъ далее и увиделъ 
пожилую женщину : она шла гордо , 
въ одной р у к е держала лорнете , въ 
другой свернутую бумагу. Длипное, 
морщинами покрытое лицо , лоснелось 
отъ белилъ и румянъ , короткая шея 
приросла къ плечамъ, рыжій парикъ 
последней моды прикрывалъ ее голо-
ву ; она иезпрестанно улыбалась , при-
ставляла лорнете къ правому г л а з у , 
на левомъ случилось бельмо. 

Розальмъ обратилъ къ ней очки и 
узпалъ , что старуха была вдова кра-
сильнаго Фабриканта, по смерти мужа 
цріискала молодаго подмастерья, тотъ 



усердіемъ своимъ имелъ счастіе понра-
виться мадамъ Туртельтакъ, хозяйке 
Фабрики. Ооа удвоила ему жалованье, 
часто дарила, ухаживала и одгіимъ гла-
зомъ, деньгами, ласками старалась вы-
разить свои чувства. Молодой человеке 
все бралъ, всемъ пользовался; относи-
тельно ж е пламенной страсти казался 
новичкоме. А Д О Л Ь Ф Ъ (имя подмастерья) 
совсемъ не имелъ холодности: умиль-
но посматривалъ на Луизу , племянни-
цу хозяйки. Девица заметила склон-
ность и осталась неравнодушною. Это 
не скрылось : часто одинъ глазе ви-
дите более двухъ , и обнаружилъ, что 
Лу иза любите подмастерью ; тетушка 
вспыхнула , упрекала въ измене , не-
благодарности, выгнала племянницу изъ 
дому, предложила руку , сердце и все 
именіе АдольФу. Онъ не прельстился 
богатствомъ, любилъ Л у и з у , оставилъ 
старуху, пріискалъ другое место и же-
нился на вей. Мадамъ чуть съ досады 

не помешалась, пригласила авдокатовъ, 
т е составили прсшёніе на пяти листахъ, 
уверили старуху , что правительство 
расторгнете браке АдоліФа , заставите 
на ней жениться. Дело тянулось два 
года, стоило несколько тысяче , и до-
могательства Туртельтакъ окончится 
смертію. Она грустила обе А Д О Л Ь Ф Ѣ , 

злилась на ходатаевъ и прение време-
ни оставите Фабрику и все, что имеете, 
племяннице. 

Эта женщина умрете кстати, иоду-
малъ Розальмъ , и увиделъ, что изне-
моженный, слепой старике едва пере-
двигалъ ноги ; его велъ прекрасный 
двенадцатилетній мальчике. Онъ сое-
шиле подать просьбу и потащился въ 
квартиру, г д е занималъ одинъ уголъ. 
Розальмъ узналъ, что этотъ несчастли-
вецъ иностранный купецъ , имелъ не-
значительную торговлю и только на— 
жилъ небольшой деревянный доме съ 



прекраснымъ Фруктовьшъ садомъ, ко-
торый самъ обработывалъ и утешался 
имъ. Богатый соседъ завистливо смо-
трелъ на это место , желалъ пріобре-
сти себе. Старикъ слышать не хотелъ 
о продаже. ІІокупщикъ придумывалъ 
все возможный средства и получилъ 
за безценокъ. Одинъ змакомецъ Ред-
лиха (Фамилія хозяина) прашелъ къ 
нему вечеромъ, заговорилъ о старине ; 
тотъ слушалъ съ удоводьствіемъ , раз-
веселился, велелъ подать бутылку ви-
на, выпилъ лишиій стаканъ, и добрый 
зпакомецъ , разсыпаясь въ дружестве , 
у проси лъ поручиться за пего въ т ы -
сячи рубляхъ па два месяца. Добро-
сердечный человекъ зналъ о состоя-
ніи пріятеля , охотно согласился ; къ 
несчастно онъ не умелъ читать tro Рус-
ски и только съ трудомъ подписывалъ 
свое имя и Фамилію. Услужливый другъ 
читалъ ему что хотелъ и онъ, вместо 
поручительной подписки, далъ на себя 

вексель въ 10 т. рублей. Пришелъ на-
значенный срокъ, мнимый заимодавецъ 
протесговалъ актъ и подалъ ко взы-
ска ni го. , 

Дело пошло своимъ порядкомъ. К ъ 
Редлиху пришелъ полицейскій чннов-
никъ, предъявилъ вексель, спрашивалъ, 
имъ ли подписанъ документъ. Обма-
нутый старикъ безъ всякаго подозре-
иія утвердилъ подоись руки и далъ въ 
томъ письменный отзывъ. 

Черезъ два дня снова является то же 
лицо и спрашиваетъ : можетъ ли онъ 
заплатить 10 т. рублей? Изумленный 
Редлихъ не понималъ къ чему клонят-
ся вопросы, уверялъ, божился, что ни-
кому не долженъ и во всю жизнь не 
занималъ такой суммы. 

ІІо в ы х о д е чиновника иностранецъ 
считалъ все слышанное за ошибку, но 
эта ошибка окончилась слишкомъ не-
выгодно : домъ съ садомъ продали съ 
публичнаго торгу, и совестный соседъ 



получил© почти даром© небольшой уча-
сток©, за который прежде давал© зна-
чительную сумму. 

Неосторожный Редлихъ потерял© 
зреніе и раззорился совершенно. Один© 
старый знакомец© дал© ему угол©, г д е 
он© и внук© достают© необходимое к ъ 
жизни состраданіемъ добрых© людей. 
Старик© оплакивает© остатки дней сво-
их© , а мальчик© начинает© узнавать 
нищету со всеми ея пагубными ио-
следствіями. 

Этот© бедняк© идет© въ последній 
раз© просить, чтоб© его поместили въ 
богадельню , а мальчика приняли въ 
казенное заведсніе. 

Испытатель пошел© далее , увидел© 
множество Факелов©. Вотъ опять похо-
ропы: богатый гробъ, балдахин©; вер-
но покойник© въ этом© міре не со-
ставлял© собою презрительное лицо бед-
няка, иначе съ такою помпою не о т -
правился б© в© другой, г д е не требу-

ют© пышности. Я пе хочу знать об© 
пемъ — на кладбище видел© довольно, 
и ограничусь тем©. А ! вотъ странная 
противуположность : простой , черный 
гробь везут© на роспусках© въ одну 
лошадь, за ним© идет© лазаретный слу-
житель; бедняк© следит© за богачемъ 
поместиться съ ним© въ одной земле, 
она уравняет© ихъ; а там©!-., онъ по-
смотрел© иа верх© . . . там© готовится 
встреча. . . . Однако ж© какое-то ч у в -
ство влечет© мепя к© последнему; по-
смотрим©. . . . и узнаем©, кто оставил© 
эготъ свет© без© провожатых© и дру-
зей. 

Обратим© очки къ предмету любо-
пытства ; сколочениыя доски не пре-
пятствуют© у в и д е т ь . . . , Онъ взгля-
нул©. . . . пошатнулся. . . и закричал©: 
Возможно ли ? эго мой тесть ! въ од-
ном© рубище, почти наг©. . . . Г д е ж© 
дочь, жена, родственники»., д р у з ь я ? . . 
Нет©, я не верю. МаФус© ноказываетъ 



пустой призраке. Оне снялъ очка, под-
бежалъ къ провожатому... Д р у г е мой! 
скажи, кто этотъ покойнике?. . . 

— А какой-то бароне Ф О Н Ъ Ш т о л ь ц е , 
отвечалъ спокойно служитель. 

— Г д е жъ дочь? семейство?. . . 
— А почемь я знаю! старике умеръ 

въ больнице.. . . никто не ходилъ к ъ 
нему.. . 

— Боже мой! это онъ точно ! Что 
случилось въ семействе моемъ?... Не-
счастный бароне!—Розальмъ забылъ все 
огорчевія и печально смотрелъ на трупе 
тестя, спешилъ узнать все подробности, 
дрожащею рукой наделъ очки... и ма-
гическія стекла изменили; онъ вытеръ 
ихъ, устремилъ снова взоры — вышло 
тоже. . . Проклятые очки ! адское изо-
б р е т е т е ! откройте мне причину смер-
ти тестя и участь моего семейства? По-
дарокъ духа не повиновался, а служи-
тель , провожавший гробъ , увидевъ , 
что человеке два раза показывался и 

исчезалъ, закричалъ кучеру : пошелъ 
скорее! а то свернуть намъ шеи; знать 
въ этомъ Немце нечистая сила! 

Гробе скоро удалялся. Розальмъ сто-
ялъ неподвижно на одномъ м е с т е , не 
зналъ, что делать, следить ли за нимъ 
на кладбище , г д е могъ увидеть род-
ственниковъ или знакомыхъ, и вдругъ 
покровитель очутился передъ нимъ. 

— МаФусъ! МаФусъ! скажи, что это 
значите? Мой тесть . . . . 

— Умеръ, отвечалъ д у х е : это весь-
ма натурально. . . 

— Я виделъ это; но г д е дочь, род-
ственники?... Очки потемнели, отказа-
лись удовлетворить любопытство. 

— Они свершили свое пазиаченіе и 
въ этомъ случае стали безполезны. Сту-
пай къ заставе города, тамъ ожидаете 
облако, донесете тебя къ дому ; толь-
ко дорогою не столкнись съ кемъ ни-
будь: т ы слишкомъ разстроенъ. 



— Я хочу непременно знать о се-
мействе, иначе не двинусь съ места. 

— Послушай, Розальмъ! Черезъ д в е 
недели ты узнаешь все подробности , 
увидишь, сдержалъ ли я слово.. . Сту-
пай , мой другъ ; это необходимо къ 
счастію твоей жизни.,.. Вооружись тер-
пеніемъ : несколько летъ ты ждалъ 
перемены въ участи и четырнадцать 
дней должеиъ провести спокойно. 

Д у х ъ скрылся, роспуски съ гробомъ 
удалились. Розальмъ подумалъ: нечего 
д е л а т ь . . . надо повиноваться. . . иначе 
силою приташутъ въ домъ.. . . Оиъ по-
вернулъ въ небольшую улицу и у в и -
деле , что малорослый мущииа пресле-
дуетъ одну жинщину, та спешила 
удалиться, знаками изъявляла страхъ 
и негодованіе. Розальмъ , всегда гото-
вый къ пособію , даже въ настоящвхмъ 
разстройстве мыслей , удвоилъ шаги , 
скоро настнгъ и увиделъ 

Племянникъ Добрынина схватилъ за 
руки прелестную свою родственницу. 
Розальмъ виделъ ее на похоронахъ и 
съ цветами на кладбище. 

— Милая Серафима ! повторялъ не-
г о д я й : зачѣмъ бежишь? Вспомни, я 
всегда любилъ тебя , старался угож-
дать. . . . 

— Отстапь, несносный человеке ! Я 
не терплю т е б я ! . , . 

— Не терпишь ! Вотъ еще новость ! 
и совершенно не у места. Вспомни. . . 
я теперь не то, чемъ казался прение... 
я богатъ... могу озолотить тебя.. . . сто-
ите только... 

— Я презираю тобой и богатствомъ 
твоимъ! Оставь меня.... 

— П у с т о е . . . Полно, миленькая, уп-
рямиться. Я найму карету, поедемъ за 
городе , на Красненькой.,, погуляемъ... 

— И т ы смеешь делать такое пред-
ложеніе? 



— А почему жъ и н ѣ т ъ ? У меня 
куча денегъ, а съ ними все возможно. 

— Боже мой ! произнесла девица и 
залилась слезами: теперь я узнала, сколь 
презрительна бедность; она даетъ пра-
во этому низкому человеку оскорблять 
меня! 

— А! ты начала браниться? Постой, 
теперь смеркается , людей на улице 
нетъ, я поцелую тебя и насильно уве-
зу. — Онъ схватилъ ее за руку, -деви-
ца вскрикнула, Розальмъ затрепеталъ 
отъ г н е в а , снялъ очки , толкнулъ въ 
грудь негодяя, тотъ пошатнулся, упалъ 
на мостовую и ушибъ голову. 

— Что это, драться? закричалъ, по-
дымаясь, дядюшкинъ племяннике. Т ы 
напалъ воровски, ударилъ невзначай 
Постой! мы разделаемся. — Онъ всталъ, 
готовился начать ручной бой, девица 
прислонилась къ с т е н е , дрожала отъ 
страха ; вдругъ изх-за угла выскочилъ 
незнакомый человеке , закричалъ сле-

довавшимъ за собою людямъі возьмите! 
возьмите его ! Я все виделъ и ёлЬі-
шалъ.. . Приказаніе исполнено, шалуна 
схватили, держали 4 а Защитнике ска-
зала: проводите, сударь, девицу до квар-
тиры, Розальмъ благодарилъ незнаком-
ца, тотъ засмеялся, подале знаке , не-
видимка узналъ МаФуса. 

Онъ подошелъ къ СераФимё. Пре-
красная девица ! позвольте быть ва-

і lu • ; . 0 POß'i . i шимъ товарищемъг — Серафима взгля-
пула на Розальма, благодарила за уча-
стіе, подала ему руку — и онъ забылъ 
все , что видѣлъ, слышалъ и даже 
последпій случай , смерть тестя ; смо-
трелъ быстро въ глаза Серафимы и на-
чалъ говорить : u І 

— Сударыня! я васъ знаю... . , 

— В ы ошиблись; я васъ вижу пер-
вый разъ въ жизни. 

— Не спорю ; только я имелъ удо-
вольствие видеть васт. на похоронахъ 



родственника и съ цветами на клад-
бище. 

— Может© статься ; я не заметила. 
— В ы слишком© огорчались смертію 

покровителя и не обратили вниманія на 
стороннее, ничтожное лицо. . . . 

— Извините, с у д а р ь . . . . вы совсем© 
не то , я вам© обязана благодарностію 
и теперь смотрю с© удовольствіемъ. 

Розальмъ пожал© ей тихонько руку , 
девица покраснела, и . . . не огорчилась. 

— В ы давно не были въ доме род-
іі, ; у. W • • і • • • 

ственниковъ? 
— Слишком© полгода. При жизни по-

койника я ни въ чем© не имела нужды: 
онъ нанимал© мне небольшую кварти-
ру, а теперь я переселилась к© дальней 
родственнице, занимаю одну комнату 
н трудами рук© стану доставать необ-
ходимое къ жизни. 

— Прекрасная девица ! я имею не-
большое состояніе: если вам© случится 
нужда, обратитесь ко мне, и . . . . 

Серафима съ досадою вырвара руку 
от© Розальма и съ благородною горде-* 
ливостію сказала : Милостивый г о с у -
дарь ! я слишком© чувствовала вашу 
услугу , а теперь.. . . извините.. . . : она 
потеряла свою ц е п у . , . . ; 

— В ы напрасно огорчились: предло-
женіе мое есть дар© чистой, безкорыст-
ной души; в© доказательство... т ы ме-
ня никогда более не увидите... а если 
не презрите дружбою , * то пришлите 
записку. Я доставлю все , чтоѴ вам© 
угодно. Позвольте написать адрес© ? 
Карандаш© со мною. 

— О, нет©! н е г ъ ! сказала со слеза-
ми девица : это не н у ж н о . . . Я вино-

V о 
вата перед© вами , оскорбила цедовер-
чивостію.. . Простите меня , велико-» 
душный человек© ! — Она подала ему 
снова руку , молча довела къ: своей 
квартире и сказала : Я здесь живу, 
Участіе ваше вечно останется въ моем© 
сердце. Прощайте! 



Розальмъ печально повторила эти 
слова, поцѣловалъ ея руку ; Серафима 
не противилась, посмотрела быстро 
ему въ лицо и скрылась;- ! : 

У н ы л ы й молодой человеке продол-
жалъ п у т ь , думалъ о прекрасной де-
вице ; плвдругъ все мысли обратилъ 
к ъ смерти; тестя и семейству. Коварный 
д у х ъ ! лпроизнесъ онъ съ горестію : т ы 
верно« скрылъ новое песчастіе, и ду-
маешь постепенно приготовить мепя къ 
нему ? Ахъ , ! это ; напрасно ! я столько 
вспыталъ , І что <смело встречу и пере-
несу неожиданное, .т. . ? 

г — - Т ы напрасно огорчился , произ-
несъ МаФусъ. . . ; Я готовлю тебя къ * 

счастію f о которомъ ты и думать не 
смелъ. Успокойся, другъ мой... и верь 
словамъ моимъ... . Вотъ мы подходимъ 
к ъ заставе;« простимся на две недели... 
А, кстати: ты разстался неравнодушно 
съ Серафимою; кажется , и она посма-
тривала на тебя дружески ? 

— Ахъ, МаФусъ ! яппостигаю твое 
коварство :. т ы съ умыслу доставилъ 
мне случай услужить девице, которую 
за доброту я слишкомъ уважаю» При-
знаюсь , эта встреча весьма неуместна 
въ минуты , когда все мысли І М О И ус-
тремились къ тестю и семейству. Т ы 
доставилъ ; мне развлеченіе. . . . и , к ъ 
стыду моему , признаюсь : встреча съ 
Серафимою, прервала на время горест-
ныя мои м ы с л и . . . . 

.г—* Они прервутся навсегда! Теперь 
о томъ ни слова. Вотъ облако, спеши 
домой, думай, если хочешь , .о семей-
стве и не забывай Серафиму. . . Д у х ъ 
исчезъ, облако понеслось быстро. Ро-
зальмъ скоро очутился въ своемъ доме. 

Воздушный путегаествемникъ долго 
ходилъ по комнате сложивъ руки, ду-
малъ о томъ, что виделъ и слышалъ, 
старался угадать объ участи семейства 
и причину иищенскихъ похоронъ те-
стя. Все означало несчастіе и тревожи-



ло добрую душу Розальма. Онъ за-
былъ о всехъ огорченінхъ ,: которые 
перенесъ отъ Юліи и родственниковъ; 
желалъ ихъ увидеть и оказать готов-
ность къ пособію. По долгомъ раз-
мышленіи вынулъ очки , сказавъ: Мо-
жете статься въ отсутствіи духа оне 
окажутъ миѣ услугу , удовлетворите 
любопытство ? . . . Стекла не повино-
в а л и с ь . — Проклятые очки ! да пока* 
жите мне хоть что нибудь ? разсейте 
грусть мою? — Стекла прояснились.... 
онъ увидѣлъ: Серафима вошла въ не-
большую , чистую комнату, сняла са-
лопе, шляпу, взглянула въ окно и со 
вздохомъ »произнесла : Добрый , пре-
красный незиакомецъ ! т ы удалился , 
и можете статься никогда не увижу 
тебя! — Розальмъ вскричалъ : Драго-
ценный очки ! сохраните этотъ пред-
мете во взорахъ моихъ, передайте сло-
ва. В ы опять потускли? Очарованіе ис-
чезло въ минуту . . . А х ъ ! довольио, 

дополнимъ воображеніемъ т о , чего в ы 
лишили меня ! Онъ улыбнулся. . . н о -
ше л ъ въ столовую. Вечеромъ снова пу-
стился въ мечты свои и вспомнилъ 
повесть Антона Ивановича: она разве-
селите и разгоните снечальныя мысли. 
Онъ взялъ книгу, развернулъ и начале 
читать : 

«Въ 6 часовъ изволилъ пожаловать 
месье Пудрай съ принадлежностями 
своими; я с е л е къ зеркалу, черепахо-
вая гребенка , ножницы и щипцы 
пришли въ дѣйствіе. Черныя, сухоща-
выя руки Француза быстро прогули-
вались на моей голове, стригли , зави-
вали и составили огромный тупей; при-
ческа окончилась. Косой Немецъ явил-
ся съ платьемъ. Тутъ пошла работа не 
на шутку. Натянувъ шелковыя чулки 
и укрепивъ серебряный пряжки къ 
башмакамъ, приступили къ прочей 
одежде, наконецъ подали и мундире, 
прицепили шиагу. Я смотрелъ въ зер-



кало, не узнавал© себя , казался пре-
краснее, в что щедрую ко мне приро-
ду улучшил©; еще искусством©. Ка-
мердинер©, портной и парикмахер© 
божились ^ что мундир© пристал© ко 
мне, а месьелПудрай твердил©: шляп© 
целься иатеФаит©, испортит© калова. -— 
Карета подъехала къ крыльцу, я за-
вернул© шаль въ большой шелковый 
платок© и поехал© по машруту секре-
таря;; взошел© особым© . крыльцом©, 
спросил© горничную, можно ли видеть 
госпожу и поздравить с© днем© ангела. 

— В ы , конечно, г . Судьбин©? 
— Точно. 
— Подождите минуту, я д о л о ж у . . . 

Она возвратилась съ ответом©: барыия 
благодарит©, она еще не оделась; уви-
дит© вас© на балу и просит© пожало-
вать туда непременно. 

— Очень хорошо! Теперь вручите го-
споже эту мелочь, а, платок© оставьте 
У себя. , . ; 

— Покорнейше благодарю, милости-
вый государь ! Как© она обрадуется ! 
Ей давно хотелось иметь Турецкую 
шаль. — Горничная кланялась, присе-
дала и подошла такъ близко, что я 
испугался, не хочет© ли поцеловать ме-
ня; посмотрел© пристально ей в© лицо, 
увидел© нос© весьма похожій на ж у -
равлиный, рот© съ отвислыми, толстыми 
губами, он© простирался до ушеіі; эти 
прелести не произвели желаыія къ по-
целуям©, Я шаркнул© ногою, вышел© и 
очутился въ пріемпой комнате генерала. 

Несколько человек© сторонних© и 
почти все чиновники из© каицеляріи 
находились там©. Я вошел©; все обра-
тили на меня глаза: мундир©, золотая 
цепочка , брилліанговая булавка въ 
манишке, ОТЛИЧИЛИ меня от© других©. 
Товарищи окружили, въ намереніи поз-
дравить.«.. и секретарь сказал©: ши 
его превосходительство первый это сде-
лает©. 



Наконецъ отворилась дверь кабинета: 
вышелъ начальнике и несколько голо-
сове произнесли поздравленіе. Хозяине 
благодарилъ и обратился ко мне. 

— Г. Судьбине ! позвольте и мне 
поздравить васъ взаимно. Вы чиновнике, 
останетесь при м н е , и конечно оправ-
даете мой выборе ? — Т у т е превосхо-
дительный поклонился всемъ , посети-
тели догадались, вышли ; я оставался 
последним!,, и милоетивецъ сказалъ : 
Антоне Ивановиче! вы теперь у насъ 
домашиій человеке , обедаете у име-
нинницы. — Я благодарилъ за милость, 
спустился въ канцелярію, тамъ чуть 
меня не задушили приветствіями и 
объятіями. 

Я сиешилъ къ невесте, она приняла 
меня съ радостными слезами , поздра-
вила отъ чнстаго сердца и сказала : 
Званіе твое, одежда, не могутъ увели-
чить мою любовь; но я восхищаюсь 
ими: оии сближаютт, наше счастіе. Ба-

рооъ косо посмотрелъ на брплліанто-
вую булавку , однако жъ обласкалъ и 
но наружности казался довольнымъ. 

Оставивъ невесту , я пріехалъ къ 
князю сказать о кавалере и поблагода-
рить отца за покровительство; оттуда 
вздумалъ завернуть къ вріятелямъ, блес-
нуть собою , и все согласятся , что 
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не забылъ смирительный доме: надо 
же взглянуть иа Лизу Смотри-
тель съ женою приняли меня (или , 
вернее сказать, мой нарядт,) съ глубо-
кимъ уваженіемъ , Лиза покраснела и 
не поклонилась. — Ile сердитесь на нее, 
сказала мать: она нездорова; всю ночь 
не спала, бредила: верио простудилась; 
скоро придегъ докторе. — Я вздох-
нулъ, подошелъ къ девице, и совесть 
шепнула мне: Т ы виновнике болезни! 
Лиза оправилась и спросила: Антоыъ 
Ивановиче ! какъ вы богато наряди-
лись! Это мундире? В ы теперь чинов-
нике ? 



— Точно, Лизавета Петровна ! 
— Ахъ, какъ я тому рада ! В ы те-

перь можете жениться ? , 
— Глупенькая ! сказала мать : же-

ниться всегда можно! За Антона Ива-
новича съ радостію поіідетъ благород-
ная девица. 

— Точно-съ ! онъ сказывалъ мне о 
томъ. 

— Да ! въ ваши именины я пошу-
тилх, что намереиъ жениться; жаль, я 
еще слишкомъ молодъ для брака. 

До званаго обеда я расхаживалъ по 
комнатамъ, остерегался лишнимъ дви-
женіемъ измять мундиръ и разстроить 
труды месье Пудрая , а въ три часа 
припятъ ласково начальникомъ. Хозяй-
ка занималась мпою, секретарь увивал-
ся, и кажется хотелъ влезть въ душу; 
многіе изъ -стороинихъ знакомились со 
мною. 

Я сиделъ за пышнымъ, роскош-
пымъ столомъ. Въ половине обеда раз-

говоръ сталъ громче и общій ; всякій 
свободно изъяснялъ свои мысли ; м у -
щины судили о политике, приготовле-
ніяхъ къ Турецкой войне; женщины 
лепетали о модахъ, собраніяхъ, новыхъ 
магазиеахъ и о знаменитой мадамъ Гіу ръ-
ІІуръ : она недавно пріехала изъ Па-
рижа съ целою стопой модныхъ ри-
с у н к о в ъ , и такъ удачно мастерила, 
что старухи, надевъ ее платье , каза-
лись молодыми. Я с л у ш а л ъ и смотрелъ 
во все стороны , виделъ оригииаль-
ныя лица, они по древности и морщи-
памъ заслуживали выиманія антиква-
рія. Оии важно разговаривали между 
собою и страшные бросали взгляды 
на хорошеиькія личики. Молодыя жен-
щины и девицы шутили , смеялись и 
темъ более производили угрюмость въ 
первыхъ; однако и между ими оказы-
валась разность : пятидесятилетия о т -
давали преимущество темъ , который 
имели десятокъ лишнихъ , отвечали 



имъ съ уваженіемъ, и коварно улыба-
лись, что нашли антики древнее себя! 

Въ шесть часовъ встали изъ-за стола, 
въ семь начались танцы. Хозяйка съ 
седымъ кавалеромъ открыла балъ ; 
онъ имелъ кривыя ноги , и едва про-
шаркалъ полонезъ. Танцы относились 
къ моей части : въ первомъ экоссесе 
меня заметили. Девицы , какъ будто 
случайно, пустились со мною въ разго-
воры ; одна изъ нихъ спросила : Кто 
васъ училъ тапцовать? — Месье Трикь-
Тракъ, отвечалъ я. — Возможно ли? и 
я у него училась! И я . . . и я . . . — Д а вы 
только одинъ месяцъ, а я два года. — 
Все равио, одинъ учитель , одна мето-
да. — Месье Трикъ - Тракъ сблизилъ 
н а с ъ . . . . скоро познакомилъ со всею 
молодежью ; меня наперерывъ хвата-
ли въ кадрили и мазурки. 

Посмотрите, сказалъ кто-то, какіе у 
насъ молодые люди ! 

— Превосходные , что и говорить ! 
перехватила супруга Степана Степа-
новича. Только жаль, что Антонъ Ива-
новичъ скоро женится. — К а к ъ ? же-
нится ? повторили протяжно несколь-
ко голосовъ. — Точно ! па прелестной 
девице баронессе Терпезъ. — Съ этимъ 
открытіемъ часть танцорокъ охолодела 
ко мне, и я подумалъ : Странно , в с е 
девицы стзраются отыскивать мужей — 
и сердятся на мущинъ, что one всту-
паютъ въ бракъ! Что жъ тутъ делать? 
Нельзя жъ имъ жениться на многихъ, 
хотя бъ, и нашлись къ тому охотники. 
Танцы окончились въ три часа ; все 
устали, вспотели, бросились на дива-
н ы и стулья. Люди суетились, бегали 
съ лимонадомъ ; маменьки твердили 
дочкамъ : не простудитесь , не пейте 
холодное. 

Сестра князя, всегда готовая па в ы -
думки, опустилась въ кресла и сказа-
ла: музыка умолкла, здесь тихо, какъ 



въ пустыне ; въ эту минуту я роди-
лась. Знаете ли что? я доставлю всем© 
новое удовольствіе. Зовите Антона Ива-
новича въ диванную: там© Фортепіано 
и гитара ; онъ ноетъ чудесно , прево-
сходно ! Тутъ все обратились ко мне: 
Антонъ Иванович© , пойдемте въ ди-
ванную! — Я отговаривался, уверял©, 
что давно не пел© , болен© грудью. 
Пустое ! пустое ! пойдемте. — Хозяйка 
вступилась въ общее дело, взяла меня 
за руку, повела. 

— Стыдитесь , сударь ! зачем© уп-
рямиться, скрывать таланты ? Посмот-
рите , какія милыя девицы просят© 
вас©.. . . 

Я взял© гитару, вспомнил© романс© 
и запел©. В с е слушали съ удовольстві-
емъ и когда окончил© , оглушили по-
хвалами. Я благодарил©, принялся за 
другой, и тенор© мой показался необык-
новенным©. Дочь бригадира Заржавина, 
девица лет© 18-ти, подошла ко мне. 

— В ы учились пѣть въ Италіи? 
— Н е т © , сударыня, в© училище , 

г д е воспитывался , у Италіанки. Я не 
обманул© : Туанета способствовала об-
работать мой голос©. 

— Эго видно! это видно ! повтори-
ли окружающіе: совсем© другая мето-
да , пріемы , какая сила , ловкость! а 
роллады. . . . самый наш© лучшій пе-
вец© не посмеет© пикнуть при Анто-
н е Ивановиче ! Тутъ хозяйка вмеша-
лась въ похвалы : Г . Судьбин© ! в ы 
милы , любезны , услужливы , можно 
сказать любимец© счастія : всех© при-
влекаете къ себе ! Я непременно по-
знакомлюсь съ вашей невестою и по-
советую не пускать без© себя въ со-
брапія ; что добраго, в ы вскружите 
всем© головы ! и брак© пріостановит-
ся. — Генерал© засмеялся, а старушки 
шептались въ пол голоса: Ну , можно 
ли девицам© и молодым© женщинам© 
такъ свободно обращаться съ мущи-
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ною? Ахъ ! въ наши времена этого не 
было ; въ собраніяхъ сидели чинно , 
говорили мало, и по большей части — 
да-съ, или нетъ , а теперь всякая в ы -
ставляете свое горлышко. 

— Правда , сударыня Марья Са-
вишна ! точная правда : и тогда весе-
лились, танцовали, балъ начинался ми-
пуегомъ, молодежь резвилась, пела 
песенки , но все въ тихомолку , такъ 
что никто не слыхалъ. 

Въ пять часовъ утра начали разъез-
жаться. Хозяева благодарили меня за 
удовольствіе , доставленное собранію f  

а Степане Степановиче, пожавъ руку, 
сказалъ: Антоне Ивановиче ! вы слав-
ный молодецъ: всемъ услужили. Зав-
тра я отозванъ обедать къ президенту 
Хапжииу ; у меня привычка брать съ 
собою одиого изъ пріятелей : пріез-
жайте ко мне въ три часа. Вы позна-
комитесь съ почтеннымъ семействомъ! 

Я бросился въ постель, не могъ ус-
нуть, думалъ о б а л е , пріеме и сло-
вахъ генералыпи : вы любимецъ сча-
стія! Ту гъ невольный вздохе вылетелъ 
изъ груди моей. Да! я счастливъ! ще-
дро одаренъ природою, воспнтаніе и 
достатокъ улучшили ее. Нагіримеръ — 
балъ! Какъ меня приняли девицы! На-
перерывъ спешили тапцовать со мною! 
Съ какими умильными глазками пода-
вали ручки! Стоило бъ кънесколькимъ 
приласкаться, и наверное умеожилъ 
бы славу мою! Но где-то моя беглян-
ка? не смастерила ли новый уборе го-
лове моей ? Нетъ , это невозможно ! 
Можете быть, она теперь мать, и ди-
тя. . . . Только устрою дела , пущусь 
въ новые п о и с к и . . . . Я вчера пелъ 
превосходно... съ чувствомъ. . . . Одна-
ко жъ пора уснуть . . . въ часъ увидеть 
невесту, Ахъ , Лаура ! какъ я люблю 
тебя ! 

« 
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Въ три часа г . Лазинъ съ супругою 
пригласили меня въ свою карету и 
первый мне сказалъ: Въ доме Ханжи-
на карточная игра ; князь у в е р я е т е , 
что в ы знатоке въ этомъ д е л е : попы-
таемъ искать счастья? Я стану помогать, 
только не рыскуйте ! 

Г . президенте человеке среднихъ 
летъ , благородной , величавой наруж-
ности , прииялъ насъ сх уваженіемъ 
(кажется въ выраженіи : насъ — в е т ъ 
ошибки). Я составлллъ третье лицо 
посетителей. Молодая жена хозяина , 
устремивъ ко мне черные глаза , ска-
зала: Г . Судьбине! очень пріятно, что 
в ы посетили домъ нашъ! Вчера на ба-
лу я познакомилась съ вами и проси-
ла мужа пригласить къ памъ. 

Въ гостиной посетителей находилось 
довольно. Хозяйка суетилась всехъ 
усадить; я заметилъ, что у нее одна 
нога короче и высокой каблуке не 
могъ скрыть недостатка ; опа ходила 

скоро и часто спотыкалась, особенно 
когда смотрела по сторонамъ и забы-
вала свой иедостатокъ. 

После обеда ломберные столы раз-
вернулись: пожилыя женщины уселись 
за вистъ, молодежь пустилась въ раз-
говоры , а тучный , одутловатый пос-
тавщике открылъ банке — человекъ 
десять стали пуптнровать. После вто-
рой таліи толстяке сказалъ сердито :> 
Д в е тысячи рублей сорвано; вотъ еще 
столько жъ ! И когда съ теми после-
довала участь первыхъ, то поставщике 
отеръ съ лица потъ , вынулъ изъ - за 
пазухи сикурсъ — игра получила дру-
гой обороте : въ полчаса онъ возвра-
тилъ сорванные банки, выигралъ пять 
т ы с я ч е и басомъ сказалъ: басто ! 

— Прямой мужике ! произнесъ г. 
Лазинъ. Антоне Ивановиче! положимъ 
д в е тысячи рублей; я стану метать. 

— Извольте , сударь ; а я записы-
вать. Этотъ труде оказался лшшшмъ: 



банкъ сорванъ; мы повторило о выш-
ло то же. 

— Досадно! Товарище, станемъ про-
должать? 

— У меня больше нѣтъ денегъ. 

— Какъ вамъ не стыдно ? Зачемъ 
не запаслись. Что теперь станемъ д е -
лать? Сидеть поджавъ руки ? Я то же 
не взялъ съ собою. 

Президенте заметилъ пеудовольствіе: 
Степане Степановиче! вамъ съ товари-
щемъ не служите счастье метать? Пуп-
тируйте, я ставлю 10 тысяче. Госио-
да! кому угодно? 

— В ы слышали, съ нами денегъ 
нетъ ! 

— Какъ вамъ не стыдно! мы пове-
римъ въ долгъ; выиграете — возьмете, 
а проиграете — получу завтра. 

— На этомъ условіи съ охотою , и 
за товарища порука; кому нибудь изъ 
насъ повезетъ счастье. 

Президентъ уселся важно, какъ 
будто въ коллегіи за присутственнымъ 
столомъ, взялъ у жены р у к у : Д а й , 
душенька, я поцелую; у тебя счастли-
в а ! — Ж е н у ш к а протянула обе, украд-
кой посмотрела иа меня , хотела по-
дойти что-то сказать , большимъ к а б -
лукомъ зацепилась о кресла и лбомъ 
стукнулась со мною. А х ъ , матушка! 
сказалъ съ досадою супругъ : т ы ша-
лишъ не кстати ; у Антона Ивановича 
выростетъ шишка. — Все засмеялись; 
а толстый поставщике, который после 
обеда выпилъ бутылку портеру и три 
стакана пуншту, вытащилъ изъ-за па-
зухи огромную серебряную табакерку, 
подошелъ ко мне. Позвольте, я потру 
лобъ, шишка не вскочите. — Оставьте, 
сударь! закричалъ я съ досадою ; дер-
жите эту вещь въ запасе для соб-
ствеинаго лба. 

Счастье отказалось служить мне и то-
варищу. Мы пили, шумели, спорили, 



рвали съ досады к а р т ы , бросали иодъ 
столь, и все не переиначили Фортуны. 
К ъ 12-ти часам© окончились невиниыя 
забавы; я проиграл© къ первым© двум© 
тысячам© еще четыре, а товарищ© один-
надцать. Онъ сердился , супруга упра-
шивала не возобновлять игру и е х а т ь 
домой. 

Мы оставили дом© бригадира съ не-
удовольствіемъ; вышли из© кареты, и 
Степан© Степаиовичъ сказал©: Б ы за-
метили, жена плакала? Это тревожат© 
мепя. Конечно , по нашему состоянию, 
проигрышь пустой , да случился не 
кстати; дома нет© денег©, съ деревень 
оброки не подвезли, пансіон© вперед© 
взять стыдпо; ей Богу не знаю, что и 
делать. Завтра пріедетъ президент©, 
должно заплатить , а притом© не дур-
но б© и отыграться. Любезный друг© 
Антон© Иванович© ! не выдай ! Вся 
надежда только на вас© ! Одолжите 
еще одиннадцать тысяч©; чрез© месяц© 

заплачу с© прежпим© долгом©* Будьте 
уверены, отслужу, вотъ вам© моя ру-
ка ! 

При столь неожиданной просьбе я 
смешался и не знал©, что отвечать. 
Онъ это заметил© и продолжал©: В ы 
задумались ? Как© вам© не стыдно ! 
Стоит© только съездить въ банк© и 
дело кончено. Ну, будь же другом©! 
выведи из© хлопот©. Конечно эту ма-
лость я везде достану, всякой съ охо-
тою мне услужит© ; но божусь ! я не 
люблю занимать и о кроме вас© нико-
му не должен©. — Онъ пристал© й е н а 
шутку ; я не умел© или , вернее ска-
зать, не смел© отговориться, далт» чест-
ное слово къ трем© часам© доставить 
деньги. 

— Прекрасно, сударь! В ы откушаете 
съ нами, познакомитесь короче съ пре-
зидентом© : он© человек© ч е с т н ы й , 
добрый, но чрезвычайный иптересанъ! 
Беда задолжать ему : не даст© покою 



а ссориться съ ннмъ нельзя, онъ име-
ете случай, пригодится и вамъ. Про-
щай, любезный Антоне Ивановиче! до 
свиданья ! Возьмите мою карету. А , 
кстате ! не забудь четыре тысячи : я 
порукой за васъ ! 

Карета не утешила меня , особенно 
въ ночи; врядъ ли и Фонарщики заме-
тили ее; оне , отъ слякоти прикрывъ 
себя въ рогоженые пальто, заботились, 
чтобъ лишнее масло не влить въ шкаль-
чики. Я возвратился домой совершен-
но разстроенъ. Д в е тысячи оставилъ у 

t президеита, пятнадцать далъ слово при-
вести кътремъ часамъ; г д е взять ихъ? 
изъ банка? Узнаете бароне, опять но-
вая ссора. Я вспомнилъ о чиновнике 
Ловилове, сгіросилъ обе немъ каммер-
динера; тотъ отвечалъ: онъ утромъ въ 
десять часовъ придете съ купцомъ Пы-
линымъ. 

Я бросился въ постель , долго пе 
могъ уснуть, досадовалъ на проигрышь 

и настойчивость покровителя , а пред-
полагаемые вновь издержки приводили 
въ затрудненіе, заставили подумать , 
что если такъ пойдутъ дела мои , то 
скоро останется малость. Тутъ я вспом-
нилъ совете барона , и решился пять-
десятъ тысяче вручить на сохраиеніе 
невесте ; я не верилъ самъ себе и 
счелъ это лучшимъ средствомъ сберечь 
остатки. 

Въ назначенный часе явился Фак-
торе съ покушцикомъ. Мы приступи-
ли къ делу : я запросилъ сто двадцать 
тысяче . Пылииъ давалъ восемдесятъ. 
Искусе Терентьевиче вошелъ въ по-
средничество н мы кончили на с т е , съ 
теме , чтобъ въ тотъ же день присту-
пить къ совершеиію купчей. Я требо-
валъ сполна деньги. 

— Ваше высокородіе! отвечалъ по-
купатель съ низкими поклонами : всей 
суммы я теперь уплатить не въ си-
лахъ , четвертую часть привезъ съ со-
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бою, а въ семидесяти пяти не угодно 
ли взять вексель за вѣрнымъ поручи-
тельствомъ ? Я не соглашался, требо-
валъ всей суммы. 

Искусъ Терентьевиче вмешался сно-
ва: Помилуйте, Антоиъ Ивановиче ! я 
все устроилъ къ вашей пользе. Зачѣмъ 
такая куча д е п е г ъ ? И х ъ придется по-
ложить въ банкъ. То ли дело, сударь, 
частные руки ? По десяти процентовъ, 
вотъ извольте видеть : за семдесятъ 
пять тысяче в ы получите въ годе семь 
тысяче пятьсотъ рублей гіроцептовъ. 
Подумайте, это не безделица. 

— Что мне въ процентахъ! Это ме-
лочь ; мне иуженъ полный капитале, 
купить именіе. Я теперь не торгашь, 
я чиновнике, могу иметь крестьяне. 

— Да вексель то же самое, что на-
личныя деньги ; поручители известны 
всему городу, купцы : Карпъ Сидоро-
вичъ Хныринъ и Кузьма Савичъ Ора-
линъ, люди честные, каоиталисты ; а 

если ихъ недостаточно, то я самъ г о -
товъ поручиться : у меня на Пескахъ 
собственный домъ , съ болыпимъ о г о -
родпымъ местомъ. 

— А если мне понадобятся деньги 
ранее срока? 

— И... . сударь! какъ вамъ нб стыд-
но! Мы знаемъ, съ кемъ имеемъ дело. 

В с е , что льстило самолюбіго, д е й -
ствовало на меня сильно. Я начале ус-
тупать просьбамъ и скоро согласился; 
стряпчіи подале заготовленное условіе, 
я подписалъ, взялъ деньги и Ловиловъ 
съ ужимкою сказалъ: При всякой про-
даже и покупке посреднику платятъ 
десять процентовъ ; изъ уваженія къ 
вамъ , я ограничусь только пятыо. — 
Это мне показалось слигакомъ много , 
я далъ ему тысячу рублей съ увере-
ніемъ , что когда получу обратно ка-
питале съ процентами, то изъ послед-
нихъ удовлетворю. Онъ приметно на-
супился и съ неудовольствіемъ вышелъ. 



— Ну , слава Богу ! теперь мы съ 
деньгами ! Пятнадцать тысячъ отвезу, 
девять оставлю, и такъ за Лазинымъ 
тридцать одна , это значитъ наличный 
капитале ; по векселю семдесятъ пять, 
следственно не много прожито; я еще 
слишкомъ богатъ. — Съ этой утеши-
тельною мыслію я навестилъ Лауру, 
вручилъ ей на сохраненіе билете. Она 
не оказала большой радости ; напро-
тивъ отецъ пришелъ въ восхищеніе , 
не могъ нахвалиться мною, и самъ н а -
помиилъ о д н е брака. 

Степанъ Степановиче изволилъ по-
лучить общіп иашъ проигрышь и, на-
турально, принялъ меня дружески, об-
ласкалъ. Я за столомъ сиделъ возле 
хозяйки, она сама наливала мне вина; 
вспомнила о бале, божилась, что мно-
гимъ девицамъ вскружилъ головы. К ъ 
шести часамъ пожаловалъ президенте , 
взялъ свой выигрышь и съ удоволь-
ствіемъ сказалъ : Пріятно иметь дело 

на честномъ оспованіи. Антоне Ива-
новиче ! съ этой минуты в ы имеете 
совершенную доверенность въ моемъ 
доме. Тутъ пріехали еще два знаком-
ца, мы снова принялись за карты , я 
проигралъ еще три тысячи, и съ обе-
щаніями , дружествомъ и безъ денегъ 
возвратился домой. 

Въ полдень присланный отъ Чис-
тякова человеке уведомилъ, что все 
опекуны собрались и ждутъ меня для 
прочтенія духовной. 

— Слава Богу ! еще деньги . . Оде-
ваться! Заложить рысака, едемъ! Опе-
к у н е принялъ мепя слишкомъ холод-
но: Антоне Ивановиче! душеприкащи-
ки собрались, мы при васъ распечата-
емъ духовную; сядемте къ столу! — 
Онъ припесъ большой конверте, пере-
крестился, снялъ сургучь и прочнталъ 
завещан іе. 

Покойный отецъ ириказывалъ извест-
ный десять тысячъ выдать мне обрат-



но, чтоб© не иметь упрека, сорок© от* 
править на родину, одну половину упо-
требить въ пользу монастыря , а дру-
гую разделить между родственниками, 
о ста льны я двадцать пять положить въ 
банк© с© тем©, что если я женюсь и 
буду иметь детей , то по совершенно-
летіи внучат© , выдать им© капитал© ; 
а если остаиусь бездетеиъ, употребить 
на богоугодныя дела. Точное исполне-
піе своей воли поручил© Чистякову, а 
въ случае смерти, его наследникам©. 

Я вскочил© съ места: И мне только 
десять тысяч©! и то моих© собствен-
ных© ! Н е т © , господа ! духовная сом-
нительна, я стану просить, и . . . . 

— Оставьте въ покое кости отца ! 
Онъ зналъ, что делалъ. Если дети ва-
ши достигнут© совершеннолетія, то ка-
питал© умножится почти втрое; если жъ 
ихъ не будет©, то и деньги вам© не 
нужны. 

Слова Чистякова еще более меня 
разсердили ; я кричал© : Законный на-
следник© ограблен©! Хорошо! я стану 
жаловаться ! Дайте мне завещание! 

— Это свыше нашей власти ; мы 
документ© представим© въ суд©, там© 
можете получить копію; а теперь возь-
мите свои деньги — вот© он© и загото-
вленная росписка, возьмите и оставьте 
нас© въ покое. 

Я схватил© сверток© ассигпацій, под-
писался въ получеиіи, хлопнул© дверью, 
вышел© из© комнаты и поспешил© къ 
барону. Он© выслушал© и сказал© : Я 
знал© это, предупреждал©, в ы прозе-
вали. Возьмите копію съ завещаиія ; 
пригласим© стряпчаго и заведем© про-
цесс©. — В с е бывшіе въ комнате одо-
брили барона, одна только Лаура мол-
чала, и когда мы остались одни, стала 
говорить : 

— Я не понимаю, что т ы отыски-
ваешь? Отец© имел© полное право рас-



полагать своимъ именіемъ. Умей толь-
ко сохранить свое, а сумма, назначен-
ная д ѣ т я м ъ , пусть спокойно лежитъ 
въ байке. Я увереиа, т ы не выигра-
ешь процессе. — Девица сказала прав-
ду : суде отказалъ въ иске и запре-
тилъ входить съ подобными прошені-
ями. 

Дела мои шло весьма плохо, я про-
игралъ еще значительное количество; 
содержаніе прислуги, экипажей , стои-
ло въ месяце тысячу рублей. Весь рас-
х о д е шелъ изъ наличности, доходы съ 
продажею лавокъ прекратились, доме 
оставался пустъ, жильцы выехали. На-
конецъ медленная перестройка окончи-
лась, новоселье стоило большихъ из-
держекъ: и по точному расчету у ме-
ня оставалось съ небольшимъ десять 
тысяче , за исключеніемъ билета и дол-
говъ, который считалъ верными. Я не 
у н ы в а л ъ , спешнлъ оканчаніемъ брака, 
и спешилъ не напрасно : Лиза безно-

коила, настаивала въ частыхъ носеше-
ніяхъ. Я не зналъ какъ отделаться 
отъ девушки : она становилась въ тя-
гость. Въ этой крайности дарилъ гор-
ничную , обещалъ выкупить на в о л ю , 
чтобъ удерживала барышню отъ глу-
постей. Киязь, товарище и советнике 
мой , находился еще въ худшемъ по-
л о ж е н а : проигралъ все наследственное 
свое именіе, полученное отъ дяди и во-
шелъ въ большіе долги. Общая опас-
ность сблизила иасъ более; мы дума-
ли , какъ вывернуться изъ хлопотъ. 
Предосторожность оказалась напрасна; 
хитрый старике узиалъ все подробно-
сти и запретилъ Леліи все сношенія 

съ княземъ. 
Я настаивалъ, чтобъ готовили все не-

обходимое для Л а у р ы ; бароне не то-
ропился , откладывалъ подъ пустыми 
предлогами день брака. Я сталъ дога-
дываться, что тутъ кроется умысле, и 
конечно вредный для меня. Лаура это 



подтвердила: Другъ мои! батюшка за-
теваете что-то дурное; онъ требовалъ 
отъ меня билета и десяти тысячъ ; я 
решительно отвечала , что безъ твоего 
согласія не могу это исполнить. Онъ 
разсердился, а более на сестру Лелію, 
что вступилась за меня. Здесь кроется 
тайна; переговори съ княземъ, посове-
туйся какъ вырвать насъ изъ дому, 
г д е готовятъ одинъ позоре и несча-
стіе. — Слова Лауры вышли справед-
ливы: я съ приметнымъ неудовольстві-
емъ обратился къ барону и настаивалъ 
ускорить бракъ. — Не торопитесь ! от-
вечалъ онъ холодно: намъ еще нужно 
переговорить о важиомъ предмете, и 
съ этими словами оставилъ меня. В ъ 
досаде я вышелъ изъ дома, и когда 
садился въ сани, то приметилъ за у г -
ломъ человека : онъ старался скрыть 
свое лицо. Я взглянулъ быстро и уз-
налъ кавалера. 

Я уведомидъ обо всемъ князя. Онъ 

изумился и, подумавъ несколько , ска-
залъ : противъ насъ заговоръ ; на про-
шедшей недѣле я самъ виделъ кавале-
ра : онъ, завернувъ лицо , стоялъ про-
тиву дома барона и, кажется, выжи-
далъ моего отъезда. Надо остеречся, 
узнать все подробности. Завтра утромъ 
приступимъ вместе къ барону; т ы не-
оспоримое имеешь право требовать Ла-
уру, я Лелію; мой отецъ дозволилъ, и 
больше ничего не нужно. Почтенный 
баронъ не отделается отъ насъ. Мы 
оставили гамъ много золота и не вый-
демъ бобылями. 

Въ назначенное время мы приступи-
ли къ барону. Я напомнилъ ему о на-
чале знакомства , пожертвованіяхъ мо-
ихъ и о гочномъ исполненіи воли его. 
Князь съ своей стороны наномянулъ о 
многомъ. Мы говорили съ жаромъ, до-
казывали, и ваконецъ баронъ снялъ съ 
себя лачииу. 



— Князь ! съ вами весьма короткое 
объясненіе. Точно, сначала я не пре-
пятствовалъ отыскивать склонность мо-
ей дочери, но регаителыіаго согласія 
не давалъ; а теперь, по необходимости, 
прерываю все сиошенія съ вами. По-
думайте , чемъ вы станете жить? В ы 
проигрались совершенно, заложили все 
именіе и не имеете возможности в ы -
купить. Вы ие увидите больше Леліи 
и, надеюсь , оставите домъ мой. Съ 
вами кончено: теперь обращусь къ Ан-
тону Ивановичу. 

— Я изъявил© согласіе на брак© ваш© 
съ Лаурою, въ надежде, что родство 
со мною и невеста переменят© ваше 
поведеиіе; напротив©, вышло совсем© 
другое : вы промотали значительное 
именіе безразсудно, продали лавки, по-
лучили только двадцать пять тысяч©, 
а остальные лопнули. Стряпчій Лови-
ловъ, покупщик©, поручители — без-

дельнпки; они покупку свою передали 
за наличный капитал© купцу Четкину 
и наверное объявят© себя банкротами; 
вы получите пять копеек© с© рубля ; 
а долг© вы сок а го покровителя можно 
записать углем© на воде. Теперь у вас© 
остается один© только домъ и съ не-
большим© десять тысяч© рублей. 

— Какая вам© нужда исчислять под-
робности и уверять въ том©, чего сами 
ие знаете? Положим©, пусть это спра-
ведливо; дом© мой стоит© восемдесятъ 
тысяч©, у невесты на сохраненіи пят-
десять, следственно я не нищій, могу 
содержать жену и семейство. Все ваши 
обдуманные извороты не дают© права 
нарушить слово ! 

— Въ томъ-то и д е л о , любезный 
Антон© Иванович© : я никогда не на-
рушал© слова, а должен© озаботиться 
счастьем© дочери , предусмотреть все, 
что может© случиться. Я хочу лишить 
вас© возможности заложить последнее 



вмѣніе : перепишите домъ на имя не-
в е с т ы — и она чрезъ педелю жена 
ваша. 

— Это лишнее. Лаура, принявъ мою 
Фамилію, получитъ и все нрава на мою 
собственность . . . . 

— Совсемъ нетъ ! Безъ этой осторож-
ности она получитъ вашу бедность и 
обратится к ъ отцу просить о пособіи. 

— Никогда жена моя не станете 
протягивать р у к ъ , въ особенности къ 
вамъ! Но если въ этомъ только заклю-
чается прегіятствіе, то домъ въ насту па-
ющій день будутъ принадлежать Лау-
ре. Теперь я переговорю съ нею. 

— Нетъ, сударь ! в ы не можете ее 
видеть , и не выслушавъ ответа оста-
вилъ иасъ. 

Столь низкій поступокъ привелъ ме-
ня въ изумленіе. Я бросился за нимъ, 
чтобъ удержать и заставить въ эту же 
минуту объясниться; кназь схватилъ 
меня за руку: Антоній, остановись! т ы 

испортишь дело. Разве не видишь, что 
баронъ закоснелый бездельнике? Онъ 
хочетъ последнюю твою собственность 
прибрать себе. Передай домъ Лауре, 
и простись съ нею навсегда. Т у т ъ иа-
до выдумать поумнее, перехитрить об-
манщика , вырвать невестъ , и объяс-
ниться съ нимъ безъ околичностей. 
Лелія увереиа , что онъ имеете боль-
шое состоявіе въ билетахъ и хо-
четъ отыграться отъ дела на чужія 
деньги. Прощай! я зайду к ъ тебе ве-
черомъ. 

Весь день необыкновенная скука тя-
готила меня. Я думалъ обо всемъ и ни 
на одной мысли не могъ остановиться: 
оне быстро изменялись , производили 
новыя и исчезали; принимался за книж-
ку, нерелистывалъ, бралъ гитару и , с д е -
лавъ несколько аккордовъ, клалъ на 
место. Слова барона означала безсгыд-
ное коварство и дерзость. Съ новымъ 
прегіятствіемъ невеста казалась мне 



милее. Пробило девять часовъ, князь 
не пріезжалъ; я приказалъ людямъ ни-
кого не впускать, за исключеніемъ то-
варища , бросился въ постель не съ 
темъ, чтобъ уснуть, а предаться снова 
размышленіямъ , и вдругъ услышалъ 
за дверью пронзительный женскія го-
лоса: Пустите насъ, пустите! онъ дома; 
если нетъ, мы запремся истанемъ ждать! 

Я вскочилъ, отперъ дверь , и Лиза 
съ служанкою вбежала въ комнату. Я 
отступилъ на несколько шаговъ: блед-
ное лицо, растрепанный волосы, ис-
пугъ , дикій голосъ привели меня въ 
трепетъ; девица бросилась въ кресла и 
не могла говорить. 

— Лизанька ! что съ тобою случи-
лось? Зачемъ пришла сюда ? Т ы дро-
жишт) отъ страха ? 

— Да-съ! Она сбросила салопъ. 
— Маменька узнала любовь мою къ 

в а м ъ , и что я ни за кого не хочу 
идти замужъ , кроме васъ. 

— Лиза! что т ы сдѣлала? Куда мне 
скрыть тебя ? Отецъ узнаетъ — возь-
мете силою. 

— Ахъ ! нетъ ! н е т ъ ! спрячьте по-
дальше, здесь много места : маменька 
не сыще гъ . . . . 

— Хорошо , а что д а л е е ? 
— Боже мой! что далее? Завтра же-

нитесь на мне и дело кончено ; не то 
маменька выцарапаетъ вамъ глаза, ра-
зорвете ротъ . . . . 

— Полно, полно, успокойся. 
Я задумался и вдругъ услышалъ го-

лосъ князя: Пустите мепя, не то выши-
бу дверь ! Мне должно съ нимъ ви-
деться ! — Онъ вошелъ , спальня на-
ходилась возле кабинета. Что за чер-
товщина! продолжалъ князь: здесь пу-
сто; г д е онъ? А . . . вотъ Фуражка, бе-
цешь, шуба; дома . . . . 

Лиза вздрогнула, Арина залезла гіодъ 
кровать; я шепнулъ: не бойся, молчи,— 
и вышелъ изъ спальни. 

* 



— Антоній! т ы прячется? и въ ка-
кое время? Намъ угрожаете несчастіе. 
Э б р а т е ! посмотри на меня? Т ы 
встревожепъ ! . . . бледенъ . . . Что это 
значить ? 

— Ахъ, друге мой! я въ хлопотахъ! 
ужасныхъ хлопотахъ ! 

— Говори скорее. 
— Нельзя, это т а й н а . . . . и 

— И верно въ этой спальне? — Онъ 
отперъ дверь , Лиза закричала , Арина 
служила отголоскомъ барышне. 

Изумленный князь посмотрелъ иа 
оробевшую Лизу. Товарище! откуда эта 
девушка? кто она? 

— Т ы испугалъ ее! Поіідемъ въ дру-
гую комнату, все узнаешь. 

Я разсказалъ происшествіе , онъ по-
жалъ плечами. Ш а л у н е ! шалуне ! что 
т ы папроказилъ? и въ какое время? 

— Дело не о времени; научи, какъ 
пособить? 

— Напротивъ, время намъ драгоцен-
н о ; но прежде отвеземъ девушку въ 
надежное место, Т ы услышишь стран-
ную новость ; мы нотеряемъ невесте , 
если упустимъ время. 

— Возможно ли ? 
— Очеиь; бери жъ свою красавицу; 

е д е м ъ ! 
Я старался успокоить Лизу, уверилъ, 

что пришедшій человеке д р у г е мой, 
принимаете участіе въ насъ и просилъ 
скорее ехать съ нами. Девица проти-
вилась , упрашивала оставить у себя , 
утромъ обвенчаться ; я доказывалъ о 
невозможности исполнить это въ столь 
короткое время и сказалъ , если ста-
не мъ мешкать , то отецъ и мать при-
б е г у т ъ сюда и тогда будете худо. 
Последнее убежденіе имело у с п е х е : 
она схватила салопъ, завернула голову 
платкомъ и вышла , служанка за 
нею. 

Я посадилъ Лизу съ собою въ сани, 



князь взялъ Арину, пустился впередь, 
мы за ним©. 

Подъехав© къ модному магазину, 
князь вышел© ; минут© через© пять 
возвратился. Антоиій ! ступай, веди 
свою Дульценею ! — Я взялъ Лизу за 
руку, товарищ© шел© впереди; во дво-
ре у небольшой лестницы девушка 
встретила нас© со свечею, привела въ 
одну чистую комнату. Лиза дрожала 
от© страха, Арина подобно кукле на пру-
жинах© двигалась, озиралась как© сычь 
па все стороны — и тутъ пожаловала 
хозяйка квартиры. 

— Вотъ, мадам© ! барышня и слу-
жанка : они проведут© у вас© ночь; 
завтра пріедемъ за ними. Князь шеп-
нул© м н е , я вынул© из© бумажника 
діятдееятъ рублей и подал© услужли-
вой мадам©. 

— Пакорна вас© блакатаримъ! Пусть 
ноіпуют© коть пять ношь, только сде-

лайте, што б© все пыль тиха, карошь; 
мой шешпинъ шестиа, сперекаитъ ре-
путасьоыт». Она подошла к© Лизе. Ка-
кой карошенькой мадемоазель. Не плашь 
красавиц©, стесь путитъ пакойна; сав-
тра месье притетъ за Фамъ; нраФа! эта 
прекрасна марьяшь, мой люпитъ т а -
кая 

Въ доме моем© все было покойно ; 
ожидаемые гости не пожаловали. Князь 
вынул© из© кармана записку , развер-
нул© и читал©; 

»Отец© — если можно дать ему это 
названіе — предал© меня съ Лаурою на 
жертву врагам© вашим©. Кавалер© раз-
богател© — умершій дядя оставил© ему 
большое наследство ; онъ уведомил© 
о том© барона; дал© честное слово по-
мочь ему в© д е л е и получил© дозво-
леніе навещать тайно домъ наш©. Зло-
дей воспользовался корыстолюбіем© 
отца, очерпил© Антонія, уверил©, что 
онъ разорился и имеет© короткое зна-



комство съ какою-то девушкою. После 
васъ пришелъ и кавалере , заперся въ 
кабинете съ батюшкою. Я подкралась, 
услышала часть разговора: онъ настаи-
вале , взять у Лауры билете и день-
ги и что отвезете ее со мною въ на-
дежное место, чемъ прекратятся посе-
щения ваши, и что одинъ изъ убіііцъ, 
раненый въ саду, просите моей руки. 
Они говорили много, все слова оз-
начали предательство. Съ уходомъ ка-
валера батюшка бросился къ сестре , 
требовалъ билета и денегъ. К ъ счастью 
я успела предупредить и спрятать пред-
полагаемую имъ добычу. Лаура отве-
чала смело, что собственность Антонія 
возвратила ему. Бароне пришелъ въ 
необыкновенный г н е в е , угрожалт» се-
стре всемъ, что только могъ продумать, 
и заперъ въ особую комнату. Я оста-
влена на свободе и вместе въ неволе; 
людямъ приказано смотреть за нами ; 
однако жъ я нашла средство двоихъ 

склонить на свою сторону и достала 
ключь отъ запертой двери къ освобож-
дение сестры. Теперь вамъ все извест-
но ! Если т ы и Антоиій любите насъ, 
то спасайте несчастныхъ ; завтра въ 9 
часовъ вечера приготовьте лошадей , 
везите куда угодно: мы вручаемъ вамъ 
судьбу жизни, въ уверенности, что 
ваши сердца и долгъ чести скажутъ : 
теперь настало время то и другое в ы -
ручать.« 

— И такое предательство можетъ 
существовать въ міре! вскричалъ я въ 
изступленіи. Меня ограбить, отнять Ла-
уру или , вернее, продать презритель-
ному шніону , убіпце ! Этой выдумки 
и самъ адъ позавидуете!. . . Нетъ, поч-
тенный баронъ ! н е т ъ ! этому. . . . . . 

— Зачемъ горячиться? Старый плутъ 
не стоить мщенія ; застывающая въ 
немъ кровь обратилась въ ядовитую 
матерію! Онъ скоро погибнете ; кава-
лере солгалъ о наследстве и не име-



етъ возможности помочь ему — онъ 
извѣстенъ всемъ : и пособіе н е г о -
дяя послу ж и тъ только ко вреду ; онъ 
решился похитить девицъ, украсть твои 
деньги и, въ случае неудачи, всю ви-
ну обратить на барона. Теперь оста-
вимъ до времени бездельниковъ и прн-
ступимъ къ главному. Я получилъ до-
зволепіе на бракъ с ъ Л е л і е ю , т ы возь-
мешь отъ своего начальства ; въ 9 ч а -
совъ вечера мы увеземъ девицъ и пря-
мо въ церковь : т ы знаешь, окликъ 
с д е л а н ъ , насъ обвенчаютъ безъ з а -
трудненія. Я привезу двухъ свиде-
телей , т ы сделай то же : вели зало-
жить въ парныя сани рысака съ на-
дежной пристяжной, возьми на случай 
в е р н ы х ъ людей. Съ этимъ расноряже-
шемъ мигомъ ускачем ь, иривеземъ женъ 
домой, а на другой день порадуемъ ба-
рона , что удачно пристроилъ дочерей. 

— Прекрасно , другъ мой ! Завтра 
все наши желанія свершатся. Одна-

е о жъ подумаемъ, что делать съ Ли-
зою? 

— А вотъ: утромъ ты не езди къ 
•ней ; у меня есть одинъ знакомецъ, 
большой чудакъ : онъ имеетъ страсть 
услуживать в с е м ъ , особенно въ сер-
д е ч н ы х ъ делахъ : я дамъ ему записку 
къ Лизе , что т ы посылаешь за место 
себя друга , а самъ хлопочешь о при-
готовленіи къ браку. Эта записка мо-
жете пригодиться на случай ; рука не 
твоя, барышня и служанка такъ глу-
пы, что верно не заметили дома , въ 
который привезены ; поверятъ проказ-
нику , тотъ въ сумерки отвезетъ ихъ 
къ себе , вечеромъ мы обвенчаемся и 
подумаемъ какъ Лизу отправить къ 
отцу. Теперь все улажено, осталось 
только заботиться объ у с п е х е . Барону 
не придетъ въ голову , что приготов-
ленъ ему праздникъ, на которомъ онъ 
займетъ значительную ролю. 



Поступок© барона казался мне столь 
низок© , что едва заслуживал© в е -
роятія ; Лиза приводила въ жалость. 
Тяжелый вздох© вылетел© из© груди 
моей ; а Саша ? несчастная Саша , г д е 
т ы ? Перенесла ли измену мою , или 
преждевременная смерть истребила пре-
красное существо твое ? Оставь мепя , 
ужасная мысль . . . . не смущай въ ми-
н у т ы счастія! Лаура заменит© потерю, 
образует© новую ж и з н ь , научит© ис-
кать счастіе въ семейном© кругу , ис-
кать счастіе въ добродетели. Так© ду-
мал© я, и какое-то предчувствіе шепта-
ло: мечтатель! . . . близится роковая ми-
нута жизни твоей! 

Я послал© за Лестовымъ и другим© 
товарищем© ; они съ охотою согласи-
лись разделить опасность со мною ; 
утромъ получилъ дозволеніе на брак©, 
приступил© къ распоряженію ; осмот-
рел© лошадей , сани, приказал© двум© 

надежным© служителям© следовать за 
мною и приготовить наемную пару для 
товарищей. Въ 8 - м ъ часу надел© мун-
дир©, взялъ шпагу и ожидал© князя; онъ 
не замешкался, пріехалъ съ двумя прія-
телями. Мы для смелости выпили по 
несколько стаканов© шампанскаго , и 
всем© поездом© пустились къ назна-
ченному месту. 

Fie доезжая къ дому барона остано-
вились , просили товарищей ожидать , 
подошли к© калитке и прислонились 
к ъ забору. Прошло несколько минуть 
и князь заметил© , что из© ближняго 
переулка какой-то человек© осторожно 
вышел© и смотрел© на дом© барона. 
Это подозрительно! шепнул© товарищ©: 
прижмемся плотнее къ забору. 

Вот© пробило и 9 часов© ; въ доме 
казалось все тихо, огни затушены и ноч-
ной Фонарь не освещал© двор© (чего 
прежде не случалось) и вдруг© услыша-
ли шорох©. Сильно забилось во м н е 



чсердце; я подошедъ къ калитке, заме-
тилъ двухъ жепщинъ; one приближа-
лись. Князь ! идутъ ; прикажи подъ-
ехать 

— Постои! можно ошибиться; сани 
близко отсюда. Шаги по хрупкому 
снегу стали слышнее . . . и Лаура съ 
сестрою вышли на улицу. — Антоній! 
князь ! г д е в ы ? произнесли робко д е -
вицы. —- Здесь! здесь! отвечалъ това-
рище и побежалъ за санями. 

— Лаура ! Лелія ! пойдемъ въ эту 
сторону, тамъ друзья наши! 

— Ахъ! побежимъ! здесь страшно... . 
мы заметили изъ окна людей въ пе-
реулке; пойдемъ! и. . . съ этими слова-
ми несколько человеке подбежали къ 
намъ.—Держите женщине! раздался го-
лосе: я узналъ кавалера. 

Четверо схватили девице ; т е про-
изнесли крике и старались вырваться 
изъ рукъ хищниковъ ; я бросился къ 

нимъ и закричалъ: Прочь , бездельни-
ки! я переколю васъ за дерзость! 

—* А! наконецъ т ы мой! теперь не 
уйдешь ! сказалъ кавалере. Держите 
женщине ! повторилъ онъ людямъ , а 
съ нимъ мы разделаемся!—Эй друге ! 
давай! уходимъ негодяя! — Т у т е онъ 
и товарище кинулись иа меия съ о б -
наженными шпагами. Я сбросилъ шу-
бу, встретилъ смело убійцъ и сталъ 
защищаться. Въ эту минуту подбежа-
ли киязь , Лестовъ , а за ними и ос-
тальные съ экилажемъ. 

Я прислонился къ забору, отбивалъ 
у д а р ы , товарище устремился на сооб-
щника кавалера. Мы начали жестокой 
бой , а Лестовъ съ людьми выручилъ 
девице: наемные бездельники не сме-
ли защищаться и разбежались. Мы дра-
лись долго ; противнике князя упалъ: 
кавалере, увидевъ, что остался одинъ, 
начале отступать къ калитке (конечно, 
съ иамереніемъ бежать). Лестовъ за-



метиле, сталъ у входа и сказалъ: Про-
должай ! мы не вмешаемся въ дело, 
хотя имеемъ полное право исколоть 
тебя какъ бандита! — Сопернике* уви-
д е в ъ невозможность уйги, бросился ко 
мне съ отчаяніемъ. Антоній ! повто-
рялъ князь: не щади убійцу ! Бароне 
усиливается отнять невесте нашихъ, 
Услышавъ о новой опасности, я удво-
илъ с и л ы ; сопернике не успевалъ от-
бивать удары и , проколотый , упалъ 
на снегъ ; кровь хлынула изъ раны ; 
онъ не произнесъ ни слова. . . . 

При начале роковой сшибки бароне 
выбежалъ съ людьми, выхватилъ Л а -
уру , тащилъ въ комнаты ; товарищи 
наши заслонили ему дорогу и стара-
лись освободить девицу. 

Съ пора жен іемъ кавалера князь пов-
т о р я л а дело кончено! беремъ невесте 
и скачемъ ! 

— Стойте! кричалъ бароне: стойте! Не 
смейте прикасаться къ моимъ дочерямъ! 

Не теряя времени, мы бросились къ 
людямъ барона, грозили всехъ переко-
лоть, если не оставятъ девице ; т е съ 
робостію отступили. Я поднялъ без-
чувственную Лауру, бароне подбежалъ 
ко мне. Прочь ! закричалъ Лестовъ : 
прочь, старый разбойнике! Посмотри... 
(онъ указалъ на кавалера съ товари-
щем!»), посмотри на жертвы свои! огра* 
ничся ими и не губи дочерей сво-
ихъ! 

— Зэдемъ! повторялъ князь. Я вижу 
вдали народе % онъ скоро соберется 
сюда; насъ заметятъ. 

Я взялъ Лауру въ сани , оправилъ 
па ней салопт» и держалъ ; князь Ле-
лію , товарищи заняли свои места , и 
мы пустились. Отъехавъ далеко, князь 
остановился. 

— Антовій! что мы станемъ делать? 
Лелія безъ ч у в с т в е ! 

— Лаура то же! отвечалъ я. 



— Надо привести ихъ въ память, 
оправить платье , волосы . . . осмотреть, 
нетъ ли на насъ крови. . . Куда намъ 
завернуть? 

— Ко мне ! ко мне ! сказалъ Ле-
стовъ : моя квартира недалеко — и по 
дороге. 

Мы согласились, пріехали къ воро-
тамъ дома; дурная погода, с н е г ъ и в е -
теръ памъ способствовали; прохожихъ 
случилось мало. Д е в и ц ы неприметно 
внесены въ комнаты. Мать и сестра 
товарища въ испуге встретили гостей. 
Узнавъ о необыкновенномъ с л у ч а е , 
принялись помогать оледенѣвшимъ отъ 
холода и страха беглянкамъ. Я съ кня-
земъ вышелъ въ комнату Лестова, мы ос-
мотрели одежду — крови на себе не 
нашли, а только на шпагахъ. Забота-
ми хозяекъ девицы оиравились. Това-
рище новторялъ : должно торопиться , 
десятый часъ въ половине. Мы пусти-
лись въ церьковь. Священнике ожи-

далъ; девицы дрожали; бледныя, без-
молвныя , более походили на мертве-
цовъ, чемъ на невестъ. Народу собра-
лось довольно; все съ удивленіемъ смо-
трели и конечно многіе догадались, 
что свадьба скрытная и невесты кра-
деныя. 

Сильно забилось у меня сердце, ко-
гда произнесъ клятву въ вечной люб-
ви и верности; какой-то таинственный 
голосе отзывался въ душе моей , что 
кратковременное счастіе скоро разру-
шится слезами. 

Мы взяли новобрачныхъ за руки, по-
вели къ саиямъ, уговорились ехать къ 
Лестову и посоветоваться о насту паю-
щемъ дне . Это не безделица , начале 
князь: должно подумать о последстві-
яхъ . Кавалере упалъ, не произнесъ ни 
слова: верно получилъ сильную рану; 
мой сопернике стоыалъ, только я у в е -
ренъ , что нанесъ ему тоже сильный 
ударь. Теперь они взяты ; если могли 



отвечать, то спрошены; барон©, можно 
побожиться, станет© уверять въ неиз-
вестности происшествія; а если откро-
ет© имена наши, то утром© или ночью 
пожалуют© къ нам© гости и потребу-
ют© КЪ ответу. Надо внушить людям©, 
что им© говорить ; иначе можем© раз-
биться въ ответах© и въ правом© де-
л е навлечь подозреніе. Мы позвали 
служителей , настроили как© отвечать 
и уверясь, что нас© поняли , спешили 
отправиться по домам©. Восклицаніе Ла-
уры нас© остановило. 

— Ах©, Боже мой! ридикюль с© день-
гами и билетом© пропал©! 

— Может© статься, т ы выронила въ 
сапяхъ ? . . . 

— О, н е г ъ ! нет©! когда вы бились 
и пас© выручали из© рук© хищников©, 
то прибежал© батюшка, бросился пря-
мо ко мne, спросил©, г д е деньги ? Я 
въ испуге показала ему ридикюль , 
онъ выхватил© из© моих© рук© и по-

ложилъ къ себе за пазуху; тутъ я ли-
шилась чувств© и что после происхо-
дило — не знаю. Лаура залилась сле-
зами : Боже мой ! как© я несчастна ! 
Съ первым© шагом© въ домъ мужа , 
приношу печаль и разорепіе ! Я ста-
рался успокоить е е , уверял©, что ни-
когда не вспомню о потере. 

— Полноте сестрица плакать! ска-
зал© князь: это вздор©; деньги конеч-
но пропали , а билет© вы получите ; 
друг© наш© Лестовъ утром© явится пер-
вый в© банк© , объявит© о пропаже , 
покажет© нумер© , и кто придет© съ 
ним©, тот© будет© задержан© 

Лаура встала съ места. Хорошо! кто 
придет©, того задержат©, спросят©; опъ 
скажет©, что получил© билет© от© баро-
на, и я должна вооружиться против© от-
ца? Это ужасно ! — Она бросилась къ се-
стре, one обе проливали слезы душев-
ной скорби и со слезами простились. 
Лестовъ поехал© с© нами. Мы скоро 



очутились въ доме. Прелестная супруга 
вошла въ свои комнаты ; небольшой 
ужинъ стоялъ на готове , прислуга съ 
удивлеиіемъ посматривала на госпожу 
свою — имъ казалось страннымъ , что 
одну девицу я накануне отвезъ и воз-
вратился съ женою. Я не забылъ с о -
в е т ы свояка, приказалъ какъ отвечать 
незванымъ гостямъ , если они стаеутъ 
ломиться въ комнаты. Лестовъ взялъ 
нумеръ билета и простился съ нами. 

Прелестная Лаура ожидала меня въ 
спальне Я забылъ ужасное происше-
ствие, забылъ весь міръ, и въ объятіяхъ 
милой жены наслаждался счастіемъ 
своимъ! передавалъ ей мысли, восторги, 
надежды; она отвечала ласкамъ и со 
вздохомъ произнесла: такъ! мы сча-
стливы; но долго ль это продолжится? 
Мы не избегнешь ответа; насъ могутъ 
разлучить. 

Никогда ! никогда ! пока дышу , 

пе разстанусь съ тобою; одна смерть 
разлучитъ насъ ! 

Въ восемь часовъ раздались многіе 
голоса и шумъ. Лаура спала крепко ; 
я всталъ, тихонько вышелъ въ гости-
ную, подошелъ къ двери и услышалъ 
крикъ смотрителя съ женою; они тре-
бовали впустить ихъ немедленно ко 
мне ; камердинеръ и вся дворня у в е -
ряла*, что я уехалъ далеко по важному 
порученію отъ начальства и чрезъ н е -
делю возвращусь. Спросите, говорилъ 
мальчике, дворника и соседей : они 
видели, какъ товарищи провожали ба-
рина. Смотритель, оставивъ жену, но-
шелъ за справками , скоро возвра-
тился и сказалъ : онъ точно уехалъ , 
и верно увезъ съ собою Лнзу ? Пой-
демъ домой, подумаемъ, что делать. 

Я возвратился къ жене, она просну-
лась. Мы условились весь деиь оста-
ваться дома и, въ случае нужды, чер-
ной лестницей пройти въ садъ, а за 



калиткою иметь наготове парныя са-
ни- Все утро мы провели въ страхе 
и ожиданіи. Я заметилъ , что Лаура , 
скрывая свою робость, усиливалась ме-
ня ободрить; ласки ея не могли заста-
вить забыть о настолщемъ положеши. 
Лиза угрожала новой ответственноегію 
и первые дни брака Ла)'ра могла обра-
тить въ дни горести и раскаянія , что 
поверила мне судьбу жизни своей. 

В ъ три часа человеке доложилъ о 
пріезде Лестова. Мы вскрикнули отъ 
радости, и бросились на встречу къ 
нему. 

— Д р у г е МОИ! ЧТО слышно о нашемъ 
д е л е ? 

— Много! очень много! — Все въ го-
роде толкуютъ обе немъ; слухи какъ 
будто летятъ изъ дома въ домъ и со-
ставили необыкновенное происшествіе. 
Многіе уверяютъ, что десять человеке 
изранены и переколоты, убійцы скры-
лись за городе, и 

— Бароне, верно, открылъ насъ ? 
— Совсемънетъ! онъ посту пи лъ слиш-

комъ осторожно. Слушайте и не пере-
бивайте : 

— Почти съ разеветомъ я пріехалъ 
въ банке, объявилъ о пропаже и подале 
номере; въ десять часовъ явился какой-
то ипостранецъ съ билетомъ и бланко-
вою надписью, его задержали, отвели въ 
присутствіе, спросили, отъ кого полу-
ченъ билете? Онъ иаимеиовалъ барона 
Терпеза. Мне велели подать прошепіе 
по Форме, а ииосграиецъ послаиъ съ 
чииовникомъ въ полицію. Я нослВдо-
ва л ъ за ними, сгалъ ожидать прибы-
тія твоего тестя ; онъ не замешкалъ 
и на вопросы отвечалъ спокойно : что 
билете принадлежите Лауре и послу-
чаю брака съ чииовникомъ Судьби-
пымті, oua просила разменять; а бланке 
сделай!* самимъ жеиихомъ. Это к о н -
чено; теперь слушайте: Только мы ус-



пели уехать , какъ собралось множе-
ство народа ; полиція приступила къ 
розыску; кавалера нашли безъ чувстве ; 
онъ и товарище его докторами пере-
несены въ домъ барона ; сделавъ пе-
ревязку, объявили, что рана весьма опасна 
и больной не долженъ говорить , а въ 
оротивномъ случае не отвечаютъ за 
жизнь. Это послужило къ вашей поль-
зе ; раненый остался не спрошенъ и 
до времени точная причина неизвестна. 
Баронъ отвечалъ смело , что о проис-
шествіи неизвестепъ ; на гаумъ за во-
ротами дома не выходилъ, а про увозъ 
дочерей пе упомянулъ ни слова; люди 

показали согласно съ господииомъ; 
онъ такъ отвечалъ осторожно, такіе 
ставилъ - промежутки , что при надоб-
ности можетъ дополнить слова свои. 
Онъ ирипимаетъ все возможное участіе 
въ раиеномъ , не отходитъ прочь отъ 
постели и, разумеется, не безъ умысла, 

а въ надежде, что больной умретъ или, 
получивъ возможность отвечать, скроетъ 
обшее ихъ преступленіе. 

И тогда мы останемся безопасны?... 

— Н е т ъ ! это не поможетъ: узнаютъ 
о побеге дочерей, узнаютъ о женитьбе, 
разочтутъ время и часы, въ которые 
пріехали къ венцу; сомненіе обратится 
на васъ; но теперь нельзя сказать р е -
шительно, по дождемъ ответа или смер-
ти товарища кавалера. Вотъ вамъ самое 
верное извѣстіе ; вечеромъ постараюсь 
узнать , что произошло после и въ 
ту же минуту прискачу съ о т в е -
томъ. 

Едва Лестовъ окопчилъ разсказъ, какъ 
отворилась дверь, Лаура вскрикнула : 
сестра! и Доротея очутилась нредъ нами. 
Она обняла Л а у р у , приветствовала 
меня и начала говорить : батюшка из-
вѣссенъ о браке, весьма доволенъ имъ 
и прислалъ вамъ прощенье. 



— Прощенье? за что? 

— Вы увезли Лаѵру > князь Леліго , 
обвенчались тайно ! 

— Это произошло отъ необходимости. 
Лелія слышала разговор© барона съ ка-
валером© и мы вырвали невест© на-
ших© из© рук© похитителей. 

— Я спешила сюда уведомить о зпю-
гомъ; здесь сторонпій человек©. . . .и . . . . 

— Это наш© друг©, говорите при нем© 
смело, оиъ знает© все подробности и 
первый вырвал© Лауру из© рук© хищ-
ников©. 

— Нет©, Аитопій! во всяком© случае 
между родственниками сторониій ста-
новится лишним©. Прощай ! Вечером© 
увидимся. —Лестовъ пожал© мп© руку 
и вы шел©. 

— Сестрица! теперь мы о д н и ; про-
должайте. 

— Батюшка велел© вам© сказать, что 
настало время примириться, забыть о 

прошедшем© и подумать, как© избавить-
ся от© последствие Билет© и деньги 
он© точно взялъ отъ сестры, а зачем© — 
скажет© сам©; вы должны, если спро-
сят©, отвечать, что документ© подарили 
невесте с© бланкового надписью. 

— Прекрасно ! мне лгать на себя п 

жену ? 
— Выслушайте : это необходимо , 

чтоб© скрыть вчерашиій случай ; ра-
неный находится въ полной воле б а -
рона , он© наверное скажет© по его 
желаиію и начнет© тем© , что вече-
ром© г у ворот© дома внезапно напали 
на пего п кавалера несколько не из-
вестных© человек©j товарища и его 
ранили, обобрали вещи и деньги; вас© 
никто из© сторонних© пе видал© , и 
такъ самый важный случай останется 
скрыт©. 

__ Очень хорошо; а как© же утаить 
наш© брак©? Въ церковь собралось до-



вольно людей, многіе догадались , что 
невесты увезены; молва разнесется, дой-
д е т е къ следователям!,; разочтутъ вре-
мя и часы , когда мы пріехали в е н -
чаться. 

— Бее придумано: батюшка скажете , 
что за два дня отпустилъ дочерей го-
стить къ тетке , ей поручилъ отправить 
къ венцу, а самъ по болезни не могъ 
при томъ находиться. 

— А если люди обнаружатъ против-
н о е ? 

— Они приготовлены къ ответамъ; 
что случилось во дворе и за воротами, 
не скажутъ ни слова; вчера на вопросы 
они отозвались, что не слышали шума 
и не выходили изъ дома. Я вамъ пе^ 
редала мысли батюшки, продолжала 
Доротея: они означаютъ только осто-
рожность на непредвидимый случай ; 
а если раненый умрете, то и распоря-
женія останутся не н у ж н ы , что ему 
отвечать 

— Я увижусь съ княземъ, посове-
туюсь; намъ должно согласиться и дей-
ствовать взаимно. Потрудитесь пожа-
ловать вечеромъ; незабудьте привести 
деньги — они приеадлежатъ Лауре, те-
перь необходимы намъ, и тогда полу-
чите ответе . 

— Какое условіе ! Бароне скоро на-
вестите доме в а ш е и доставите деньги. 

Лаура удерживала сестру обедать , 
та отговорилась , что должна спешить 
съ отвегомъ, и родныя сестры прости-
лись весьма холодно. 

Мы заметили скрытность въ Доро-
тее , новое коварство, и поспешили к ъ 
князю. Тутъ свиданіе означилось род-
ственной любовью и откровенностію. 
Я разсказалъ о страеномъ посещеиіи 
сестры и намереніяхъ барона. — Нетъ , 
братецъ, па то нельзя решиться! отве-
чалъ товарище. Положимъ: соперникъ 
мой умрете безъ спроса , а тайны все 
не унесете во гробъ съ собою — молва 



въ городе обратите виимапіе следова-
телей къ нашему браку , примутся за 
людей и насъ обиаружатъ. Въ захвате 
билета и денегъ ты можешь согласиться 
съ баропомъ, а па счстъ кавалера осте-
регись : должно спасать себя и женъ , 
а не человека , который искалъ намъ 
гибели, смерти и вовлекъ въ ответ-
ственность, ~ Тутъ князь подалъ мне 
зпакъ , я догадался, вышелъ съ нимъ 
въ другую комнату. Теперь, другъ мой, 
по го вор имъ обь Лизе. Зиакомецъ мой 
распорядился удачно: въ десять часовъ 
вечера привезъ девушку въ закрытомъ 
возке въ свою квартиру, въ потьмахъ 
ввелъ въ комнату , никуда не в ы п у -
с к а л ъ ; беглянки не знаютъ, г д е и въ 
как ихъ домахъ они скрывались. Эти ять 
вечеромъ въ подоиномъ экипаже онъ 
завезете ихъ въ кондитерскую, уве -
рить , что т ы пріедешь за ними, 
неприметно выйдетъ и запискою у в е -
домить о т ц а , чтобъ поспешилъ взять 

дочь. Вотъ мои успехи! Теперь хлопочи 
самъ, помирись съ родителями , иначе 
можетъ возникнуть новое дело и стол-
кнуться съ начатымъ. 

Лелія въ свою очередь разсказала 
сестре, что отецъ князя весьма огор-
чился, узнавъ о браке и посдедствіяхъ; 
опъ позволилъ сыну жениться, только 
не скрытно, но убежденный прось-
бами сына, ея слезами , простилъ ихъ. 

Въ следуюіціи день мы ничего не 
слыхали объ деле , а на третій поздно 
вечеромъ вбежалъ къ намъ встрево-
женный Лестовъ и сказалъ: я принесъ 
иепріятиое и вместе полезное известіе: 

— Въ сумерки услышали стонъ и 
крикъ въ комнате ранепаго; докторъ 
находился въ другой , поспешилъ къ 
нему, страдалецъ сиделъ на постеле и 
съ ужасомъ произносилъ: »Спасите ме-
ня отъубійцы! ГІочувствовавъ облегче-
ніе, я успулъ и вдругъ какой-то чело-
в е к ъ малаго роста , въ маске, пачалъ 



раздвигать перевязку; я проснулся, при 
свете лампады заметилъ у него пузы-
рекъ , онъ готовился влить жидкость 
въ мою рану. Я схвагилъ руку незна-
комца, закричалъ, онъ испугался, вы-
ронилъ склянку и убежалъ. Вотъ она! 
посмотрите ! « — Медикъ поднялъ съ 
полу маленькій стеклянный сосудъ и 
нашелъ въ немъ ядъ, перевязалъ снова 
несчастливца, увѣдомилъ о томъ следо-
вателей; те собрались иемедленно. Ра-
неный произнесъ твердымъ голосомъ: 
Теперь ничто не заставите меня мол-
чать; чувствую, последнее предательство 
барона стоите мне жизни; употребимъ 
ее на доброе дело и раскаяніе. Пошли-
те скорей за княземъ и Судьбинымъ; 
я при нихъ открою важную тайну, очи-
щу мою совесть и безъ ропота иоко-
рюсь моей участи. Прикажите смотреть 
за барономъ. 

— ЭТИ слова я слышалъ отъ док-
тора , известилъ князя, поспешилъ 

къ вамъ. Теперь сообразись съ доносомъ 
умирающаго, не щади изверга, спасай 
себя и Лауру. Прощай, Аитоній! про-
щай, друге мой! будь твердъ, не уны-
вай , ставь меня и другихъ въ свиде-
тели. 

Едва Лестовъ вышелъ и полицейскій 
маіоръ очутился въ доме: Антоне Ива-
новичь ! одевайтесь ! Ъдемте со мною ! 

— Куда и зачемъ? 
— После узнаете ! Ъдемъ ; минуты 

для васъ драгоценны. 
Приготовленная къ тому Лаура безъ 

робости оделась и сказала : Я еду съ 
мужемъ. Чрезъ полчаса мы находились 
въ доме тестя, свояке съ женою были 
уже тамъ ; насъ ввели въ комнату ра-
неного, онъ обратилъ къ намъ томные 
взоры и начале говорить : 

»Въ эту минуту вышелъ отъ меня 
священнике ; я раскаялся въ делахъ 
моихъ, душевно примирился съ врага-
ми, готовлюсь предстать къ суду н е -



бесеому и предъ страшной этой мину-
той открываю тайну : она послужите 
къ пользе вашей и успокоите мою со-
весть. 

»Кавалере искалъ любви Лауры, Судь-
бине получилъ преимущество. Въ одну 
ночь злодей уговорилъ мепя съ дру-
гимъ пріятелемъ похитить девицу — 
это случилось въ саду — и вышла ошиб-
ка: мы Лелію сочли за Лауру, втроемъ 
устремились лишить князя жизни; Ан-
тоній выручилъ пріятеля, ранилъ ка-
валера и меня. Се техъ поре мщевіе 
поселилось въ немъ; one искалъ поги-
бели соперника , решился па доносе , 
не получилъ успеха, и прибегнуль къ 
другимъ средствамъ — вкрался снова въ 
доверенность баропа, узпалъ о согласіи 
на бракъ дочерей , увеличилъ домога-
тельства , уговорилъ отца выманить у 
Лауры билете и деньги, девицъ отдать 
ему; уверилъ , что женится на млад-
шей , а я на Леліи. Въ самый день 

условія узналъ, что соперники получи-
ли позволенія жениться , чрезъ лазут-
чика выведалъ въ доме князя и Судь-
бина, въ какой церкве и въ какое вре-
мя назначенъ свершиться бракъ. Съ 
этимъ открыгіемъ поспешилъ къ ба-
рону : коварный старикъ дадъ слово 
схватить девицъ, когда они выйдутъ за 
вороты, въ надежде, что Лаура би-
летъ и деньги имела еще при себе. 
Окончивъ съ предателемъ родныхъ де-
тей, онъ уведомилъ меня, что настало 
время истребить Антовія , князя, вос-
пользоваться девицами , значительною 
суммою и обмануть Терееза; нріискалъ 
двухъ убійцъ и четырехъ человеке, 
чтобъ увезти иеввстъ вашихъ въ при-
готовленное место. Мы собрались въ пе-
реулке, ожидали своей жертвы , и ко-
гда девицы вышли за ворота, а князь 
по бежа лъ за санями , то бросились съ 
наемщиками на Судьбина ; но вышнее 
правосѵдіе определило иначе : двое 



убійцъ, увндевъ множество людей, убе-
жали ; кавалеръ упалъ, а я раненъ 
смертельно. 

» Слова мои о несчастномъ случае 
открываютъ , что я съ кавалеромъ го-
товились свершить злодеяніе по вну-
шенію барона, а соперники защищали 
эк из и ь свою. Теперь осталось докон-
чить: меня принесли въ эту комнату; 
барооъ не отходилъ отъ постели и 
когда оставался одинъ со мною , то 
просилъ сложить убійство на неизвест-
ныхъ люден, уверялъ, что дочерей 
взялъ изъ дому Судьбина , отвезъ къ 
тетке, оставилъ на мою волю вступить 
въ бракъ съ Леліею, или Лаурою и 
двадцать пять тысяче рублей въ при-
даное. Чувствуя нриближеніе смерти, 
въ иоследніе часы несчастной моей 
жизни я не соглашался ; это, безъ со-
мненія, послужило ему поводомъ же-
лать моей смерти. Я кончилъ, и еще 
повторяю : князь и Антоній не винов-

ны.« Тутъ онъ обратилъ къ намъ по-
тусклые глаза свои и продолжалъ осла-
бевающимъ голосомъ: »Простите меня... 
не проклинайте памяти.. . отпустите 
безъ злобы въ путь, ужасный преступ-
никамъ.« 

Мы содрогались , слушая слова уми-
рающего , невольно нролили слезы со-
жаленія и благодарности къ непостижи-
мому Промыслу. Онъ вразумилъ чело-
втжа , привелъ къ раскаянію и облег-
чилъ участь нашу. 

— Господа, что вы на это скажете? 
спроснлъ одинъ изъ следователей. 

— Умирающій сказалъ точную прав-
ду; мы защищали жизнь свою, а что 
прежде и после происходило — не зна-
емъ, отвечалъ князь. 

— И вы можете уличить въ томъ ба-
рона ? 

— По необходимости , въ защиту 
себя и женъ иашихъ ! 



— Какъ, жепъ ? разве вы обвенча-
лись? Бароне не упомиеалъ о томъ. 

— Изъ слове несчастливца видно, 
что онъ думалъ обмануть его и заста-
вить отвечать по своему желанію. 

— Это новое и важное обстоятель-
ство ! Вы оба на службе , мы о.тпра-
вимъ васъ къ начальству и попросимъ 
завтра прислать сюда ; а вы, мил ост.и -
выя государыни (онъ оборотился къ 
сестрамъ), можете ехать домой ; васъ 
пригласятъ въ другое время. 

— Я еду съ мужемъ, отвечала «Лс-
лія. 

— И я! повторила Лаура : мы кля-
лись имъ вечной лгобосыо , вѣрностію, 
и такъ радости и горести должны пе-
реносить вместе. 

— Похвальная приверженность ! и 
состоите въ оолиой вашеіі воле ; по-
медлите несколько. Онъ написалъ две 
бумаги, за нечата лъ, одну отдалъ маіо-
р у , а другую какому-то чиновии-

ву ; первый отправился со мною въ 
канцелярію, а второй повезъ киязя къ 
его полковнику. 

Въ 12 часовъ по полуночи начальнике 
готовился почивать и чрезвычайно изу-
мился позднему нашему нрибытію ; 
взялъ секретный конверте, распечаталъ 
и, прочитавъ, съ изумленіемъ сказалъ: 

Антоне Иваиовичъ и князь наде-
лали проказе, ранили двухъ человеке, 
увезло девицъ. Это удивительно, почти 
невероятно а слишкомъ огорчаете ме-
ня ! — Онъ пристально посмотрелъ па 
Лауру и продолжалъ : Сударыня ! въ 
первые дни брака вы слишкомъ несча-
стливы! 

— Я не ропщу на судьбу свою, от-
вечала жена: участь мужа нераздельна 
съ моею. 

— Позовите секретаря ! онъ еще въ 
канцеляріи. — Тотъ немедленно при-
шелъ , узналъ о случае — и не менее 
начальника удивился. Послвдній про-



должале: весьма сожалею о несчастіи 
вашемъ, всеми силами постараюсь за-
щитить , а теперь подумаемъ » что съ 
вами делать? Вы арестаитъ и должны 
оставаться при канцеляріи ; отпустите 
супругу домой. 

— Нетъ! я останусь съ нимъ. 
— Сударыня, эго невозможно! 
— Напротивъ, это добрая моя воля; 

ответственность я должна разделить 
съ нимъ! 

Начальникъ пожавъ плечами, вышелъ 
съ секретаремъ въ кабиветъ и минуть 
черезъ десять возвратился : Сударыня! 
я отпускаю мужа вашего домой съ 
темъ , чтобъ завтра утромъ въ восемь 
часовъ явился сюда. 

Секретарь нроводилъ насъ до эки-
пажа, уверялъ, что начальникъ прини-
маете въ насъ живое участіе и поможетъ. 

Мы возвратились, довольные нача-
ломъ , думали , что и конецъ послу-
житъ въ нашу пользу, — а только без-

покоились, что должны уличать ба-
рона. 

Въ шесть часовъ утра постучались 
къ намъ въ двери ; я встале и маль-
чикъ шепнулъ : Пожалуйте , сударь , 
скорее : васъ спрашиваютъ. — Лаура 
встревожилась ; я нросилъ ее успоко-
иться, не выходить изъ спальни, по-
спешилъ въ залъ — и встрѣтилъ весьма 
непріятное лицо. 

Смотритель съ гневомт, расхаживалъ 
по комнате, знаками изъявлялъ нетер-
пеіііѳ* тростью стучалъ въ полъ и, уви-
девъдаеня, начале: Антоне Ивановичъ! 
вы долго заставили себя ждать; него-
дяи слуги не хотели обо мне доло-
жить. 

— Они правы—еще рано; я сналъ. 
— И вы можете спать спокойно ? 

Совесть не тревожите васъ? 
— Что это значите? 
— Самая малость ! За мое къ вамъ 

усердіе, услуги, хлебе-соль, вы свели 



съ ума девицу , дали письменно слово 
жениться , увезли изъ дому , державе 
въ скрытномъ м е с т е — въ запорти, об-
венчались съ другою ! Что вы на это 
скажете ? 

Необходимость заставила меня при-
бегнуть къ нзворотливымъ ответамъ.— 
Петре Васильевиче ! это странный во-
просе: что мне отвечать? Скажите, ка-
кую девицу я увезъ? и . . . . . 

— А! вы думаете увернуться? Иетъ, 
сударь! я чиновнике, иэвестенъ началь-
ству и чести своей дешево ке продамъ! 

— Разумеется, не все торгу ютъ ею! 
— Еще вамъ повторяю: вы обману-

ли дочь мою, увезли й женились на 
другой! • -

— Полноте іпутнть! Лмзавегу Пет-
ровну я не увозил ь, а -женился на до-
чери барона Термеза , въ чемъ никто 
препятствовать не могъ.- • 

— Я, сударь ! я имелъ полное пра-
во, и теперь въ моей воле расторгнуть 

бракъ! Мне известно, что вы съ това-
рищемъ ранили двухъ человеке, одинъ 
изъ нихъ остался на м е с т е , находи-
тесь подъ судомъ , стоите подать про-
шеніе.. . и . . . . последнія слова онъ про-
изпесъ съ крикомъ. 

— Если вамъ угодно , чтобъ я слу-
шалъ , то говорите тише ; жена моя 
можете услышать, испугаться 

— Я стану кричать! кричать во все 
горло ! Пусть она проснется и услы-
шите о пизкомъ вашемъ поступке 

— Въ такомъ случае , я попрошу 
оставить доме мой. . . . 

— Мне оставить домъ , где дочь 
моя Иетъ! я останусь здесь , при-
глашу полицію, покажу место, где вы 
скрывали девицу ; васъ допросятъ. . . . 
вы скажете, въ какихъ домахъ она 
проводила две ночи. 

— Па что жъ меня спрашивать? Ес-
ли уверила дочь, что увезена мною, 



то наверное знает© куда, и въ каких© 
местах© ночевала. Спросите ее. 

Съ ответом© моим© смотритель за-
молчал© ; я воспользовался тем© : По-
слушайте , сударь ! зачем© шуметь и 
горячиться? Садитесь , мы здесь одни, 
станем© говорить откровенно : дочери 
вашей я не увозил© , не давал© ей 
слова жениться и никто доказать о 
том© не может©. 

— А мы представим© доказатель-
ства самыя удовлетворительный , на-
пример© письмо руки вашей.... да об© 
этом© поговорим© после ; а теперь из-
вольте исполнить мое требованіе. 

— Какое ? 
— Немедленно пріехать ко мне , 

признаться во всем© , дать обязатель-
ство расторгнуть первый брак ь, женить-
ся на моей дочери, или 

— И л и — назначить ей приданое? 
Теперь скажу па отрез© : къ вам© я 
ие поеду, признаваться не въ чем©, и 

имев© жену, пельзя жениться на дру-
гой; а если дочь ваша сказала что ни-
будь излишнее и шутки мои выста-
вила въ дурном© виде, чтоб© посту-
пок© свой своротить на меня , то въ 
таком© случае, собственно из© уваже-
ііія къ вам©, я готов© сделать пожер-
твование : пріищите жениха , я дам© 
приданое. 

— А велико ль это приданое ? и въ 
чем© состоит© ? 

— Въ том© , что могу дать не раз-
строив© себя. 

— То есть, бросите какую нибудь 
малость? Нет©! это совсем© не т о : 
выйдет© ли дочь моя замуж© — еще 
неизвестно. Вы должны обеспечить 
всю жизнь ея , или . . . . да что терять 
слова напрасно! едемте; въ моей квар-
тир© условимся, не то 

— Можете делать все , что вам© 
угодио. Извините, я спешу въ канце-
лярію; мы еще найдем© время перего-



ворить. и окончить миролюбно. Про 
щайте! 

Я вышелъ въ другую комнату; смо-
тритель бежалъ за мною; къ счастію 
я успелъ запереть дверь и теме изба-
вить отъ ужасной новости Лауру. Не-
угомонный гость шу меле , кричале , 
поносилъ меня ругательствами и, в ы -
ходя изъ дому , повторялъ: прошепіе ! 
въ . этотъ же день подамъ прошеиіе 
осрамлю негодяя и поставлю на своемъ. 

Лаура спрашивала , кто приходилъ 
и зачъмъ? Я отвечалъ уверительно: 
чиновнике изъ каіщелярін ; мы разсу-
ждали о иашеме деле. — Она повери-
ла и, признаюсь, я находился въ боль-
хиоме смуіценіи; по словамъ смотрите-
ля в и деле, что онъ слишкомъ иастой-
чивъ и требованія свои распространите 
до безконечиосто , что въ иастоящемъ 
моемъ иоложеиіи исполпить не имелъ 
возможности. 

B e назпаченное время я пріехалъ 
ве каицелярію, уговоривъ Лауру ос-
таться дома. Начальникъ приказале от-
правиться къ следователямъ съ отко-
мандированнымь чиповникомъ; свояке 
находился уже на месте. Мне объя-
вили , что раненый умерь , подтвер-
дивъ при бароне слышанныя нами 
слова ; дали заготовленные вопросы , 
разместивъ по разнымъ комнатамъ. Я 
писалъ ответы до четырехъ часовъ, 
старался смягчить выраженія на счете 
тестя , но и самыя умеренныя было 
слишкомъ достаточны къ обвиненію. 
ІІо ссылке моей записали имена това-
рищей нашихъ и всехъ служителей, 
назиачивъ явиться въ следующій день. 
По окончаніи ответовъ секретарь объ-
явилъ , что князь будетъ содержаться 
въ другомъ месте, а я въ канцеляріи, 
и до снятія всехъ дооросовъ никого 
к ъ намъ не Допустятъ. Разлука се же-
нами насъ сильно огорчила, и какъ 
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следователи оставались къ просьбам© 
непреклонны, то мы и отправились 
по назначенію. 

Депутате мой привелъ меня прямо 
въ комнаты начальника. Онъ изволилъ 
кушать и на слова чиновника, вместо 
приглашён!я отобедать, отвечалъ съ 
гневом©: Пусть ждет© въ канцеляріи! 
Тамъ встретили меня совсем© иначе : 
за место учтивости и дружбы оказа-
лась холодность, равмодушіе, a многіе 
изъ товарищей не хотели говорить со 
мною. Я посмотрелъ на пихъ и поду-
мал©: кажется, все люди походят© на 
моего тестя и смотрителя : в© счастіи 
друзья, а в© несчастіи враги. Через© 
час© меня позвали къ начальнику. Онъ 
обратил© ко мне строгій, испытующій 
взор© * осмотрел© съ головы до ногъ, 
как© будто увидел© въ первый раз©, 
и начал©, потирая руки: Г . Судьбин©! 
дела ваши слишком© важны; вы и ша-
лун© своячек© ранили двух© человек©? 

они умерли. Вас© станут© судить. Ска-
жите мне откровенно: нет© ли за ва-
ми еще других© проказ© ? 

Я решительно отвечалъ : нет© ! 
— Лжете, сударь! загремел© онъ: вы 

шалун© , самый развратный молодой 
человек© ! вы употребили во зло мое дове-
ріе, очернили место и товарищей сво-
их©! Смотритель Занозипъ приходил© ко 
мпееъженою, разсказалъ, чтовыобеща-
ли жениться на его дочери и обманули! 
Я сиачала не верил©, но доказа-
тельства и улики оказались слишком© 
достаточны. Что вы на это скажете? 

Оскорбленный словами, пріемомъ на-
чальника, и что онъ не дождав© ответа 
начал© обвинять, я смело возразил©: 
Дочери смотрителя никогда не увозил©, 
девушки этой не искал©, а напро-
тив© она сама гонялась за мною. 

— Полноте хвастать и брать лиш-
пее на себя! Над© вами шутили, а вы 
подумали, что всем© женщинам© вскру-



жили головы! Теперь дело не въ томъ; 
смотритель уверяетъ, что вы дали сло-
во жениться на его дочери, увезли ее, 
скрывали въ разныхъ местахъ и поль-
зуясь тъмъ , обвенчались съ другою , 
нредъ самымъ бракомъ бились на шпа-
гахъ. Подумайте, сударь! это не без-
делица. Пожалейте себя и супругу 
вашу. 

Я вышелъ; секретарь пригласилъ ме-
ня въ свою комнату, уверялъ въ учас-
тіи , пособіи, у теша л ъ , и . . . . тутъ 
пожаловалъ къ намъ Степанъ Степано-
вичъ. 

•s— Г. Судьбинъ! сказалъ онъ съ су-
ровымъ видомъ : что вы наделали 
съ княземъ? Увезли девицъ , уходили 
двухъ человекъ . . . . Побойтесь Бога! 
можно ли такъ проказить? Васъ засу-
дятъ. 

— Что жъ делать! Несчастный слу-
чай вовлекъ насъ; мы невиновны: вы-
слушайте... . 

— Что слушать! я знаю все подроб-
ности.. . дело самое скверное. Я слиш-
комъ огорченъ вами, и только по при-
вязанности къ семейству князя , взялъ 
на себя хлопоты, и начну т е м ъ : раз-
вяжитесь съ смотрителемъ; онъ требу-
етъ двадцать пять т ы с я ч ъ ; конечно, 
сумма значительная, да нечего делать: 
должно решиться; иначе выйдетъ пло-
хо — два дела столкнутся вместе и 
беда. 

— Занозинъ проситъ слишкомъ мно-
го. Чтобъ избавиться домогательства 
вздорпаго старика , я готовъ дать ему 
десять тысячъ рублей и то не прежде, 
какъ соберу часть долговъ. 

— Вздоръ, сударь! в ы можете занять, 
заложить домъ; смотритель ждать и 
уступить не согласится. 

— Въ такомъ случае я нрошу по-
корно выдать ему назначенную мною 
сумму изъ денегъ, которыя имелъ честь 
вручить вамъ. 



При этих© словах© милостивец© мой 
покраснел© и съ досадою сказал©: О ! 
о! сударь! я вижу, вы мастера только 
на пакости, а об© дълЪ не имеете по-
нятія. Он© вышел© въ другую комна-
ту и секретарь пристал© ко м н е : Н у , 
если въ вашей голове хоть золотник© 
мозгу? Можно ли. такъ отвечать чело-
веку случайному, требовать, чтоб© он© 
платил© за ваши проказы? 

— В ы , конечно , не вслушались ; я 
не требовал© платить за меня, а толь-
ко просил© выдать Занозипу 10 т. 
Это составит© менее третьей части сум-
мы, которую онъ должен© мне. 

— Полноте срамиться ! и въ какое 
время? Защита необходима вам©, а Сте-
най© Степанович© имеет© везде слу-
чай, упросит© 

— Знаю ; он© обещал© мне запла-
тить , в ы тому свидетель ! и я обра-
тился къ нему съ просьбою. 

— В ы настоящій ребенок© : вам© 
обещали заплатить — мало ли что обе-
щают© ! . . . Положим© , в ы получите 
долг©, только умейте во время напом-
нить; узнайте, не разстроится ли тем© 
покровитель. Вы оказали услугу, то 
должны и поддержать ее. Поедемте 
къ вам©, возьмем© деньги, возвратимся 
и дела пойдут© на лад©! 

— Божусь вам©, теперь только у ме-
ня пять тысяч© ! 

— Полноте , беда родит© деньгу, а 
съ вами случились две , и каждая с о -
ставляет© не безделицу. Можно изво-
ротиться, занять , дайте доверенность 
на имя супруги, она заложит© домъ... 

— Не сказать ли ей, по какому слу-

чаю ? 
— О, нет©! такія излишества не го-

ворят© женам©. Послушайте, мы теря-
ем© время на пустяки: смотритель при-
дет© сюда вечером© съ дражайшею по-



ловиной, а у нее горлышко громче тру. 
бы. Решайтесь, Антоне Ивановиче! 

— Я сказалъ, что денегъ не имею, а 
заложить домъ въ частныя руки не на-
мѣренъ. Если смотритель придете сюда, 
пошлите за мною; я заставлю его мол-
чать, не испугаюсь крика вздорной жен-
щины, и помирюсь съ ними дешевле. 

Делайте что вамъ угодно , отве-
чалъ съ досадою секретарь : намъ все 
равно ; только после не раскаявайтесь. 
Ступайте за мною. Онъ возвысилъ го-
лосе: Г . экзекуторе! вотъ вамъ чинов-
нике Судьбине: извольте содержать его 
подъ арестомъ и лишите средстве иметь 
стороннія сношенія. 

— Очень хорошо ! Куда прикажете 
поместить ? 

— Возле сторожевской, есть неболь-
шая к о м н а т а . . . . 

— Тамъ темно, нетъ н е ч ь к и . . . и хо-
лоде . . , . 

— Что вы толкуете? Нѳ ваше дело 
разсуждать. Прощайте, сударь! сказалъ 
секретарь. В ы не озябнете, завернитесь 
въ шубу ; въ ваши лета г р е е т е кровь 
и замените печьку. — Онъ вышелъ съ 
язвительною улыбкой , а экзекуторе 
проводилъ меня въ назначенную квар-
тиру , заперъ дверь и приказалъ сто-
рожу смотреть за мною. 

И вотъ я запертъ , въ темной , сы-
рой каморке, или чулане. Я съ досады 
началъ ходить въ прекрасной гости-
ной и въ темноте стукнулся лбомъ о 
большой гвоздь, на которомъ сторожа 
вешали свою одежду. Черезъ часе вре-
мени гневъ мой утихъ ; я опомнился 
и сталъ разсуждать о невыгодномъ по-
ложении , настойчивости покровителя 
и дерзости секретаря. Последніи съ 
черною д у т е ю , имелъ сходство съ остат-
ками чернилъ: они, ставъ негодны для 
письма, марали руки тому, кто по не-
осторожности прикасался къ нимъ. — Я 



терзался, что л ишенъ свободы и не могу 
видеть Лауру. Эта мысль произвела до-
саду; я сталъ кричать и бранить ви-
новниковъ моего несчастія. Бездельыикъ 
стороже отперъ дверь и сказалъ: Пе-
рестаньте сударь, шуметь ; услышите 
г. экзекуторе , выйдетъ худо. — Уби-
райся съ нимъ къчорту! Принеси сюда 
свечку, бумаги и чернилъ : мне нуж-
но писать. —- Извольте о томъ просить 
г . экзекутора. — Т а к ъ рту пай къ нему, 
скажи, что я приказалъ. —Полноте, су-
дарь, арестованные чиновники не при-
казываютъ, а просятъ. — Ответы него-
дяя еще более меня разсердили; я бро-
сился къ нему, заделе неосторожно, ка-
жется отвесилъ пощечину; онъ, захлоп-
еувъ дверь, пустился съ жалобою и г . 
экзекуторе пожаловалъ на расправу. 

— Чго это, Антонъг Ивановиче? В ы 
начали драться? Это дурно... Я доложу.... 

— Извольте. . . .только прикажите сто-
рожу обращаться в е ж л и в е е , испол-

нять мои приказавія : мне нужно пи-
сать, а о н ъ . . . . 

— Совершенно праве и безъ позво-
ленія секретаря не смелъ принести бу-
маги. $ 

Узнавъ, что г н е в е мойбезполезенъ,— 
я утихъ и просилъ доставить нужныя 
вещи. 

Чрезъ четверть часа принесли ога-
рокъ свечки , маленькій запачканный 
столъ и все нужное для письма. Я с е л е 
и подѵмалъ, чемъ начать? Уведомить ли 
Лауру обе аресте и что ранее вечера 
не, возвращусь домой — я надеялся вы-
просить эту милость . . . и тутъ приш-
ла мне счастливая мысль ?— требовать 
отъ Искуса Ловилова десять тысяче 
рублей. Я схватилъ перо, написалъ къ 
нему, чтобъ эту сумму доставилъ непре-
менно вечеромъ въ канцелярію. Окон* 
чивъ первое посланіе, принялся за дру-
гое и подумалъ: Лаура можете пріехать 
ко мне, узнать подробности; тутъ из-



мѣнивъ первое намереніе, просилъ ее 
оставаться дома, не унижать себя преде 
людьми, которые казались друзьями, 
и уверялъ, что безъ всякихъ просьбъ 
скоро получу свободу. Запечагавъ пись-
ма, просилъ экзекутора отправить и 
послать въ трактире за обедомъ. По-
следнее приказавіе исполнилось скоро; 
стороже думалъ, что н ему достанутся 
лакомые кусочки. . . . 

Сидя въ каморке, я сталъ придумы-
вать средства увидеть Лауру, недопу-
стить к ъ н е й смотрителя; съ разлукою, 
она казалась еще милее; я страшился, 
чтобы, узнавъ обе Лизе, она не обра-
тила любовь въ холодность и презре-
ніе. Я вздохнулъ и продолжалъ горест-
в ы я размышленія. Лаура сказала прав-
ду : браке ознаменоеапъ кровью и пред-
вещаете песчастіе : оно началось — я 
лишенъ свободы, въ этой западне все 
огорчаете и влечете къ разорению. Я 
завернулся въ шубу, легъ на голой ска-

мейкѣ и сказалъ: дождусь утра, стану 
просить начальника; онъ сжалится на-
до мною. Эга утешительная мысль не 
уменьшила тоски и перенесла къ про-
шедшей жизни; позднее раскаяніе не 
могло облегчить моей участи. 

Посланный въ домъ возвратился, по-
дале мне письмо; я вскочилъ съ лавки, 
сорвалъ печать, развернулъ и читалъ: 

»Милый, единственный д р у г е ! М ы 
разлучены ; предчувствіе свершалось: 
несчастіе постигло насъ — и страшная 
мысль, что т ы вовлеченъ мною, тер-
заете меня! Два раза я пріезжала въ 
канцелярію, чтобъ увидеться съ тобою; 
мне решительно отказали; обратилась 
къ сестре — она не въ лучшемъ отъ 
насъ положепіи. Князь заботится обе 
сыне; успеха не видно; все означаете 
продолжительную разлуку. — Ахъ ! я 
не знаю, могу ли перенести горесть 
мою и решилась просить твоего н а -
чальника — это последняя надежда ; 



впрочем©, что ни случится, я всегда и 
везде последую за тобою. Не унывай, 
милый друг© ! излишним© отчаяніемъ 
увеличим© страданія мои. Ах©! они 
и такъ безпредельны: не видеть тебя, 
значит© не существовать на свете. Про-
щай! Я употреблю все, чтоб© увидеть-
ся съ тобою. 

Я поцеловал© записку. Ахъ! если б© 
Лаура знала настоящую причину моей 
горести, все подробности, то страстная 
любовь ея превратилась бы в© нена-
висть. Я взялъ первое положеніе и в е -
чером© подали мне огромный пакет© 
от© Ловилова. 

Что это? По толщине конверта мож-
но судить, что онъ наполнен© ассигна-
циями. Спасибо Ловилову, честный че-
ловек©! сдержал© слово. Я распечатал© 
и вместо билетов© увидел© ведомости, 
а на, верху небольшую записку. 

»Милостивый государь Антон© Ива-
нович© ! 

»C© душевным© прискорбіемъ имею 
честь уведомить ваше высокородіе, что 
должника вашего , порук© и меня по-
стигло величайшее неечастіе. Возьмите 
труд© прочитать ведомости четвертый 
и пятый нумеръ: он© откроют© .вам© 
бедственную участь нашу; мы все об-
ливаемся слезами и просим© Госиода, да 
укрепит© сердца наши и поможет©. Съ 
истинным© уваженіемъ и глубочайшею 
преданпостію честь имею пребыть — ни-
жайшим© и покорнейшим© слугою, Ис-
кус© Ловиловъ. » 

— Что это значит©? Прочесть скорее. 
Я остановился на четвертом© номере: 

er . . . . . года дня купцы: 
Кирила П ы л и п ь , Карп© Хныринъ и 
Козьма Оралинъ объявлены несостоя-
тельными должниками. Учрежденный 
над© ними конкурс© вызывает© всех© 
кредиторов© и должников©, чтобы не-
медленно явились Рожествепской ча-
сти . . . . квартала въ дом© Замарашкина 



къ главному куратору купцу Грабил-
кипу. » 

У меня задрожали руки. — Пре-
красно! все банкроты. Посмотримъ пя-
тый нумеръ: 

»Той же части и квартала съ пуб-
лпчпаго торгу продается за долги име-
ніе титуляроаго советника Искуса Ло-
вилова, деревянный одноэтажный домъ 
съ двумя окнами на улицу, тремя во 
дворъ и огородиымъ мѣстомъ ; подъ 
нимъ и всемъ строеніемъ имеется зем-
ли 128 квадратныхъ сажень.« 

— Бездельнике! и эта дрянь нахо-
дилась у меня въ обезпеченіи? Баронъ 
сказалъ правду — меня жестоко обма-
нули. Вотъ плоды мой ветренпости! Раз-
бойники ограбили и въ какое время?... 
когда я самъ гибну и нуждаюсь въ 
деньгахъ! Семдесять пять тысячъ лоп-
нули; что мне делать? Разменять по-
следній билетъ, это значите ограбить 
себя, жену. . . . и насытить алчность 

враговъ своахъ. Н е т ъ ! не дамъ имъ ни 
полушки, и . . . . дверь каморки отво-
рилась — вошелъ секретарь. 

— Антоне Ивановиче ! надумались 
ли вы? Г . Лазинъ очень огорченъ вами: 
милость и расположеніе заступника, вы 
упрямствомъ и неуместною скупостію 
разстроили. Занозинъ подале Формаль-
ное прошеніе. Подумайте, сударь! это 
не безделица , вовлечете въ большія 
иепріятностп. В ы писали къ супруге, 
должнику; верно получила деньги? 

— Вотъ они ! Я подале ему ведо-
мости. 

— Какой низкой поступокъ! сказалъ 
секретарь. Васъ обманули; очень жаль. 
Не унывайте! мы поможемъ, станемъ 
хлопотать; впрочемъ это не мешаете, 
вы можете изворотиться и . . . . 

— По обоимъ деламъ я праве, 
стану самъ защищать себя, а теперь 
прошу доложить начальнику, чтобъ 
дозволилъ мне видеться съ женою. 



— Невозможно, сударь! онъ слиш-
комъ огорченъ вами ; притомъ супруга 
можетъ встретиться съ смотрителемъ, 
онъ не выходите отсюда, перескажете 
все. Еще советую, какъ друге, кончи-
те съ нимъ миролюбив. 

— Назначенный деньги я готовъ от-
дать И • • . . 

Стыдитесь, сударь! вы должны всемъ 
жертвовать семейному счастію. Вспом-
ните, вы разлучены съ прелестною, мо-
лодою женой, она страдаете, ждете и 
можете. . . , . 

— Ахъ ! не терзайте меня, доложи-
те и тогда. . . . 

— Одипъ только Степапъ Степано-
виче можетъ удовлетворить ваше ж е -
лание; вспомните, какъ съ нимъ посту-
пили? 

— Оаъ требовалъ невозможное, я 
просилъ моей собственности ; кажется , 
тутъ нечемъ огорчаться. 

— В ы судите весьма странно, вепо-
нимаете дела ; съ вашимъ образова-
ніемъ это непростительно. Человека 
можно оскорбить однимъ неу мести ымъ 
словомъ. Степане Степановиче сказалъ: 
я ошибся въ Судьбине, зашелъ съ нимъ 
далеко; теперь заложу имевіе, отдамъ 
ему долге и пусть меня более не зна-
ете. Подумайте, онъ упрямъ, настой-
чивъ, вы лишаетесь покровителя въ са-
мое критическое время. 

На все домогательства пріятеля я 
остался непреклонпымъ. Мы кончили 
разговоре, онъ вышелъ съ досадою. 
Наступила ночь, стороже изъ милости 
принееъ соломенный ТЮФЯКЪ И запач-
канную подушку; я легъ, завернулся 
шубой и соиъ отказался сопутствовать 
мне. 

Какая противуположеость отъ про-
шедшей ночи! На роскошномъ пухови-
ке, съ милою женою, я наслаждался 
счастіемъ, думалъ, это продолжится на-



всегда. . . . А здесь, въ сырой, холод-
ной каморке, я только переносился 
мыслями къ Лауре, дому, друзьямъ; 
думалъ, что все оставили меня, а от-
даленный бой часовъ, казалось, озна-
чалъ вечность. А х ъ ! я узналъ, какъ 
продолжительны минуты несчастія ! 

Предъ утромъ, мучимый безсонии-
цею, я уснулъ ; въ десять часовъ оста-
вилъ мягкое ложе. Стороже принесъ 
мне чай, не въ серебряномъ самоваре, 
а въ просгомъ медномъ чайнике, съ 
чашкою безъ ручки. Я пилъ горячую 
жидкость и уверился, что нужда име-
ете свои права, заставляете дорожить 
темь, что прежде презирали. Насталъ 
день, никто не посетилъ меня. Сто-
роже принесъ обедъ; я снова просилъ 
бумаги; онъ отвечалъ, что секретарю 
это не угодно. Такъ прошли трое су-
токъ. Я приходилъ въ отчаяніе, сту-
чалъ кулаками въ дверь, чтобъ выши-
бить ее и бежать изъ проклятаго места. 

ІІришелъ экзекуторе, приказалъ по-
велительно не шуметь и на вопросы 
обе Лауре отвечалъ: Прошу не обре-
менять меня пустяками — съ вами за-
прещено говорить. Тутъ я узналъ дру-
жбу людей, проклиналъ роковую ми-
нуту и пагубную мысль, когда взду-
малъ оставить первое сословіе, считалъ 
всехъ предателями и въ этомъ предпо-
ложеніи ошибся: одинъ изъ товарищей 
приказалъ сторожу отнести конверте 
на почту, отперъ мою дворь и сказалъ: 
вотъ записка и бумага, у васъ есть ка-
рандашъ: пишите къ начальнику; я до-
ставлю. Онъ вышелъ, я прочиталъ: 

»Просите увольненія отъ службы. 
Васъ переведутъ въ другое место; тамъ 
увидите Лауру и друзей вашихъ. Чи-
стякове.« 

Благодетельный человеке! ты не за-
былъ меня.... Ахъ! я напрасно ропталъ: 
есть люди, есть чувства состраданія. 
Я написалъ къ начальнику, что прошу 



одной только милости — переговорить 
съ ним©; добрый товарищ© взялъ запис-
ку и чрез© несколько мипутъ прибе-
жал© экзекуторе, сказавъ: Пожалуйте 
скорее на верьхъ. 

Я не ждал© повторенія, оправил© 
к о е - к а к © на себе платье и пошел©. 
Начальник© принял© ШЕЙ без© гнева , 
спросил©' кротко, г д е и как© содер-
жусь. Я уведомил© о стесненном© 
моем© положепіи; опъ пожал© плеча-
ми и съ участіемъ отвечал©: Мое при-
казаніе пересолили; теперь знаю тому 
причину. Извольте, я облегчу участь 
вашу. Что вы еще скажете ? — Благо-
склонный пріемъ ободрил© меня: я 
говорил© съ ним© без© робости и про-
сил© об© увольпеиіи. 

— Это значнтъ выключить вас© из© 
службы? Нет©! это послужит© ко вре-
ду. Останьтесь здесь ; г . Лазим© не 
обезпокоитъ: я отказал© ему отъ до-
му; съ секретарем© короткая расправа, 

а смотрителю я возвратил© прошеніе — 
оно следует© къ другому суду. Не 
унывайте ! все пойдет© к© лучшему; 
я защитник© ваш©.—Изумленный вне-
запною милостію начальника, я не на-
ходил© слов© благодарить; онъ шеп-
нул© что-то экзекутору, тот© подал© 
мне зпакъ, вышел© со мною и сказал©: 
вам© назначили чистую, покойную ком-
нату , дозволяют© писать к© семей-
ству и видеться съ супругою. 

Я обнял© экзекутора; въ ту же ми-
нуту написал© къ Лауре, что жду ее 
съ нетерпеніемъ. В ъ новой квартире 
несколько товарищей' вошли ко мне и 
услышав© о неожиданной милости, ста-
ли обращаться по прежнему. 

Участіе начальника оживило меня; въ 
большой, чистой комнате, я расхажи-
вал© длинными шагами, старался при-
вести разстроенныя мысли въ порядок©, 
с© нетерпеніемъ ожидал© пріезда Лау-
ры, и вдруг© закадычный друг© мой, 



секретарь, съ покраснѣлыми щеками, 
запыхавшись, вошелъ ко мне. 

— Антоне Ивановиче! что в ы пи-
сали къ начальнику ? кто доставилъ 
записку ? 

— За милость — я ; не плачу преда-
тельствомъ! 

— Верю ! это похвально, означаете 
благородство вагаихъ мыслей, а все 
мне должно зиать содержаніе записки, 
обе имени, кто смелъ.... Поверьте, все 
клонится къ пользе вашей. 

— Благодарю, и не могу удовлетво-
рить любопытства. 

— Помилуйте , Антоне Ивановиче ! 
я за васъ перенесъ неудовольствіе, ли-
шился милости начальника ; онъ самъ 
приказал* поместить васъ возле сторо-
жевской , никого не допущать , а т е -

п е р ь сердится! Вотъ каково исполнять 
въ точности нриказанія ! Божусь, я ду-
шевио скорбелъ о томе, просилъ, хо-
телъ доставить записку — меня преду-

предили — верно скрытный недоброже-
латель. Вы долго разговаривали на вер-
х у . . . . можно ли звать о чемъ? 

— Нетъ! это осталось между нами. 

— В ы просили обе увольненіи? По-
думайте ! васъ нельзя уволить съ чис-
тымъ аттестатомъ : вы подъ су домъ ; 
васъ выключатъ изъ службы. Не пода-
вайте просьбы, останьтесь съ нами: Сте-
пане Степановиче будете хлопотать. 

Потрудитесь сказать ему , что не 
нуждаюсь въ такомъ пособіи ; защит-
нике мой — начальнике ! 

Секретарь напрасно истощался въ 
красноречіи, дружестве и обещаніяхъ— 
я не открылъ разговора и товарища, 
который оказалъ мне истинную услугу. 
Федоре Степановиче поиялъ, что связи 
его съ покровителемъ Лазкшымъ мне 
известны ; скрывая досаду, разсыпался 
въ учтивостяхъ; онъ вышелъ съ уверені-
емъ, что станете часто навещать меня. 

8 



Этотъ день я провелъ спокойнее ; 
двое изъ товарищей обедали со мною; 
сторожа, какъ угорелые, бегали по' 
первому приказапію. Наступилъ вечере, 
•Лаура не нріезжала; сомненіе посели-
лось во мне. Я послалъ еще записку, 
уведомилъ о покровительстве началь-
ника и просилъ поспешить свиданіемъ. 
Посланный возвратился съ ответомъ, 
что г-жи иетъ дома. Я подумалъ, что' 
она у сестры; не получила первое пись-
мо. Пробило 9-ть часовъ; за место Ла-
уры прибылъ Чистякове. 

я бросился къ истинному другу с е -
мейства, заплакалъ отъ радости. Д о б -
рый человеке съ чувствомъ принялъ 
мой восторге , отворотился и отеръ 
слезы. 

Первый вопросе мой бьыъ о жене . 

- Свояченица ваша Лелія нездорова, 
старый князь удержалъ Лауру при се-
стре; она тамъ ночуете. 

— И не хотела несколько минуте 
посвятить м у ж у ? Я жду съ нетерпе-
ніемъ, считаю минуты, а она 

— Н е знаете о перемещеніи вашемъ; 
мы услышали о томъ въ вечеру ; к а -
кой-то незнакомый человеке доставилъ 
мне записку, я поспешилъ сюда и не 
заехалъ къ князю; потерпите до утра 

Я вздохнулъ, поверилъ и разсказалъ 
опекуну, что со мпою случилось, не ута-
илъ ни одной подробности, о дочере 
смотрителя, дуеле, словомъ: полное про-
исшествіе — и мысли мои передалъ 
Чистякову. 

—Намъ это все известно, и ваша су-
п р у г а . . . . Онъ не докончилъ. 

— Знаете обо всемъ ? спросилъ я по-

спешно. 
— Нетъ ! . . . она . . . . только трудно 

скрыть, не тревожьтесь! мы приняли 
осторожность. 

Сбивчивые ответы опекуна казались 
мне подозрительны. Я домогался узнать, 



не известна ли Лаура о семействе смо-
трителя ? Опъ утвердительно сказалъ : 
н е т ъ ; переменилъ матерію, начале , 
чтобъ увольиеніемъ отъ службы оста-
новиться, избегать явной ссоры съ се-
кретаремъ, и покровительства г. Лази-
на; онъ снащелъ случай къ значитель-
нымъ людямъ, станете действовать въ 
мою пользу — и совокупился съ к и я -
земъ, который заботился о сыне. Тутъ 
Чистяковъ уведомилъ, что въ доме мо-
емъ сделалъ новое распоряжение, умень-
шилъ квартиру Лауры и съ Флигелемъ 

* отдастъ въ наймы. Переговоривъ о всемъ 
нужномъ, опекуиъ простился со мною. 
Я просилъ его немедленно ехать къ 
князю и привезть ко мне жену. Онъ 
решительно сказалъ , чго долженъ от-
правиться къ смотрителю, условиться съ 
нимъ и прекратить дело. — Прощайте, 
Аитонъ Ивановиче! подождите до утра. 

Советами и распоряженіями опекуна 
я остался доволеих; касательно жъ Лау-

ры находился въ силыюмъ безпокой-
стве. Прошла несносная, продолжитель-
ная ночь, наступило утро, полдень — 
прелестной жены моей нетъ ! Я впалъ 
въ тоску, товарищи старались развлечь, 
я казался г л у х ь къ убежденіямъ и 
немъ для ответовъ. В ъ часе пріехалъ 
Чистяковъ , и па вопросе обе Лауре 
отвечалъ: Она отправилась съ отцемъ 
князя къ одному изъ следователей и 
скоро навестите васъ .—Очень хорошо, 
любезный Прохоръ Ѳомичъ; в ы успо-
коили меня. Теперь скажите объ смо-
трителе? — Я виделся съ нимъ , гово-
рилъ подробно, уверилъ, что бракъ 
ваше съ баронессою разрушить невоз-
можно, и если не оставите своей прось-
бы, то получите гораздо менее, и очер-
ните только вевииную дочь свою. Онъ 
казался паклоннымъ къ миру — и 
вдругъ пожаловалъ г . Лазинъ съ с е -
кретаремъ; онъ вышелъ съ ними въ осо-
бую комнату , чрезъ часе возвратился 



и сказал©: „ подам© прошеніе, если 
Судьбин© не согласится с© Степа-
ном© Степановичем©, то не отстану 
от© иска: пусть пропадет© дочь; пусть 
ничего не получу, по крайности д о -
кажу мальчишке, что со мною нельзя 
шутить. Я понял© в© чем© двло и что 
почтенный покровитель с© секретарем© 
Держатся пословицы: с© бегучаго волка 
схватить клочек© шерсти. Опи счита-
ют© вас© погибшим© и стараются в ы -
мучить последнее. Секретарь встретил© 
меня здесь на крыльце и просол© не 
сказывать вам©, что виделся со мною 
У смотрителя. Остерегитесь, не верьте 
Двуличному ч е л о в е к у , и . . . . д В е р ь от-
ворилась -Лаура очутилась предо мною. 

Я вскрикнул© от© радости, бросился 
къ ней — и отступил© несколько ша-
гов©: круглое, полное лице ея осуну-
лось , бледность заменила румянец©, 
глаза опухли и едва сохранили первое 
подобіе свое. 

— Лаура ! милая Лаура! что сдела-
лось съ тобою? Т ы совершенно изме-
н и л а с ь . . . . Т ы больна? Не могла пере-
нести несчастія и р а з л у к и ? . . . . 

Да . . . . отвечала она съ одышкою: 
душевная скорбь превозмогла телесныя 
силы.—Она села настулъ, я схватил© 
горячую ея руку, приложил© къ устам© 
моим© ; она отдернула и. слезы поли-
лись из© глаз© ея. 

— Что это значит© ? т ы выхватила 
отъ меня руку, ласкам© отвечаешь хо-
лодностію и слезами?...Неужели л ю -
бовь твоя с© несчастіемъ моим© изме-
нилась ? 

— Нет© ! она непременна ! Она со-
ставляла блаженство моей жизни и 
приводит© къ могиле 

— Лаура! слова твои 
— Проистекают© отъ сердца. Садись 

и выслушан; свидетель наш© истинный 
друг© твои, онъ знал© все ; при нем© 
я смело могу открыть мою душу ! 



Она замолкла, кажется собиралась съ 
мыслями и пачала : Девица , которая 
забыла себя, покорилась одной страсти, 
сама назначает© несчастгіе свое; это слу-
чилось со мною. Помнишь роковую ночь, 
въ которую т ы спас© князя отъ убійцъ? 
Помнишь Китайскій домикъ? Я все про-
стила; тебе , верила , страсть омрачила 
разсудокъ мой, в© глазах© твоих© на-
ходила мир© и счастіе жизни. Приведи 
на память отчаянную битву съ кава-
лером© и брак© наш©; съ этой минуты, 
превышая елабыя силы женщины , 
произнесла клятву и все горести за-
была, как© тяжкій сонъ; у сердца тво-
его старалась скрыть несчастіе , гото-
вое обрушиться на нас©; все мысли и 
чувства обратила въ одиу любовь ! 
А х ъ ! я дышала ею и въ пламенном© 
воображеніи мечтала только о буду-
щем© , и вдруг© счастье и надежды 
мои исчезли; нас© разлучили; я броси-
лась въ канцелярію, просила, плакала: 

мне отказали, не допустили. — С ъ сте-
сненным© сердцем© возвратилась въ 
домъ , в© твердой надежде , слезами 
вымолитьсвободу,или дозволеніе остать-
ся с© тобою. Прошла ужасная ночь , 
я спешу из© комнаты, встречаю незна-
комых© людей; человек© преклонных© 
лет© сказал© мне съ дерзостію : оста-
новитесь! я смотритель Занозинъ...и.... 

— Боже мой! вскричал© я: ты ви-
дела смотрителя ? . . . Предчувствіе мое 
свершилось! теперь все открыто. 

—Да, онъ съ женою разсказал© мне. . . 
Ахъ, Антоній ! я не въ силах© повто-
рить пагубныя слова . . . . Оправясь отъ 
внезапности , я стала утверждать , что 
это постыдная ложь ; спрашиваю лю-
дей, они молчать — и молчаніемъ под-
тверждают© ужасную для меня тайну. 
Не могу выразить, что чувствовала то-
гда: я оцепенела и только помню, что 
смотритель требовал© за безчестіе , а 
въ противном© случае клялся погубить 



тебя, отыскать еще какую-то дѣвущкѵ 
Александру, которую т ы скрываешь. 
Жестокіи человеке не тронулся моимъ 
положеніемъ и, кажется, радовался тер-
заніямъ! —Они ушли, я почувствовала 
припадокъ, увидела около себя докто-
ровъ, отвергнула пособія и только ду-
мала о своемъ горе. Эта мысль пора-
зила меня. Что жъ я могу ожидать да-
лее, если самое начало ознаменовалось 
изменою ? 

Слезы прервали разсказъ. Я бросился 
к ъ ногамъ ея: Лаура ! милая Л а у р а ! 
виновнике терзается слезами твоими, 
готовъ жизиію искупить горесть твою, 
только выслушай: поступокъ мои слиш-
комъ увеличенъ; выслушай онравданіе, 
и обвиняй! 

— Что слушать? зачемъ обвинять? 
Накануне брака ты увезъ девушку и. . . . 

— Нетъ ! все несправедливо, увели-
чено; выслушай 

! 

Лаура отерла слезы и продолжала : 
зачемъ оправданіе? Я спешила сюда не 
съ темъ, чтобъ увеличить горесть твою, 
упрекать въ измене, напоминать клят-
вы, исчислять мои пожертвованія — 
нетъ ! я не затемъ спешила видеть 
тебя ! Смотритель требуете денегъ ; 
отецъ возвратилъ мне билете; возьми, 
удовлетвори алчность презрителыіыхъ 
людей, продан доме, все именіе; я не 
страшусь бедности, не стану роптать , 
не обременю тебя излигаествомъ: я по-
теряла все и ничего более потерять 
не могу. Мне осталась одна могила , 
а чтобъ опустить въ землю трупе мой, 
небольшія надобны издержки. 

Лаура умолкла. Еъ эти минуты я 
посгигъ престугілеиія мои: потерянная 
совесть вступила въ права свои. Я не 
смелъ поднять глазе на оскорбленную 
жеищииу, не находилъ слове къ оправ-
данію. Добрый Чистякове вступил-
ся за меня. Сударыпя ! онъ раскаялся 



чистосердечно; простите молодому чело-
в е к у , простите мужа, позвольте ему 
оправдаться. 

Слова опекуна произвели успехе ; я 
начале говорить : Лаура ! и погубил* 
тебя! цветущія дни твои омрачилъ го-
рестію; ветренность, свобода, пагуб-
ные случаи ввергнули меня въ про-
пасть. Теперь нетъ более тайны — я 
достоинъ ненависти и презренія. — Я 
разсказалъ о Саше и Лизе, чемъ окон- -
чилась привязанность къ одной и какъ 
случай меия сблизелъ съ другою. Те-
перь, Лаура, все тебе известно! Я не 
смею уверять въ будутемъ, не смею 
повторить клятвы—изменнику не верятъ 
— и ограничусь темъ, что за первуюслезу ' 
твою окончу пагубную жизнь 

Лаура отерла слезы, дружески по-
дала мне руку. Антоній! прошедшее 
невозвратно: подумаемъ о настоящему 
а т а м ъ . . . я не жалуюсь на участь 

свою, безъ ропота покорюсь ей; прости! 
завтра увидимся. 

Я обнималъ милую жену, осыпалъ 
поцелуями бледпыя щеки ; она отве -
чала моимъ ласкамъ; Чистякове улы-
бался, съ умиленіемъ смотрелъ на не-
счастную жертву, которую я погубилъ 
въ весеннемъ цвете жизни ея.-

Мы простились ; я остался одинъ, 
имелъ время обдумать настоящее. Бо-
лезнь Лауры, неизвестность, чемъ окон-
чится участь моя, всетревожило меня, все 
предвещало гибель и правосудное нака-
заніе пебссъ ! Я виделъ пороки мои въ 
точномъ виде, судилъ объ нихъ одинъ, 
безъ ложныхъ друзей и льстецовъ — ни 
что не препятствовало мне смотреть гла-
зами безстрастія и увериться, что жизнь 
моя составляла одно игралище стра-
стей. 

» 

Лаура навещала меня ежедневно, съ 
утра до вечера не разлучалась со мною; 
возвышенная душа ея не мстила за изме-



ну. Дело тянулось шестой месяце ; 
отыскивали двухъ наемныхъ убінцъ а 
всехъ прикосновеоныхъ людей. Сх кня-
земъ я не видался, одна Лаура, Чистя-
кове и Лестовъ утешали меня; первая 
пересиливала самую природу, чтобъ 
скрыть изнеможете свое; она увядала 
какъ прекрасный цвегокъ после бурной 
осенней ночи. 

Такъ протекали дни мои. Утро я 
встречалъ въ надежде увидеть Лауру; 
виделъ, прижималъ къ груди — и со-
весть терзала меня: блѣдиыя щеки ея 
безъ слове укоряли виновника. Въ но-
чи мрачньтя думы не смыкала глазе 
моихъ, часто оставлялъ изголовье ом о-' 
ченпое слезами; здоровье приметпо ис-
тощалось, я сталъ нелюдомъ, запаралъ 
дверь комнаты, чтобъ товарищи не 
входили ко мне — въ особенности с е -
кретарь ; все становилось несносно и 
предвещало близость ужасной минуты 
въ моей жизни—и вотъ она наступила. 

Посѣщенія Лауры прекратились. Чи-
стяковъ уведомилъ , чте дело мое сх 
княземъ приходите къ окончапію, и въ 
пользу нашу, — н о члены присутствія, 
чтобъ избегнуть клеветы въ излнш-
немъ снисхожденіи, запретили на вре-
мя видеться С7> женою. Эти слова Л а -
ура подтвердила запиской. Я поверилъ, 
целовалъ буквы и заметилъ, что дро-
жащая рука означала ихъ. Всякій почти 
день я получалъ письма, и не радо-
в а л с я — они становились слабее въ вы-
раженіи и самомъ почерке ; я догады-
вался о несчастіи , и опекуне съ Ле-
стовымъ пе могли уверить въ против-
номъ. Около месяца жестокая неизвест-
ность терзала меня и надежды исчезали. 

Въ одно утро вошелъ ко мне на-
чальникъ; это утро — и векъ МаФусал-
ла не можетъ истребить изъ памяти! — 
Опъ съ участіемъ началъ говорить: Ан-
тонъ Ивановиче ! вы ослабли духомъ, 
совершенно изменились, нездоровы, от-



вергаете пособія ? Это непростительно. 
Пущине неприлично унывать. В ы то-
скуете о разлуке съ супругою и бо-
лезни ея; что жъ делать? все зависите 
отъ Бога ! Помните, въ похороны отца 
в ы скучали и—время истребило горест-
иыя внечагленія. — Онъ селъ на стулъ 
и продолжалъ: Точно, жена ваша не-
здорова. Хотите ли повидаться съ нею 
въ своемъ доме? 

Обративъ къ нему глаза наполнен-
ные слезами, я благодарилъ за неожи-
данную милость. л 

— Я васъ отпущу, только данте сло-
во возвратиться вечеромъ. 

— Я не употреблю во зло милость на-
чальника; а если не верите, то пошли-
те за присмотромъ. 

— Это лищнее. Онъ произнесъ гром-
ко: Господа ! пожалуйте ! — Чистякове 
и Лестовъ вошли. 

— Я поручаю вамъ Судьбина; поез-
жайте съ нимъ въ домъ , расноряди-

« 

тесь но произволу. Онъ пожалъ мне 
руку и вышелъ. 

Я посмотрелъ на друзей моихъ. Что 
это значите? къ чему такая скрыт-
пость? Слова начальника весьма стран-
н ы , . . . 

— Пользуйтесь снисхожденіемъ ; 
едемъ, супруга ожидаете. 

— Ахъ! поспешимъ, поспешимъ! Съ 
какимъ восторгомъ я поцелую милую 
Лауру ! Вчера вы мне сказывали , что 
ей лучше ? 

— Да . . . отвечалъ протяжно Лес-
товъ; т ы самъ увидишь. 

Мы сели въ наемную карету. Скоро 
я увиделъ домъ свой , выскочилъ изъ 
экипажа; Лестовъ спешилъ за мною, 
Чистякове не успевалъ бежать. Мы 
входимъ, человеке и горничная девуш-
ка встречаютъ съ печальными лицами; 
последняя сказала : тише, она уснула; 
докторе запретилъ будить и самъ вве-
дете Антона Ивановича. 



— Боже мой! какая предосторожность. 
Я не разбужу, взгляну на сонную; 
пусти меня. ГІоследнія слова произне-
сены громко; колокольчик© зазвенел© 
въ спальне. 

— Она проснулась, сестрица дает© 
знак©, сказала горничная. Подожди-
те минуту, я доложу г . доктору; он© 
ждет©. Я посмотрел© па товарищей, 
они молча опустили глаза к© иолу. 
Отворилась дверь, медик© подошел© 
ко мне. Антон© Иванович© ! я дол-
жен© предупредить, супруга ваша слиш-
ком© слаба; войдите осторожно и от-
чаянием© своим© не ускорите. 

— Смерти? произиесъ я с© трепе-
том© — и вошел© въ спальню. 

И что жъ? могу ли выразить чув-
ства мои? Лаура бледная, изнеможен-
ная, едва имела дыхаоіе; при входе 
моем© подняла померкшіе глаза свои, 
протянула руку и слабым© голосом© 
произнесла: Милый Антоній  

Я бросился на колени : Въ каком© 
виде встречаю тебя ! Т ы жертва пре-
ступлепій моих©! Я убійца твои! 

Нет©, отвечала она твердым© го-
лосом©. Силы въ ней возбудились, ли-
цо получило живость ; она поднялась 
на постел© и продолжала: При самом© 
рожденіи назначена и минута смерти 
моей ; я не виню тебя. 

Доктор© подошел© и повторял© : 
Успокойтесь! сильное движеніе и раз-
говор© опасен© для вас©. 

— Знаю, и въ последнія минуты 
жизни хочу беседовать съ мужем©. 
Встань , милый друг© ! садись возле 
меня . . . . 

— За полчаса вышел© духовник© 
мой; я примирилась со всеми, умоляла 
Творца простить въ слабостях©, нераз-
дельных© съ существом© нашим©. Те-
перь прощусь съ тобою, съ верою, что 
встречу тебя въ лучшем© мір©  

— Лаура! я последую за тобою! . . 



— Нетъ! живи; недолго мне оста-
лось насладиться зреніемъ твоимъ, — 
сомкнутся глаза, все скроется, но чер-
ты твои перейдутъ въ душу мою: она 
вознесется къ вечному милосердно и 
станете молить , чтобъ ие оставило 
тебя. 

Напрасно медике и все окружаюидіе 
упрашивали прекратить разгоУоръ; она 
продолжала : 

— Друзья! чувствую, это иос.іед-
нія слова мои ; не лишайте утешенія 
передать ихъ существу , которое пред-
почитала жизни; они необходимы къ 
сяокойсгвію его. Антоній ! помнишь 
ужасный вечере, какъ ты подвергалъ 
жизнь свою опасности, и спешилъ со 
мною къ о л тар Ю? <— Въ то самое время 
я почувствовала изменепіе въ с и л а х * . — 
Насталъ день, лучь надежды оживилъ 
меня; насъ разлучили и безиокойство 
начало истощать меня. Я страдала и 
душевная скорбь превозмогла силы. 

Мы увиделись, я огорчила тебя не-
вольно, раскаялась въ томе, у сердца 
твоего находила отраду. Мы стали не-
разлучны и я въ радости обманывала 
себя. Болезнь возобновилась въ пол-
ной силе. Д в е педели назадъ сестра 
открыла мне, что участь наша реше-
на: ты и семейство мое погибли..Страш-
ная весть поразила меия; мне казалось, 
что я виновница общему песчастію. 
Эта мысль лишила бодрости, надежды 
и приблизила къ гробу. Друзья окру-
жили меня съ истиинымъ участіемъ, 
подали надежду видеться съ тобою ; 
я решительно отказалась и думала : 
можетъ статься сградаиія мои продол-
жатся долго; зачемъ же ему исчезать 
со мною? Увижусь съ нимъ, когда на-
ступитъ последній часъ. Другъ мой ! 
онъ насталъ; ангелъ смерти невидимо 
паритъ надо мною... . Прими последній 
вздохъ мой! Для этой минуты я толь-
ко удерживала жизнь мою. 



Дрожащими руками я поддерживалъ 
•^ауру; грудь ея колебалась слабо, д ы -
ханіе становилось р е ж е , сердце пере-
ставало биться. Я чувствовалъ, какъ 
смертная дрожь пробежала по телу ея. 
Прошло несколько минуте — комната, 
наполненная людьми, казалась моги-
лою—все утихло, ожидало... . и вдругъ 
голосъ Лауры привелъ всехъ въсодра-
ганіе. Антоній! произнесла она громко: 
АЕГГОНІЙ! прости!.. Я розоялъ мои ру-
ки, голова ея опустилась па подушки; 
она еще вздохнула, обратила ко мне 
глаза, и чистая душа ея оставила пре-
красную земную оболочку свою! 

Съ последнимъ словомъ Лауры я за-
кричалъ дикимъ голосомъ, бросился въ 
кабинете мой, схватилъ кинжале, од-
на секунда. . . и самоубійца совершилъ 
бы вполне участь свою! Меня схвати-
ли, вырвали оружіе ; я упалъ и ли-
шился памяти. 

Не помню, сколько прошло времени 

въ положеніи близкомъ къ смерти. 
Иногда я приходилъ въ чувства, от-
крывалъ глаза; мне казалось, что ви-
жу Лауру, слышу последнія слова; тутъ 
я боролся съ смертію, призывалъ ее 
какъ даръ небесный ! Въ одно утро 
я совершенно опомнился, чувствовалъ 
жестокую боль въ рукахъ , ногахъ и 
во всемъ корпусе, начале подыматься 
и увиделъ, что ремнями привязаиъ къ 
железиой кровати. Два человека си-
дели возле; я просилъ освободить мои 
руки; одииъ изъ нихъ выбежалъ изъ 
комнаты и скоро возвратился съ док-
торомъ. Слава Богу! насилу мы дож-
дались этой минуты, сказалъ онъ. Ан-
тоне Ивановиче! васъ развяжутъ, если 
перестанете вырываться и бить сторо-
жей. Что вы теперь чувствуете? 

Я посмотрелъ на медика, окружаю-
щихъ, узоалъ комнату, въ которой на-
ходился подъ арестомъ и просилъ осво-
бодить меня отъ ремней. 



Меня развязали ; я стал© приводить 
на память все, что со мною случилось, 
и вскричал©: Лаура! тебя пѣтъ ! П у -
стите, пустите меня къ неіі ! Усили-
вался встать; доктор© сказал©: лежи-
те, или . . . . он© указал© на ремни. 

— Зачто меня вязать ? мое должно 
похоронить жену. С© этими словами 
вошел© начальник© ,ѵ я обратился къ 
нему: Добрый покровитель мой ! воз-
вратите мне свободу. Несколько ча-
сов© назад© я лишился Лауры: я при-
готовлю могилу, похороню; не лиши-
те меня последней отрады. 

— Антон© Иванович© ! придите въ 
себя; желаніе ваше происходить отъ 
забытія и не может© свершиться; седь-
мая неделя, как© в ы лишились суп-
руги. 

— Зачем© такъ жестоко издеваться 
над© горестію моею ?" Недавно я ви-
дел© ее, она лишилась жизни на ру-
ках© моих©. 

Совсем© нет© ! С© последним© 
вздохом© Лауры вы пришли въ из-
ступленіо, схватили кинжал©, чтоб© 
лишить себя жизни; вас© обезоружили, 
старались возвратить разсудок© ; силь-
ная горячка воспламенила кровь, и вы 
но необходимости перемещены сюда; 
приставили надежных© людей, три 
доктора пользовали и къ общему удо-
вольствію достигнули своей цели. Т е -
перь предоставим© времени и усер-
дію возвратить вам© совершенное здо-
ровье. 

Съ этими словами я опомнился, круп-
ныя слезы облегчили стеснепную грудь 
мою; им© не препятствовали, а только 
наблюдали, какое произведут© д е й -
ствіе. 

Я плакал© и повторял© : Я видел© 
смерть ея, слышал© последиія слова; 
жестокіе ! вы лишили меня последней 
отрады — опустить мою Лауру въ мо-

9 



гилу и умереть съ нею ! А х ъ ! состра-
даніе ваше превосходитъ самую же-
стокость. Скажите, точно ли семь не-
дель я лишился жены, и разсудка ? Я 
сталъ ослабевать; докгоръ сказалъ: это 
самое лучшее время : пошлите скорей 
за родственниками и друзьяіми; съ нимъ 
последуете летаргическій сопъ. 

Вечеромъ громкііі разговоре вывелъ 
меня изъ усыпленія. Я открылъ гла-
з а — увиделъ князя, Лелію, Чистякова 
и Лестова; они съ радостію спешили 
обнимать меня. При взгляде на дру-
зей , я пришелъ : совершенно въ себя 
и при всемъ изнеможеніи старался от-
вечать усердію ихъ. 

Я просилъ Лестова разсказать все по-
дробности о смерти Лауры; онъ под-
твердилъ слова начальника о времени, 
когда свершилось песчастіе, и что толь-
ко сильыыя, решительныя средства воз-
вратили меня къ жизни. 

Я слушалъ, немогъ отвечать иа во-
просы, разсѣянныя мысли собиралъ к ъ 
одному предмету — Лауре. Медикъ в ы -
щелъ неприметно, и скоро возвратил-
ся съ начальеикомъ. 

— Антонъ Ивановичъ I В ы теперь 
совершенно безопасны; молодость, креп-
кое сложеніе превозмогли болезнь. В ы 
слышали разсказъ родственника и конеч-
но вполне постигли невозвратную по-
терю свою — точно невозвратную : в ы 
лишились н е ж н о й , прелестной супру-
ги ; она любила васъ с т р а с т н о . . . Я 
думаю, это иесчастіе превышаетъ все , 
который случились съ вами и могутъ 
случиться? 

— Ничто не можетъ меня более 
поразить: смерть Лауры притупила мои 
чувства къ радости и горести. . . . Мой 
уделъ и отрада — о д н а смерть! . . . . 

— Разумеется, благородная, а не 
та, на которую вы решались. 



— Я не понимаю васъ. Я видѣлъ 
кончину жены, и смерть во всякомъ 
виде покажется мне драгоценнымъ 
даромъ небесъ: она съединитъ меня 
съ Лаурой ! 

— Согласенъ съ вами : лучше уме-
реть, чемъ страдать во всю жизнь: У 
насъ война; на поле чести можно кон-
чить дни со славой, или въ н о в ы х ъ 
подвигахъ забыть свою потерю. 

— Первое я приму съ восторгомъ, 
второе невозможно. 

— И такъ вы можете оставить сто-
лицу, домъ, друзей, отправиться въ 
армію. 

— Съ охотою! 
— Мне пріятпа решительность ва-

ша. Не смущайтесь, призовите на по-
мощь мужество и думайте только объ 
Лауре. Дело в а т е решено: князь ди-
ШСІІЬ одного чина, а в ы , въ звапіи 
простаго воипа, должоы возвратить по-
терянной. 

При окончательных^ словахъ окру-
жающіе приблизились ко мне, ожида-
ли, какое one произведут* действіе. . . . 

Я перекрестился и отвечалъ: Теперь 
мне все равно : званіе , богатство — 
этотъ чадъ начале исчезать, когда всту-
пилъ въ эту комнату! Благодарю васъ; 
эта внезапность действительнее всей ме-
дицины. Я скоро оправлюсь. Лаура! ми-
лая жена! я скоро съединюсь съ тобою! 

Начальнике вышелъ и докторе ска-
залъ : мы съ намереніемъ поразили 
васъ внезапно; если бъ вы совершен-
но оправились, то новое несчасгіе ли-
шило бъ васъ разсудка или жизни, а 
въ настоящем!» положеиіи принято хлад-
нокровно и послужило къ пользе. 

Я согласился съ докторомъ —ФИЛО-

СОФОМЪ, онъ действовалъ иадъ силою 
чувствъ, и любопытствовал!» узнать объ 
участи барона. 

Своякъ удовлетворилъ любопытство. 
Стараніемъ покровителей, мы еще д о -



вольно счастливо выпутались изъ опа-
сности : въ чине подпоручика я могу 
возвратить потерянный, а т ы еще ско-
рее ; повое начальство наше знаетъ, 
что мы не преступники и несчастным© 
случаем© вовлечены в© ответствен-
ность. Барон© лишен© нрав© состоянія, 
именіе, домъ назначен© въ продажу, а 
вырученныя деньги обратят© в© поль-
зу семейств©, которыя им© разорены. 
Он© с© женою сослан© в© дальній 
Сибирскій городок©; Доротея, уличен-
ная во многих© преступленіях©, на 
поселеніе; сообщники барона опубли-
кованы вредными людьми и высланы 
изъ столицы ; словом©, этот© пагуб-
ный домъ не существует© более. Въ 
этом© ужасном© доме мы, увлеченные 
молодостію , коварством©, всеми сред-
ствами обольщенія, разорили себя и, к© 
удивленію, г д е другіе находили один© 
позор© и нищету, мы отыскали счастіе— 
Лауру и Лелію. Но ахъ! это счастіе скоро 

обратилось въ гибель, предательство, 
лишило тебя жены, я потерял© име-
ніе и окончилъ слишкомъ постыдно 
для Фамиліи моей. 

Разсказъ князя провзвелъ сильное 
впечатленіе надо мною; доктор© заме-
тилъ и советовал© прекратить раз-
говоре. 

Я остался одинъ, просилъ удалить 
караульных© — и обширное поле от-
крылось воображенію моему вспомнить 
о прошедшем© и устроить себя въ на-
стоящем© ; но одна только мысль о 
Лауре занимала меня : мне казалось, 
что видел© ее, слышал© последнія сло-
ва, чувствовал© еще біеніе сердца. Въ 
этих© мыслях© я погрузился въ забы-
тіе и снова Лаура мечталась в© пол-
ном© блеске красоты своей; обман-
чивый сон© обольщал© чувства мои, 
исчез©, я проснулся и видел© одино-
чество свое! 

. . ; . , -я и ОТ'гЗ *л» • ' •Va 



Я сталъ приметно оправляться; друзья 
навещали всякій день. Чистяковъ уве-
домилъ, что денегъ осталось не много. 
Дело, Занозинъ, болезнь моя, смерть 
жены требовали большихъ издержекъ. 
Потеря именія не стоила мне вздоха. 
Я благодарилъ опекуна за усердіе и 
далъ ему доверенность на управленіе 
Дома. - , , . „ , . 

* •• < ' 1 - • » 

Начальнике, съ своей стороны, раз-
влекалъ грусть мою новыми надежда-
ми ; я увиделъ въ немъ человека съ 
чувствами и благородствомъ души; къ 
несчастію онъ, подобно другимъ, ок-
ружилъ себя недостойными людьми, 
излишнимъ доверіемъ затмилъ и те-
рялъ достоинство свое. 

Я выздоровелъ совершенно и пла-
менное мое желапіе свершилось: я спе-
шилъ увидеть могилу Л а у р ы , домъ 
барона, садъ, , беседку и место, где 
она простилась со мною Навсегда. — 
Князь и Лестовъ были спутниками въ 

печальномъ пути моемъ. Я бросился 
къ памятнику, целоіШъ буквы, озн'а-
чающія имя ее, горячія слезы мои со-
грели холодный камень; въ саду ба-
рона приветствовалъ места украшен-
ныя ею, воспоминалъ любовь, востор-
ги и передавалъ деревьямъ горесть 
мою; они были обнажены, потеряли 
зелень и до времени оставались въ 
мрачномъ виде. Ахъ! безмолвные сви-
детели блаженства моего ! наступитъ 
весна — вы получите новую жизнь, сча-
стливая чега отыщете прохладу въ те-
ни вашей, а теперь я подобенъ вамъ, 
холоденъ, мраченъ , безъ жизпи, со 
мною петъ Лауры! И вотъ я очутил-
ся въ комнате, въ которую после вен-
ца привелъ супругу — и лишился і е е ! 
Тутъ воспоминаніе едва не лишило ме-
ня снова разсудка; я бросился на к о -
лена, плакалъ, снялъ со стены миніа-
тюрныіі портрете ея, говорилъ съ пимъ, 
целовадъ и поместивъ на груди своей, 



сказалъ: Пойдемъ со мною! Если ро-
ковая пуля поразитъ меня, тогда взгля-
ну на черты твои и съ восторгомъ по-
несусь отыскивать тебя въ вечности. 

Настало время проститься со всеми. 
Чистякове далъ мне две тысячи руб-
лей и, въ случае надобности, обещал-
ся присылать изъ доходовъ дѳма. Онъ 
п р о д а л экиоажи, вещи, обратилъ все 
въ наличность и темъ сохранилъ оста-
токъ отъ большего имепія. Я благо-
дарилъ начальника за милость , про-
стился съ товарищами по службе и 
безъ досады съ секретаремъ; разлука 
съ Лестовымъ и опекуномъ коснулась 
моему сердцу: одинъ замеиялъ мне 
отца, второй брата, делилъ со мною 
бурныя дни юности и въ несчастіи 
оставался непременнымъ другомъ. 

Въ одной повозке съ родственпи-
комъ мы прибыли на Турецкую гра-
ницу. Полковнике оринялъ насъ бла-
госклонно, поместилъ въ одну роту; 

его предупредили о насъ; онъ забылъ 
наши проступки, виделъ только н е -
счастливыхъ и обращался со мною какъ 
съ роднымъ. 

Милость начальника, перемена жиз-
ни , новые предметы, довольство, не 
изменили грусти моей: я скучалъ, ка-
зался нелюдимомъ, убегалъ новыхъ 
зиакомцевъ и только изъ приличія 
иногда съединялся съ ними и въ весе-
ломъ кругу казался еще скучнее. Я 
ждалъ съ иетерпеніемъ военныхъ дей-
ствій ; они начались, слава готовилась 
увенчать новыми лаврами храбрыхъ 
сьшовъ Россіи: толпы Турокъ бежали 
отъ малаго количества героевъ. 

Въ первомъ сражеыіи я стоялъ въ 
рядахъ за княземъ. Началась перестрел-
ка; сердце забилось во мне, только не 
отъ робости, я прижалъ портретъ къ 
сердцу моему; безценный другъ ! по-
кажи мне путь, по которому отыскать 
тебя ! Я вызвался въ охотники, съ 



стрелками подбежал* къ самымъ око-
пам* непріятеля ; сильный гром* раз-
дался, огненныя жерла съ пламенем* 
извергали смерть; пули свистали; я не 
дрогнул* и, ободряемый офицерами, 
бросился съ товарищами въ Турецкія 
толпы; штыки наши проложили путь 
по трупам* ихъ и обратили въ б е г * . 
Сраженіе окончилось победою ; я не 
получил* раны ; зто увеличило дер-
зость мою. Князь оказал* равное му-
жество и полковник* отдал* вамъ пол-
ную справедливость. 

Сшибки случались часто, имя мое ста-
ло известно. Ахъ! никто ие зналъ при-
чину самоотверженія ! Меня произвели 
сержантом*, это служило лестницей 
къ офицерскому чину. На поздравле-
ние будущих* товарищей я отвечалъ 
горькою улыбкой ; я искал* не чк-
новъ, а сажени земли. 

Мы штурмовали крепость; въ зводе, 
в * котором* я находился , поручика 

убили: я оставался старшим*, по пер-
вому сигналу пошел* на приступ*. 
Мы побежали близко, и пуля влетела 
въ грудь мою. Лаура ! произнесъ я : 
мы скоро будем* неразлучны ! съ 
горяча, не чувствуя боли, не смотря 

" на кровь, текущую изъ раны, я при-
ставил* к * стене лестницу, добрался 
къ верху; два сабельные удара — один* 
въ голову, другой въ плечо, встретили 
меня; избегая третьяго, я собрал* остат-
ки сил*, ирокололъ Турка штыком* ; 
другіе бросились ко м н е , товарищи 
взбежали на верх* стены и выручили 
меня. 

Я опомнился, увидел* , что лежал* 
въ палатке, возле князя; онъ нолучил* 
рану въ руку, и хотел* говорить со 
мною. Полковой лекарь закричалъ: мол-
чите! Судьбин* потерял* много крови, 
два часа не имелъ перевязки ; разго-
вор* и движеніе могут* стоить ему 
жизни. 



Такъ я раненъ не смертельно? Спро-
силъ я медика. — Очень опасно, а в ы -
лечить надеюсь. . . . Лаура ! подумалъ 
я : еще не прошелъ часъ съединиться 
съ тобою ! 

Несколько дней я лежалъ безъ два-
женія; глубокая рана въ голове упор-
ствовала пособіямъ медицины. Я не 
стонал*, не просил* о скорейшемъ по-
собіи и только жалелъ, что каска по-
мещала сабельпому удару опустить-
ся глубже. Полковнике навещал* ме-
ня и въ одинъ вечер* съ радостію 
произпесъ: Эй товарище ! выздоравли-
вай. Поздравляю, ты за храбрость про-
изведен* прапорщикомъ. — Я благода-
рилъ добраго начальника, м чине не 
утешилъ меня. 

Последовало перемиріе. Меня съ 
другими ранеными Офицерами отпра-
вили на самую границу, въ неболь-
шомъ городке поместили въ покойную 
квартиру, дали надежнаго деиыцика, 

онъ и Фельдшере присматривали за 
мною; три месяца прошло и раны мои 
не закрывались. Лекарь удивлялся мед-
ленному излеченію; я зналъ одинъ то-
му причину и не хотелъ открыть о ней. 
Потеря въ большомъ количестве кро-
ви ослабила мои силы, а всегдашняя 
мысль обе Лауре произвела роде за-
бытія; мне казалось, что она прихо-
дила ко м н е ; открывалъ глаза и ви-
д е л * у окна женщину — это встрево-
жило воображеніе и увеличило горесть. 

Въ одно утро деньщикъ сказалъ мие: 
Барипъ ! посмотрите, кто-то иоложилъ 
на столъ чистое новое белье, короію и 
бинты. 

— Кто принес*? Узнай, заплати; т ы 
знаешь, у меня есть деньги. 

— Я, сударь, никого ие видалъ; вер-
но это случилось, когда ходилъ въ ры-
нокъ за покупкой провизіи для обеда.... 

Я посмотрел* — белье новое, тон-
кое и сложенное въ лучшемъ виде. 



Странно! здесь городъ небольшой, никто 
меня не знаете, не ходите — одинъ толь-
ко лекарь, ему незачем* таиться — д е -
лать издержки, онъ не богатъ, живете 
од нимъ жалованьемъ и знаете, что я 
пе нуждаюсь пособіемъ. 

Прошло еще несколько дней! всякое 
утро и вечере показывалась женщина 
У окна квартиры, а иногда въ углу 
комнаты. Встревоженный виденіемъ, я 
не могъ определить, точпо ли это приз-
раке , живое существо, ила разстроеп-
ное воображеніе, всегдашняя мысль 
обе Лауре производят* мечты ? Я ко-
лебался открыть о томе медику, избе-
гая насмешки. Полковой лекарь, чело-
в е к е летъ тридцати, б ы л * добре, ве-
сельчаке, старателен* и знал* свое д е -
ло ; изъ в с е х ъ рапенѣіхъ усердствовал* 
мне более, навещал* два раза въ день, 
утром* и вечеромъ ; иногда обедал* ; 
я считался богатым* офицеромъ. Въ 
вечероія посещенія, окончив* оеревяз-

ки, приказывалъ деньщику подать ему 
бутылку вина , или сахару, лимоне и 
к о н ь я к е , составлялъ пунштъ — и со 
вторым* стаканом* доказывал* : что 
этотъ напитокъ необходим* — пред* 
сраженіемъ, после битвы, въ радо-
сти и горе. — Представьте себе , в ы 
идете въ дело , и очень пріятное — 
убивать людей, которых* не знаете и 
никогда не видали ; в * таком* случае 
этотъ единственный напитокъ возвы-
шаете духъ, придаете куражъ. Сраже-
ніе кончилось, хватите стакаичикъ и 
живее чувствуете оказанную вами хра-
брость. В ы в е с е л ы — п у н ш т ъ умножите 
радость;, скучны — съ третьим* пріе-
момъ ложитесь спать и засыпаете горе. 

В ъ одинъ вечере я встревожился не-
обыкновенно; деньщикъ ушелъ на поч-
ту , узнать, нетъ ли писем* отъ Лесто-
ва или Чистякова , и вдруг* женщи-
на, покрытая вуалью, съ прекрасным* 
ребеикомъ па рукахъ, входите въ ком-



нату, становится^озле постели. Я вздрог-
н у л * , х о т е л * закричать, и посетитель-
ница исчезла. Я ждал* съ нетерпени-
ем* деньщика — опъ возвратился, и на 
вопрос* : не заметилъ-ли женщины, 
которая приходит* ко мне скрытно, 
онъ приметно оробел* и оправясь бо-
жился, что никакой не видалъ Огветъ 
умножил* мое безпокоііство; я почув-
ствовал* сильную боль въранахъ; при-
шелъ медикъ, осмотрел* и сказалъ: Ан-
т о н * Иванович*! вамъ стадо хуже, вер-
но тоска снова овладела- вами , скоро 
три месяца пользую васъ и у с п е х * не 
отвечает* усердію. — Онъ перевязал* 
раны , прописал* микстуру , велел* 
додать, по обыкновенію, кипятку съ 
принадлежностями, с е л * возле крова-
ти и иачалъ говорить. 

»Князь , родственник* ваш*, уведо-
мил* меня о причине всегдашней грусти 
вашей. Я руководствовался т е м * , распо-
ложил* способ* леченія и успеха не ви-

жу. Разскажитв мне сами, мы потолку-
ем*, если нужно, поплачем* вместе, и 
скажем*: что было , то прошло, а что 
вперед* случится, вес хорошо. Не у н ы -
вайте молодой человекъ ! въ сражені-
яхъ вы презирали смерть , теперь му-
жайтесь, преодолейте іебя ; не тот* ге-
рой, кто не щадит* жизии, а т о т * , кто 
побеждает* страсти свои. Скорбь есть 
тоже болезнь: если питать ее, она обра-
тится въ страсть и покорит* разсу-
докъ воле своей. 

Веселость медика, доброта и усердіе 
сделали меня откровенным*. Я сам* 
желал* передать ему чувства и от-
крытіемъ тайны души искать у т в ш е -
ніл. 

Я начал* разсказ* съ училища, Туа-
неты. Прекрасно! закричалъ лекарь: 
прекрасно ! Славная женщина ! Если 
она занеможет*, ей пропишут* двой-
ную лорцію ! Ну, сударь, далее, д а -
лее . . . . Начало превосходно, верно ко-



нецъ не подгадит©. — Я продолжал© 
матерію и коснулся къ Саше...—Чортъ 
меня возьми ! перебил© собеседник©: 
миленькая девушка, прелесть. . . . Он© 
повторил© глоток© в© полстакана. Лю-
блю слушать такіе проказы, люблю, 
если эти овечки попадают© волкам©, 
разумеется не тем©, которые терзают©, 
а иначе.... Ба ! да вы в з д о х н у л и ? . , . 
Верно, жаль стало Саши! 

— Да, любезный Василій Иванович©! 
(имя товарища). Я часто думаю о ней; 
неизвестность участи безиокоитъ ; мне 
приходит© мысль: если бъ я любил© 
ее постоянно, сохранил© верность, то 
несчастіе Не постигло бъ меия. 

— Без© сомненія... . Продолжайте! 

Я довел© речь къ важнейшим© про-
исшествіямъ жизни , къ Лауре, дуэле, 
браку и смерти ея. 

Хирург© поставил© стакан© , отер© 
слезы и сказал©: Удачное начало кон-

чилось дурно, И такъ это сдовъ только 
предмет© всегдашней горести вашей ? 

— Да ! Лаура занимает© все мысли, 
всегда и везде образ© ее преследует© 
меня . . . . и теперь . . . . 

— Что такое теперь ? . . . 
Я остановился, и только по сильному 

убеждённо лекаря, продолжал© : Не 
знаю, болезнь, разстроенпое воображе-
ніе, или въ самом© дел© несуществую-
щее въ порядке вещей смущает© меня. 
Я разсказалъ о призраке . . . . 

ч— Призрак© в© женском© в и д е ? 
странно ! . . В ы разсмогрели это таин-
ственное существо ? Хороша ли она со-
бою ? : 

—Лицо ея всегда закрыто. В© этот© 
день она подошла къ моей кровати 
с© ребенком©, прекрасное дитя . . . . 

— Ребенок© ? Это целая исторія — 
удивительное дело! Любовь начинается 
как© будто шутя, иногда скоро, часто 
продолжительно, и всегда оканчивается 



ребенком*. Такъ она подходила къ са-
мой постелѣ? Бедняжка! жаль, что вы 
больны, я думаю, она лучше бъ хоте-
ла видеть васъ здоровым*, приласкать, 
разумеется сказать несколько словъ и 
только . . . . 

— Василій Ивановиче ! вы шутите ; 
я думаю иначе: это непостижимое су-
щество есть моя Лаура — она прихо-
дите беседовать со мною. 

— Все Лаура . . . а почему жъ не Са-
ша? Вы, сударь, бредите! Мертвыя мо-
лодыя женщины не приходите къ му-
щииамъ — особенно къ мужьямъ; что 
имъ делать съ ними? Если бъ старухи! 
это дело другое : я думаю , они и на 
томъ свете ни кому не даютъ покою! 
Скажите, ваша проказница верно оде-
лась въ белое платье, саване рас-
пустила волосы . . . . 

Нетъ, въ обыкновенном*, прос-
том* платье. 

— Глупенькая! и нарядиться не уме-
ла! Теперь все зиаю; вы скоро будете 
здоровы — белье, кориія, бинты уско-
рят* излечеиіе. Послушайте: если она 
пожалует* сюда, не зевайте! схватите, 
уверьтесь, имеет* ли она тело и кости; 
если нетъ, то скажите : чуръ меня! 
а въ противном* случае придержите ; 
Стёпка (деньшикъ) сбегает* за мною : 
мы сделаем* апатомію шалунье. Од-
нако ж ъ , слушал васъ, я поплакал*, 
развеселился ; въ таком* расположе-
нии духа закушу и за здоровье полу-
живой красавицы примусь за второй 
стакан*. 

— Добрый, веселый медикъ отужи-
налъ, кончил* последнюю порцію и ска-
зал*: Прощайте, сударь! Вы известный 
храбрец*—пули вамъ кажутся орешка-
ми, а сабельные удары производят* 
иебольшое раздраженіе въ членах* . 
вы подеретесь и съ мертвецами. Смо-
трите жъ, если она придетъ, схватите... . 



и вы скоро будете здоровы ; теперь я 
уверен* въ том*. і 

Разсказъ о несчастіяхъ произвел* во 
мнѣ удовольствие, шутки Василіл Ива-
новича развеселили, я уснул* крепко: 
пробудился, и увидел* па столе н е -
большую ФарФоровую вазу съ пре-
красными цветами; позвал* депьшика, 
спросил*: кто принес* ц в е т ы ? 

— Не знаю , сударь ! Я ходил* за 
сливками къ чаю, возвратился и у в и -
д е л * эту штучку на столе. 

— Странно! удивительная тайна! Кто 
принимает* во мне участіе? Я думал* 
о непостижимой женщине, терялся въ 
догадках* ; медикъ прервал* мои раз-
мышленія. 

— Василій Иванович* ! посмотрите , 
цветы на моем* столе: неизвестно кто 
ихъ иринесъ; я спалъ крепко. 

— Прекрасный букетъ ! Какой за-
иахъ! Хорошо, что я не гомеооатъ, 
а то они полетели бъ за окошко. Те-

перь осмотрим* ваши раны . . . . Слава 
Богу! лучше! гораздо лучше! Еще не-
сколько т а к и х * подарков*—и вы здо-
ровы. Ну, я перевязку кончил*; те-
перь подумаемъ, кто строит* такія про-
казы? Осмотрим* вазу. А! . . . вот* две 
буквы: А и М. Не Андрей ли Макси-
мыче, наш* Фельдшер*, пустился въ 
любезности ? Нетъ ! онъ три дня ле-
жит* съ похмелья. Не можете ли вы 
сами узнать, кто оказывает* услуги? 

— Нет* , Васолій Иванович*! тайна 
для меня непостижима. — Медикъ 
удалился, я сталъ думать и все мысли 
обратил* къ Лауре и незнакомке. Я 
уверился, что разсудокъ мой въ совер-
шенном* порядке , и все эти случаи 
не есть игра воображенія. Прошло три 
дня, мне становилось лучше, призрак* 
не показывался; я сталъ думать о нем*, 
ожидать..,. Въ четвертый сутки Васи-
ліп Иванович* позволил* мне сидеть, 
выпивать по две рюмки вина и уве-
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р и л * , что скоро стану ходить. Насту-
пил* вечер* и время перевязать ра-
ны; медик* не приходил*; я нослалъ 
за нимъ деныцика, остался одинъ.... 
В д р у г * отворилась дверь—входит* не-
знакомка: вуаль покрывала лицо ея , 
она держала на рукахъ ребенка; я 
взглянул* быстро, она придвинулась 
ближе; робость моя исчезла. 

— Таинственная женщина ! скажи, 
кто т ы ? < 

Она молчала. 
— Ахъ! сними покрывало! Не мучь 

меня ! позволь узнать, кто принимает* 
участіе въ судьбе моей? 

Она отдернула вуаль — и что жъ? 
верить ли глазам*? Саша стояла предо 
мною ! 

Я вскричал* громко : Саша ! т ы ли 
это? или обольстительная мечта яви-
лась въ образе твоем*? 

Т у т * вбежал* медикъ. — Крезусъ ! 
удивительный крезусъ! славный пере-

домъ болезней! повторял* о н * . Вот* , 
сударь, и призрак*! Какой же милень-
кій! и не одинъ—съ товарищем* — маль-
ч и к о м * . . Мальчишка—плутишка, т ы 
прекрасен*! 

Я смотрел*, не понимал*, что со 
мною делается и сказалъ: Не верю . . . 
т ы не Саша 

— Точно я ! повторила она : а это 
с ы н * в а ш * ! 

— С ы н * мой? Боже! если это мечта, 
продолжи ее.... С ы н * мой ? Нетъ ! не 
мечта, точно Саша иредо мною!—И т ы 
пришла отыскивать меня ? 

— Усиокойтесь, перебил* Василій 
Иванович*: я перевяжу раны ; незна-
комка подождет*. 

— Дайте мне взять ребенка — и... 
— После, после; я въ минуту окон-

чу. Слушаитесъ , лягте. — Онъ при-
нялся за свое дело. Я съ удивленіемъ 
смотрел* на Сашу, мальчика, он* про-
тягивал* ко мне ручонки. Теперь пус-



кай они говорят©, а в ы только слу-
шайте, сказал© лекарь: я здесь лишнііі. 

— Саша! разрушь мое очарованіе, 
скажи, каким© случаем© ты очутилась 
здесь? Точно-ли этот© мальчик© при-
надлежит© мне? Помнишь, ты остави-
ла меня, изменила. 

— Никогда! произнесла съ чувством© 
оскорбленная д е в у ш к а : предательство 
чуждо мне; — ребенок© ваш©! возмите. 

Я взялъ малютку, поцеловал©, по-
садил© на постеле; онъ лепетал©: па-
па, папа. Я обнял© мать и со вздо-
хом© повторил©: ты изменила мне? 

— Нет© ! Сирота , воспитанная въ 
ничтожестве , всегда имела возвышен-
ную душу. Выслушайте, и потом© 
обвиняйте. 

Я взял© ее руку, поместил© возле 
себя, просил© удовлетворить мое лю-
бопытство. Саша начала: 

— Антон© Иванович©! вспомните про-
шедшее и неогорчайтесь моими слова-

ми; вспомните, теперь говорите в е р -
ный друг©, а не та Саша, которая по 
неопытности покорилась желаніям© ва-
шим©! Узнав© о браке съ баронессою, 
все горести я похоронила въ душе своей; 
благородная горделивость возбудила во 
мне твердость : я не хотела вас© 
в и д е т ь , унижаться , плакать и сле-
зами упрекать въ измене. Я продала 
все излишнія вещи и съ деньгами 
скрылась : наставало время получить 
названіе матери; я решилась на этот© 
поступок© для ребенка, а въ случае 
его смерти — возвратить вашу собствен-
ность. Я содержала себя и это невин-
ное твореніе трудами рук© своих©. 
Брак© ваш© свершился; въ презреніи 
оставленная, не роптала на судьбу свою, 
и вдруг© слышу о несчастном© случае: 
бегу в© дом© ваш©, узнаю подробно-
сти; сердце мое облилось кровію.... Я 
уверена, что страдала не менее вас©. 
Чрез© несколько месяцовъ в ы лиши-



лись супруги, званія, разстроились и 
отправлены въ армію. Съ этимъ изве-
стіемъ я пришла къ Чистякову, при-
несла ему девять тысячъ, просила пе-
реслать къ вамъ. Онъ принял* меня 
ласково, отказался взять деньги и доз-
волил* навещать. Чрезъ несколько вре-
мени пришел* ко мне сам* — и со сле-
зами уведомил*, что вы опасно ране-
ны и тоска о супруге препятствует* 
выздоровленію. Я затрепетала отъ ужа-
са, и вдругъ странная, решительная 
мысль поселилась во мне. Помните, 
начальник* внезапностію извлек* васъ 
отъ болезни ? Я подумала: почему жъ 
и мне не иметь успеха? Положим*, 
онъ погубил* меня, истребил* изъ 

памяти, сердца; но дитя О ! эта 
мысль оживила меня. Вотъ соешу къ 
Чистякову, передаю ему мысли: онъ 
удивился решительности, одобрил* и 
способствовал* къ отъезду. Окончив* 
продолжительный путь, я пришла къ ва-

шему доктору , открыла мое намере-
ніе; онъ съ радостію согласился, у г о -
ворив* деныцика способствовать мне. 
Я приходила къ окну вашей квар-
тиры, иногда въ комнату, принесла 
белье , и наконец* этот* букетъ. 
Благодарю Бога! пламенное мое жела-
иіе свершилось : вы скоро будете здо-
ровы. 

Антон* Иванович*! я сказала все; 

не осуждайте мой поступок*» не поду-
майте, что страсть заставила отыскивать 
васъ! Нетъ! ваш* сын* — онъ спешил* 
со мною избавить васъ отъ смерти. 

Девушка умолкла; слезы осенили 
щеки ея. 

— Милая, добрая Саша ! ты опять 
со мною? Чем* вознаградить любовь, 
пожертвованія твои ? Теперь мы . . . . 
Нетъ ! нетъ! никто не заменит* мне 
Лауру!.. . 

Она поспешно отерла слезы и съ 
твердостію отвечала: Я это знаю; спе-



шила сюда показать сына ; для него 
в ы должны сохранить дни свои. 
Этим* наградится усердіе мое; темъ 
окончу все желанія мои. 

— Я огорчил* тебя — имя Лауры 
невольно вылетело изъ у с т * моих*. Я 
смотрел* пристально на девушку : 
она не изменилась, все была прекрас-
на и какое-то благородство придавало 
новую ирелесть полному, румяному ли-
цу ея. Д р у г * мой! согласие* со мною: 
я онлакиваю Лауру , я видел* вь ней 
необыкновенную женщину: она лю-
била меня. 

— Точно, в ы нравы; я сама проли-
вала слезы непритворной горести, уз-
н а в * о кончине ея; забыла соперницу, 
видела жертву несчастія. Не спорю, 
она любила васъ и, какъ образованная 
девица, умела сильнее привлечь и вы-
ражать чувства свои. 

— Чувства ее согласовались съ тво-
ими, в*> нихъ не было притворства-

Но .обратимся къ прошедшему. Т ы 
внезапно скрылась. . . . Ахъ ! если бъ 
знала, какъ это поразило меня. Я при-
х о д и л * , в * отчаяніе, отыскивал* ми-
лую беглянку и конечно бъ нашел*, 
если бъ.. . . 

— Если бъ не бракъ ваш* и не-
счастный случай.... Они истребили ме-
ня изъ памяти вашей. 

— Нетъ, божусь тебе, т ы постоян-
но находилась въ моем* сердце. За-
чемъ же отворотилась отъ меня, выр-
вала руку, потупила глаза? Постой ! 
вотъ заступник*! Милое дитя, проси 
мать, чтобъ простила меня. — Малют-
ка залепетал*: мама, мама, и ласкался 
ко мне. 

Саша придвинулась ближе, опустила 
голову на раненое плечо мое; я об-
нял* милую гостью; мальчик* караб-
кался къ нам* на колени и голос* ме» 
дика вывелъ нас* изъ усыпленія. 



— Теперь я вижу, этотъ призрак* 
составлен* из* телесеаго вещества и 
иначе бъ разсыпался отъ прикосно-
венія. — Он* принес* ребенку ла-
комство и погремушку. — Мальчик* 
слез* с * постели и начал* играть. — 
И так* , Антон* Иванович* ! продол-
жал* весельчак*: вы теперь здоровы; 
скоро отправитесь въ полк*; кому оста-
вите Александру Матвеевну и маль-
чишку шалуна ? Ахъ, Господи ! какъ 
онъ похожь на васъ: иной подумает*, 
что вы отец* ему. 

Саша покраснела; я отвечалъ: они 
останутся здесь. Если возвращусь изъ 
арміи, то поспешу съ ними на родину. 
Любезный Василій Иванович* ! вы 
знаете повесть моей жизни; слышали 
объ этой девушке? 

— Какъ же ! мне показалось , что 
вы отречетесь отъ нее. Я такъ те-
перь веселъ, что останусь съ вами ужи-
нать. _ Это не помешает*, говорите 

свободно, даже поцелуйтесь: медицина 
тому не препятствует*. 

Я не спускал* глаз* съ Саши, лас-
кал* мальчика, брал* на руки, иногда 
прижимал* милую гостью къ груди 
своей — она не противилась и только 
не отвечала ласкам* моим*. Василій 
Иванович* принялся за второй пріемъ, 
для перемены съ ромомъ, и сказал* : 
готов* спорить со всеми, что самый 
ученейшій врачь изобрел* эту спаси-
тельную микстуру! Александра Матве-
евна! вы улыбнулись? Извольте, я до-
кажу это логически: микстуру состав-
ляют* изъ разных* веществ*, травъ, 
кореньев*, ядовитых* частиц* и вся-
кой дряни; здесь то же самое — толь-
ко въ лучшем* виде: дунайская вода, 
сахарный тростник*, цитропная кислота 
и ямайскія капли. Однако жъ мы за-
калякались; теперь девять часовъ, про-
стимтесь съ больным*. Позвольте про-
водить васъ до квартиры ? 



г 

Я разцеловалъ ребенка ; простился 
съ Сашей f остался одинъ и думал© о 
странном© случае , неизменной ори-
вержепности девушки: все воспомина-
ния начальной любви нашей пришли 
на память ; вздох© вылетел© изъ груди 
моей. Лаура! я изменяю т е б е ! Нет©! 
т ы не потребуешь излишней жертвы ! 
Я все сделал© , искал© смерти, черты 
твои похоронил© въ сердце моем©; а 
теперь долг©, честь, дитя влекут© меня 
къ первому предмету Успокойся, 
прекрасная ! она имеет© твою душу : 
мы станем© вспоминать о тебе, станем© 
вместе плакать об© Лауре! 

Ca ша и маленькій Антон© съ утра 
до вечера находились со мною. — Пер-
вая скоро забыла мою измену и нашла 
нежную струну въ моем© сердце , на-
поминала об© Лауре, питала мою го-
ресть и стала необходима. Василій Ива-
нович© веселил© шутками, радовался 
любви нашей, и что самщя ужасныя 

случаи въ жизни нашей, потеряв© свою 
силу , оставляют© одно воспоминаніе. 
Это весьма натурально : вы ие забыли 
супруги, думаете об© ней, скучаете; по-
казывается девица столь же орекрас-
ная, добра, привязана къ вам© — и вы, 
потеряв© Лауру f находите въ ней 
Александру. 

Раны мои стали заживать; я спе-
шил© отправиться къ арміи и получил© 
взвестіе отъ князя, что война оконче-
на и заключен© мир©. Я заметил© въ 
письме родственника неудовольствіе и 
узнал© тому причину : онъ проиграл© 
последнія деньги, поссорился съ това-
рищами и получил© приказаніе оста-
вить службу. 

Съ окончаніемъ войны я вздѵмалъ 
возвратиться на родину. Саша съ вос-
торгом© одобрила мое намереніе. Я по-
дал© прошеніе къ отставке и скоро съ 
пансіоном© за неизлечимыя раны по-
лучил© увольнение. 



Со слезами я простился съ добрымъ 
медиком* моимъ, положил* ему въ ру-
ку двести рублей; онъ сначала обидел-
ся, не хотел* принять ; я напомнил* 
ему, что онъ женатъ, имеет* детей. — 
Да, ваша правда; я Малоросс*, жена и 
малютки живут* въ Полтаве , такъ 
отошлите туда мою благодарность. Сиа-
сибо ! Полковой лекарь въ армей-
ском* полку редко имеет* такіе бене-
фисы!— Онъ поцеловал* меня и прово-
жал* несколько верстъ за город*. 

Вотъ я возвратился въ столицу , на 
место счастія и бедъ моихъ; спешу въ 
домъ — и вместо строеаія вижу одинъ 
заборъ; спрашиваю въ мелочной лавке, 
получаю о т в е т * : что сильный пожаръ 
истребил* несколько домов* и мой 
стал* жертвою пламени. Саша заплака-
ла, я вздохнул* и приказалъ вести насъ 
къ Чистякову. 

Добрый опекун* принял* нас* съ 
восторгом*, обнимал* меня, благода-

рилъ Сашу, оказывал* радость отца, 
который , считая сына потеряынымъ, 
нечаянно встретился съ нимъ. Онъ 
уведомил*, что место сгорѣвшаго дома 
продал* , и весь капитал* состоит* 
въ 30-ти тысячах*. Я посиешилъ къ 
Лестову; встреча соответствовала взаим-
ной дружбе. 

Чистяков* открыл* мне необходи-
мыя подробности. — Туанета овдовела, 
чрезъ шесть недель обвенчалась съ мо-
лодым* иностранцем*; мужъ чрезъ ме-
сяц* обобрал* ее , уехалъ за границу 
и оставил* въ совершенной крайности. 
Лизу удачно выдали замуж* и вместо 
полученных* отъ меня 10 тысяч* дали 
только пять; Искуса Ловилова за раз-
ный бездельничества заключили на два 
года въ тюрьму, а должника моего Пы-
лина и иорукъ, какъ злостных* бан-
кротов*, сослали на носеленіе. 

Опекун* советовал* устроить нланъ 
моей жизни, отыскал* выгодный домъ, 



на Песках* ; я купил* , женился на 
C a m e , и въ самой умеренной жизни 
отыскал* покой и отраду, которых* не 
находил* въ шумном*, роскошном* све -
т е . Саша стала опытною хозяйкой и 
лишнія деньги пустила въ оборот*. 

Въ семейном* кругу я забылъ все 
мечтателыіыя виды свои: блеск* , чи-
ны , шумъ света, и съ горестію вспо-
минал* о бурной юности моей. Лаура 
осталась незабвенна , мысль объ ней 
сдружилась со мною. Я часто ходил* 
къ могиле, беседовал* съ вею ; Саша 
плакала со мною. Я думал*, что меж г 
ду живым* и мертвым* существом* 
разделялась любовь моя. Двадцать л е т * 
протекали дни мои въ мире, они каза-
лись скоротечны и снова стали про-
должительны: я лишился жены. Ка-
жется , смерть завидовала мне и пре-
следовала неумолимо. Я оплакал* н е -
возвратную нотерю и занялся участью 
детей — с ы н * поступил* на службу и 

довольно счастливо; д в у х * дочерей в ы -
дал* замужъ. Утешаясь внучатами , 
каждую неделю навещаю кладбище, 
приношу душевную дань двум* подру-
гам* моей жизни Лестовъ остался не-
пременным* другом* , своякъ разстро-
ился въ именіи и съ женою уехалъ 
навсегда въ небольшую деревушку свою. 
Я живу одинъ, старость приблизилась, 
часто открываются раны и безпокоятъ. 
Отъ скуки или безделья познакомился 
съ соседями; иногда навещаю съ ними 
винный погребок* , г д е и начал* чи-
тать исторію моей жизни. — Она кон-
чена. — Желаю, чтобъ пороки и несча-
стія мои послужили спасительным* при-
мером* молодым* людямъ, особенно въ 
сословіи , которое я столь безразсудно 
оставил*. Они прочтут* и у в и д я т * , 
сколь не прочны удовольствія жизни, 
если не имеют* основаніеме доброде-
тели. 



Благодарю, МаФусъ ! повесть Судь-
бина то же испытаніе: въ ней выста-
влены лица, весьма схожія съ теми, 
который виделъ посредством* магиче-
с к и х * очков*. — Молодой человекъ, 
любимец* счастія, показался в * с в е т * 
обманчивым* пу гемъ; окруженный мни-
мыми друзьями, вверялся имъ не об-
думав* последствій; они пользовались 
избытком*, видели въ нем* источник*, 
готовый разливаться къ удовлетворе-
нно собственных* желаній своих*. Ско-
ро эти друзья, какъ дождевые пузы-
ри, съ первыми лучами солнца ис-
чезали. Быстрыми шагами онъ шел* 
по скользкому пути жизни; все льсти-
ло ему, подавало надежду и успехами 
обратило въ дерзость. Наконец* все 
изменилось — настали мрачные дии ; 
о н * съ ужасом* всномнил* о бурной 
юностй и поздно, обманутый людьми, 
преследуем* врагами, увидел* льсте-

цовъ въ обнаженном* виде. Пожа-
леем* Судьбина и согласимся, что при 
в с е х * несчастіяхъ онъ имел* въ Чи-
стякове покровителя, а въ Лестове 
вериаго товарища, любил* д в у х * пре-
лестных* ж е н щ и н * , оскорблял* ихъ 
жестоко, оне страдали и сохранили 
къ нему верность до гроба. Въ этом* 
отношеніи я не могу сравниться съ 
Судьбинымъ: онъ любил*, изменял* и 
ему платили постоянством*; я любил* 
только одну, и та нацолнила горестію 
дни мои. Ахъ, МаФусъ! развяжи узел* 
моей жизни: т ы познакомил* меня съ 
людьми, возврати детей, свободу—и ко-
варство света не устрашит* меня! 

Однако жъ подумаемъ, что теперь 
делать? Какая-то необыкновенная сила 
влечет* меня въ столицу, д у х * ранее 
четырнадцати дней не посетит* ; за-
ч е м * он* не оставил* меня въ городе? 
Я мог* бы еще употребить очки, взгля-
нуть на новые предметы. Что смот-



рѣть? Я видел© добрых© и злых©, 
умных© и безумных©; они вообще про-
изводили во мне состраданіе; одни ум© 
употребляли во зло, другіе, лашась его, 
искажали существо человека. Я видел© 
лесть, обмаиъ, предательство во всех© 
отношеніяхъ: за что ж© мне роптать 
на судьбу? Что случилось со многими, 
то вышло и со мною — съ тою разни-
цею, что одни сами отыскивали свою 
гибель, а я по неопытности и случай-
но подвергся ей. Пойду въ библіоте-
чу, не отыщу ли книг© , чтоб© раз-
влечь свои мысли и развеселиться. 

Ou© взялъ несколько экземпляров©, 
перелистывал©, положил© и со вздохом© 
сказал©: Что читать? Я видел© въ на-
туре действіе страстей , ееоспоримыя 
истины: зачем© ихъ отыскивать в© со-
мнительных© предаоложеніяхъ? Теперь 
11 часов©, лягу спать ; утром© пущусь 
стрелять волков©— они здесь размно-
жились и стали такъ дерзки, что днем© 

таскают© овецъ. Право , это странно: 
алчные, кровожадные звери бросаются 
на добычу, рвут© ее на части и поде-
рутся между собою; при видах© коры-
сти и разделе, я не заметил© такой 
умеренности въ людях©. 

Прошло семь продолжительных© дней, 
и чем© более сближалось время къ по-
явленію МаФуса, тем© Розальмъ стано-
вился нетерпеливее; волки перестреля-
ны , остатки разбежались, место ихъ 
заняли соседи. 

Всякая пословица большею частію 
имеет© свое значеиіе отъ истины; на 
пример©: »земля слухами полна.« Эту 
пословицу испытал© Розальмъ: пронесся 
слух© , что онъ разбогател©, имеет© 
отличный стол© и превосходный вина; 
соседи спешили съ ним© дружиться и 
хотя несколько лет© не заезжали къ бед-
няку , удалялись как© отъ чумы,а тутъ 
наперерыв© спешили къ нему в© домъ. 



Первый посетитель рослый, дюжій 
дворянин* ; онъ прокутил* большую 
часть именія, поселился въ небольшой 
деревушке, она но ничтожности своей 
уцелела отъ продажи. Соседъ , г. Ту-
зиловъ, пріехавъ къ Розальму, и, какъ 
водится, спросив* о здоровье, пустился 
въ разговор*, завелъ речь о собаках*, 
лошадях* , и потом* уведомил* , что 
имеет* жену, шестерых* детей , они 
живутъ съ нимъ вместе, становятся въ 
тягость, и по деревенскому обыкнове-
нно, безъ нриглашенія , остался обе-
дать, ужинать и ночевать. 

Вторым* посещеніемъ удостоила со-
седка, г . Погремушкина. Она пріобре-
ла славу знаменитой свахи; услышав* , 
что Розальмъ разбогател*, живетъ одинъ 
и считав* его холостяком*, предложи-
ла свои услуги — и невесту Горланину: 
вдовушка, по уверенію свахи, имела 100 
душ*, сорок* одинъ год* и все нріят-
ности девицы въ шестнадцать л е т * . 

Вотъ пожаловал* и уездный доктор* 
съ маленькою головою и огромным* брю-
хом* ; онъ по близости вскрывал* мер-
твое тело, и мимоездом* завернул* къ 
соседу предложить свое знакомство и 
искусство — последнее испытали многіе 
нокойники, которых* онъ лечилъ. Уче-
ный мужъ присел* къ столу , начал* 
кушать за троих*, а пить за шестерых*; 
утолив* наскоро требоваиіе желудка, 
стал* доказывать, что умеренность въ 
пище, а особенно въ питье, есть луч-
шее средство сохранять здоровье. К ъ 
нему присоседился землемеръ, и ког-
да медик* твердил* объ умеренности, 
то онъ кричалъ: вздоръ, сударь! вздоръ! 
я съ утра до ночи брожу въ полях* и 
л е с а х * съ астрелябіею, цепью и саже-
нью, всегда имею при себе провизію, 
особенно питейную; въ холодную, с ы -
рую погоду она согревает*, летом* под-
держивает* силы и внутренней тепло-
той выгоняет* вредныя иснарины. 



Изъ почтенных* собеседников* бо-
лее в с е х * обращал* на себя винмаиіе 
господин* Линдоровъ, малорослый х у -
дощавый человек* л е т * въ шестдесятъ; 
онъ пріехалъ въ крытом* возке или, 
вернее сказать, въ законопаченном*; 
чтобъ сохранить себя отъ холоду , на-
д е л * д в е медвежьи шубы , одну за-
дом* наперед*, чтобъ не простудить 
грудь , а вторую обыкновенным* по-
рядком*; на голове имел* ватный кол-
пак* и теплую шапку , ноги упрятал* 
въ длинные меховыя сапоги. Съ при-
ходом* въ переднюю, два человека на-
силу его выпутали изъ медвежьих* 
шкуръ.Онъ пожаловал* къ самому обеду 
и просил* хозяина назначить ему теплую 
комнату, г д е не простудясь можит* 
переодеться. Чрез* час* времени г . 
Линдоровъ вышелъ , причесан* , опры-
скан* духами и разрумянен* , покло-
нился всемъ съ ловкостію, скдзалъ н е -
сколько с л о в * , посмотрел* чист* ли 

с т у л * , И сел* . Доктор* уведомил* хо-
зяина, что этотъ престарелый ребенок* 
искалъ славы артиста, въ домашних* 
театрах* занимает* роли любовников* и 
поетъ. Въ одной опере разстроилъ грудь, 
простудился, охрипъ; сталъ лечиться, и 
какъ за визиты платил* романсами и 
нотами, то посовету медиков* отправил-
ся въ деревню па годъ, летом* пользо-
ваться воздухом*, бродить по долинам*, 
лесам* и восхищаться природою, а зи-
мой, какъ медведю въ берлоге, лежать 
въ теплой комнате , темъ поправить 
пискливый свой тенор* и улучшить ФИ-
зическія недостатки. 

Розальмъ безъ помощи магических* 
очков* разсмотрелъ в с е х * посетите-
лей, и только изъ приличія не препят-
ствовал» имъ оставаться въ доме. 

Вотъ настал* и осьмоіі день скуки и 
неудовольствия хозяина; гости весели-
лись, шумели ; звонкій голос* г - ж и 



Погремушкиной разливался на подобіе 
колокольчика ; доктор* х о т е л * всехъ 
личигь, землемер* чертил* каракули 
на степах* , а Линдоровъ распевал* 
разные куплеты из* опер*. Къ счастію, 
г - н * Ту зил ии* осушил* несколько ста-
канов* съ пуншем*, начинал* дремать 
и повелительно приказывал* не шу-
меть ; длин H ы я руки и огромные к у -
лаки заслужили всеобщее уваженіе , 
особенно въ г . Линдорове: при пер-
вом* слове дюжаго соседа , онъ пере-
ставал* петь и забивался в * угол* . 

Наконец* показалось новое лице — 
Теодор*. Розальмъ бросился къ нему 
на встречу, о б н я л * , повел* в * каби-
нет* , спрашивал* когда оставил* домъ 
скорби, и что с * нимъ случилось. 

Теодор*, приветствуя хозяина съ чув-
ством* благодарности , спешил* у д о -
влетворить любопытство. 

»Два дня. какъ я получил* свободу 
и мысль о Рудольфе и Кларе оосели-

ласьвомне. Бежать кенимъ, отмстить— 
стоило нескольких* мипутъ. — Я при-
близился к * пагубному дому , вспом-
нил* ваш* совет* и слова : эти люди 
столь презрительны, что не стоят* и 
миденія. Я иошелъ къ одному пріятелю 
и услышалъ страивую новость. Чрез* 
несколько дней после брака Рудольфа 
съ Кларою, одинъ молодой человекъ 
навестил* ихъ, за столом* неумышлен-
но сказал*, что б ы л * въ доме умали-
ш е н н ы х * , видел* меня и описал* весь 
ужас* моего положенія. Внезапный 
разсказъ сильное произвел* вліяніе над* 
Кларою : она впала въ задумчивость , 
тоска и раскаяніе овладели ею. Р у -
дольф*, заметя перемену жеиы и яв-
ную къ нему холодность, принял* это 
слишкомъ горячо, сталъ укорять въ 
первой любви; та не таилась, о т к р ы -
ла свободно свои мысли и что совесть 
терзает* ее. Т у т * начали происходить 
частыя ссоры ; кроткая въ девицах* 



Клара , став© женщиною, переменила 
нрав© свой ; ни в© чем© не уступала 
мужу. За неудовольствиями последо-
вала ревность; Рудольф© часто запирал© 
жену, та называла его мучителем©, ти-
раном© и па зло ему обращалась сво-
бодно съ молодыми людьми, которых© 
Рудольф© не терпел©. Домашнія не-
удовольствія кончились весьма невы-
годно для супругов©: муж© стал© су-
ров© , сварлив© , ко всякой безделке 
придирался, а Клара , отъ безпрестан-
п ы х ъ слсз© и угрызенія совести, по-
лучила признаки чахотки. Доктора на-
вешают© ее и тем© более ожесточа-
ют© Рудольфа : он©, вместо любви 
молодой, прекрасной жены, увидел© въ 
неіі сварливую , больную женщину. 
Въ заключеніе узнав©, что я скоро 
получу свободу , увез© Клару въ де-
ревню , где и держит© за присмо-
тром©, чтоб© опа не бежала и не уви-
делась со мною. В о т ъ , что мне раз-

сказывал© пріятель. Я пролил© слезы 
душевной горести об© участи измен-
ницы, дал© ему доверенность возвра-
тить мою собственность, и поспешил© 
къ вам©. « 

— И поступил© весьма благоразумно. 
Будь доволен©, ты слишком© отмщен©: 
семейственный раздор© есть величай-
шее зло и несчастіе , последнее ни съ 
чем© сравнить не мол«но. В© болезни, 
бедности , мы еще имеем© надежду , 
что первая пройдет©, а вторая изме-
нится; но тут© совсем© другое — смерть 
посещает© однажды', оканчивает© все 
горести наши, *— и такъ Рудольф ь съ 
Кларою, въ ожидагііи ее, должны тер-
заться, что сами виновники несчастіям© 
своим©. 

— Правда, я отмщен© , но месть не 
утешает© меня: еще Клара не истре-
блена изъ сердца, еще воображеніе на-
полнено ею . , . . 



Опять мечты и Клара! Т ы услы-
шишь объ Юліи, и согласишься, что 
я более претерпел* ; но время и раз-
с у д о к * превратили любовь въ одно пре-
зреніе. 

Прошло четырнадцать дней, настало 
утро; парныя сани въезжают* во дворъ, 
в ы х о д и т * молодой человек* , Розальмъ 
вскрикивает* отъ радости и б е ж и т * к ъ 
нему на встречу. 

— Покровитель мой! т ы сдержал* 
слово! 

— Да! отвечал* МаФус*: я спешил* 
заменить твоих* гостей и провести с * 
тобою час* времени. 

— Только час*? а т а м * . . . . 
— Там* еще увидимся, и т ы более 

не найдешь во мне надобности. 
— Напротив* , во всю жизнь мою 

стапу призывать тебя, просить советов* , 
исполнять приказанія... 

—Это лишнее! Посмотри, тройка мчит-
ся, новый гость спешит* сюда. 

Кибитка остановилась. Дворянскій 
заседатель вбежал* въ комнаты , о б -
нял* хозяина и радостно сказал*: Поз-
дравляю! вы свободны, можете и дол-
жны поспешить въ столицу. Прошеніе 
на имя г. N. произвело чудесную пе-
ремену въ судьбе вашей. 

— Мое прощеніе?. . . . 
— Точно, сударь! вотъ и отвѣтъ . . . . 
Изумленный Розальмъ не понимал*, 

что говорят* ему, посмотрел* на духа 
и услышал* : Т у т * нечему дивиться; 
распечатайте конверт*. 

Розальмъ исполнил* и читал* ; 
»Молодой человек* ! несчастія ваши 

известны мне; я удостоверился въ ис-
тине. Врага ваши получили достойное 
наказаніе. Г-ну Д. дорого стоила ошиб-
ка и коварство женщины. Я заступил* 
его место и жду васъ. Не подумайте, 
что я по родству принимаю участіе : 
нетъ ! вы правы и должны получить 
удовлетвореніе. 



— Возможно ли? мой родственник* 
на месте г. Д . . . . О, МаФусъ ! — Онъ 
подошелъ къ нему, съ слезою благо-
дарности пожалъ руку и сказалъ: про-
шло четырнадцать мучительных* диеіі 
и быстро насгалъ окончательный ые-
счастіямъ моим*. 

Изумленные гости, при имепи г . N., 
соскочили съ мест* своих*, пустились 
въ поздравленія, смотрели съ почтені-
емъ на Розальма. Медикъ сказалъ: Ра-
дуюсь и душевно жалею , что мне не 
удалось лечить столь добрагоипочтенна-
го соседа, а г . Линдоровъ далъ честное 
слово сочинить куплеты и воспеть 
славу знаменитаго изгнанника ! 

Розальмъ благодарил* шумпую ком-
панію, просил* па нроіцаньи отобедать 
съ нимъ, не жалеть вина , и вышелъ 
съ МаФусомъ въ особую комнату. 

— Добрый нокровитель мой ! я у в е -
ренъ, что всемъ обязан* тебе; но ска-

жи какъ это случилось? Что значить 
прошеніе, перемена г. Д . . . . И.... 

— Первое весьма натурально: на дру-
гой день нашего знакомства я по-
дал* просьбу отъ твоего имени ; а — 
второе произошло отъ жены твоей: опа 
поееделаго сибарита завлекла слишком* 
далеко и въ рас и лох* подложила ему 
бумагу, которая лишила его места. Это 
случилось год* назад*, а въ это время 
все изменилось ; родственник* твой , 
справедливый вельможа, возвратил* те-
бе свободу , именіе , и если т ы захо-
чешь , то сделает* еще более. Пріе-
хавъ въ город*, явись къ нему ; онъ 
уведомит* подробно обо всем*. 

— Нетъ слов* благодарить гебя ! — 
Теперь прошу объ одном*: удовлетво-
ри мое любопытство относительно смер-
ти тестя, и что случилось въ семействе 
моемъ? 

— Любопытство прилично только 
женщинам* ; подожди , въ необходи-



мыхъ случаях* я всегда съ тобою; ори 
томъ очки... . „ ; 

— Они отказались служить мне. 
— За то теперь окажут© новую ус-

лугу. Прощай ! 
Розальмъ упрашивал© духа остаться 

еще на малое время ; тот© сказал© 
решительно: нет©! и мгновенно ис-
чез©. 

Гости принялись за обедъ, по дере-
венскому правилу ели до устатка а 
пили до тех© пор©, что у многих© на-
чинало рябить въ глазах©. Въ шесть 
часов© карета и повозка стояли у крыль-
ца* люди все приготовили к© отъезду. 
Онъ с© Теодором© поместилася въ пер-
вой. Шумная толпа съ стаканами въ 
руках©, съ криком©, желали радушно-
му соседу счастливый путь и всех© 
благъ. Онъ благодарил© и сказал©: про-
щайте! 

Розальмъ простился съ домом© и со-
седями различно, как© за несколько 

лет© оставил© свое именіе и спешил© 
къ Юліи, пылая міценіем© къ врагам© 
своим©; теперь совсем© другое: он© спе-
шил© въ восторге, увидеть детей, и — 
погрузился въ задумчивость; но эта за-
думчивость не производила горестных© 
воспомиианій, а напротив© оживлялась 
надеждою. Новый товарищ© Теодор© 
съ удивлепіемъ смотрел© на покрови-
теля и решился прервать молчаніе. 

— Розальмъ! ты открыл© мне все 
случаи жизни своей, уведомил© о бла-
годетельном© д у х е , чему я мало в е -
рил©; теперь участь твоя внезапно из-
менилась , ты свободен©, спешишь 
к© случайному родственнику, увидишь 
детей, возвратишь именіе и потерян-
н ы е права свои. По словам© твоим© 
везде действовал© МаФусъ; где ж© это 
непостижимое существо, которое т ы 
видишь один©? 

— Т ы виделся съ ним© ! 
— Я ? 



— Да ! ловкой молодой муіцина — 
онъ пріезжалъ утромъ и скоро оста-
вил* нас* — это МаФусъ. 

— Признаюсь! онъ хорош* собою и 
вряд* ли кто видел* прекраснее чорта! 

— Д у х * показывался не въ настоя-
щем* своем* виде, а собственно при-
надлежащій ему не слишком* красив*: 
о н * до половины космат*, имеет* ро-
га и хвост* ; однако жъ я присмотрел-
ся к * нему—и часто думал*: МаФусъ 
носит* натуральные рога, оне сноснее 
т е х * , которые приставляют* къ н а -
шим* головам*, а хвосты я видел* 
гораздо длиннее — видел* , какъ они 
волочатся по земле, сметают* пыль и 
грязь, иные вязнут* тамъ, a другіѳ 
отъ внезапна го порыва ветра поды-
маются высоко. 

Три дня продолжался путь. Друзья, 
по очереди, казались веселы и скучны; 
одинъ думал* о семействе , другой о 
Кларе — съ пустотой въ сердце, въ без-

плодном* ожиданіи вздыхал*; Розальмъ 
подражал* ему и мечтал* о Серафиме. 

Наконец* они достигли города, про-
ехали заставу (место перваго испыта-
нія), и Розальмъ съ радостно показал* 
товарищу па ограду и кладбище: Здесь 
я встретил* прекрасную девушку; ес-
ли бъ ты видел* какъ она мила, ес-
ли бъ слышал* голос* , поцеловал* 
полную белую ручку, тогда бъ забылъ 
неверную Клару и.... 

— Нетъ! чем* она прекраснее, т е м * 
более заслуживает* недоверчивость, ду-
ша ея закрыта и.. , . 

— Напротив*, она чиста какъ ла-
зурь небесная! и прекраснее лица. 

— Поздравляю! Да, кажется, и же-
на твоя.. . 

— О, перестань! зачемъ вспоминать 
ужасное мне имя? Я здесь.... 

— И начал* любить другую — это 
весьма натурально: одна изменила, дру-
гая обещает* верность. 



— Брось всегданшія твои сомненія, 
цзгляпо на Серафиму— и уверься въ 
противиомъ. 

Случайный родственник* принял* 
благосклонно Розальма и открыв* все 
подробности, продолжал*: Г - н * Де . . . , 
первый виновник* несчастій ваших*, 
пострадал* жестоко за Юлію; она, поль-
зуясь случаем*, пустилась на все дер? 
эости и постыдные поступки, промо-
талась совершенно, и чтобъ избегнуть 
нищеты, обманула покровителя. Не-
осторожный предместник* мой, какъ 
главный опекун*, позволил* продать 
именіе; нашлись покупщики и скоро 
окончили дело. Один* длльніп род-
ственник*, изъ сосградаиія к * детям* , 
взошел* въ процесс*, къ этому подо-
спели Фальшивые акты граФа Година, 
за поручительством* барона ; все это 
причли къ слабости г-на Де . . . и, какъ 
участника, заставила выкупить именіе 
и сдать новым* опекунам*. Юлія (я не 

придам* ей вашей Фамиліи) смеялась 
несчастію покровителя, и захватив* 
все деньги после продажи деревень, 
пустилась въ новые безразсудки, въ 
скором* времени промотала все , и 
конечно бъ бежала изъ города, если бъ 
ее не задержали. Теперь она в * с о -
вершенной крайности , разлучена съ 
детьми, родством*; первыя отданы 
надежным* людям*. Барон*, к а к * бе-
зумный горделивец*, осмеянный все-
ми, не мог* перенести презренія, за-
немог*, не имел* средства лечиться до-
ма, отправлен* въ гошниталь и умер* 
к а к * ииіцій. Теще вашей съ сестрицею 
велели жить въ готическом* замке и 
не въезжать в * город* ; почтенный 
Дом и il у съ лишился зван і я , а граФ* 
Голинъ до рещеиія дела заключен* 
въ тюрьму; словом*: все враги ваши 
истреблеиы, как* вредные люди въ 
обществе. Чрез* несколько дней в ы 
получите письменное подтгерждеиіе 



словам* моим* и снова вступите въ 
нрава свои, которых* лишались столь 
несправедливо. • і: , 

Розальмъ вышелъ отъ родственника 
въ полном* уд о вол ьствіи и всю бла-
годарность относил* къ единственному 
покровителю, МаФусу. Онъ думал*, что 
вельможа, въ чаду скоротечной пыш-
ности, вряд* ли вспомнил* о бедном* 
родственнике, забытом* съ целом* мі-
ре. Онъ рззсказалъ Теодору о пріеме 
и поспешил* къ дегямъ. 

Трудно выразить эту минуту! мину-
ту, въ которую сердца наши, все чув-
ства наполнены одной любви и вос-
торга. Малютки бросились въ объятія 
отца; при всеіі невинности и слабом* 
понятіи они помнили, что разлучены 
съ ним* — и въ чужих* руках* ожи-
дали возврата родителей. Розальмъ ло-
бызал* детей, и проливал* слезы ду-
шевной радости. 

Когда утихъ первый восторг* кров-
ной любви, этой взаимной силы чувств* , 
которая, съединивъ семейство, составля-
е т * счастіе непрочной жизни нашей, 
то Розальмъ, поблагодарив* д о б р ы х * 
попечителей сиротъ, съ торжеством* 
взялъ ихъ съ собою. 

Съедииясь съ МИЛЫМИ сердцу, онъ 
занимался ими до самаго вечера, ла-
скал* , распрашивалъ — въ полном* 
удовольствіи вошел* въ свою комна-
ту и. . . . голос* произнес*: Розальмъ! 
я сдержал* слово! дети съ тобою; те-
перь не мешает* взглянуть на Юлію. — 
Ахъ, МаФусъ! вскричал* Розальмъ: я не-
медленно исполню волю т в о ю . — Д у х ъ 
продолжал* : вооружись твердостію , 
будь мущина; ожидающая сцена кос-
нется сердцу и можетъ наполнить го-
рестно душу твою. 

Юлія, некогда прекрасная , подруга 
роскоши и неги , лежала на простой 
кровати, въ сырой , запачканной к а -



»юрке ; изголовьем© ей служила не-
чистая подушка, покрывалом© рваное 
одеяло, прислугою одна старая, безо-
бразная женщина. Розальмъ вошел© 
въ жилище бедности и скорби , уви-
дел© Юлію и съ трудом© узнал© ее: 
полиыя , прелестныя іцеки не укра-
шались более румянцем©—бледность 
и желчь заступили место роз© и лилій; 
голубыя , небесиыя глаза померкли и 
потеряли огонь свои ; все члены пре-
красной женщины казались изнеможен-
ными и вообще изображала остов© че-
ловека; изсохшія руки лежали на впа-
лой груди : неподвижные взоры об-
ращались къ портрету мужа. 
' Въ таком© положеиіи Розальмъ уви-
дел© Юлію; невольно произиесъ вопль— 
и остановился неподвижно пред© жер-
твою страстей! 

При голосе мужа Юлія вздрогнула, 
обратила къ нему глаза и съ ужасом© 
отрывисто начала говорить : Розальмъ! 

/ 

тебя ли я вижу? или одна мечта въ уга-
сающем© воображеніи представила приз-
рак© твой? Нет©! точио это т ы . Боже! 
благодарю! этой отрадной минуты я 
ожидала как© дара небес©! Я призы-
вала , молилась , чтоб© он© закрыл* 
глаза мои! Розальмъ! ахъ ! я не смею 
назвать тебя супругом© — это имя 
погибло—ты отвратил© от© меня взо-
ры, ужасаешься взглянуть? Ахъ! я не 
долго стану ихъ обременять собою ! 

_ Юлія! несчастная Юлія! въ ка-
ком© виде, въ каком© месте нахожу 
тебя? В ъ болезни, несчастіи, въ р у -
бище. . . . 

Т ы нашел© меня в© месте, кото-
рое заслужила пороками своими. Бла-
родньш человек©! т ы страдал© чрез© 
меня, разлучился съ детьми, светом©, 
влачил© жизнь въ бедности, презирае-
мый как© преступник© ; а я в© это 
время забывала все священное, мужа, 
пазваиіе матери, совесть, утопала въ 



пороках* и приготовила это болезнен-
ное ложе! — Ахъ, Розальмъ! не обре-
мени проклятіемъ последнія минуты 
жизни моей! услышь, исполни мою 
просьбу: люби детей наших*, не укори 
преступлениями матери — оне невинны! 

— Юлія! лети со мною! Я не съ т е м * 
пришел* , чтобъ увеличить страдапія 
твои; напротив* поспешу оказать тебе 
пособіе; ты можешь оправиться , жить 
и видеть детей. 

— Нетъ! это поздно! Мипуты жиз-
пи моей исчислены ; назначен* час* , 
чтобъ въ терзаніяхъ совести, во всем* 
ужасе преступная душа моя предстала 
къ вечному правосудно. 

Голос* Юліи отъ сильнаго напря-
жения ослабъ, она лишилась чувств* . — 
Добрый Розальмъ пролил* слезы и, не 
ограничась т е м * , приказал* перенесть 
ее въ чистую, покойную комнату, 
переменить ложе и пригласить медика. 
Распоряженія свои поручил* Теодору, 

посмотрел* еше па женщину , люби-
мую некогда страстно, вздохнул* отъ 
глубины сердца, и поспешил* къ д е -
тям* . 

У в и д е в * малюток*, онъ сильнее по-
чувствовал* скорбь объ участи преступ-
ной матери ихъ. МаФусъ! зачем* т ы 
привел* меня къ Юліи? зачемъ воз-
никшее счастіе , въ самом* начале от-
равил* горестію? Нетъ! т ы правъ, по-
казал* мне женщину, которая, погру-
зив* себя въ пороки, заслужила впол-
н е участь свою. Этот* пример* дол-
жен* послужить для в с е х * уроком* — 
не увлекаться переменою судьбы и 
помнить, что горести наши большею 
частію мы обращаем* на себя произ-
вольно. 

Недолго продолжались благодетель-
в ы я заботы Розальма : чрезъ три дня 
Юлія въ жестоких* страданіяхъ лиши-
лась жизни. Последиій взгляд* ея б ы л * 
на детей, последнее слово — Розальмъ. 



Отдав* послѣдніи долг* , съ стеснен-
н ы м * сердцем* и мрачными мыслями 
онъ оставил* жилище смерти. Тутъ 
действовала не любовь къ Юліи — она 
остыла, одно сожалепіе и доброта вы-
нуждали слезы. 

Несколько времени он* не выходилъ 
изъ своей комнаты, занимался детьми 
и Теодором*; последній, ио усердію и 
сходству н р а в о в * , сталъ необходим*; 
наконец* скорбь получила дань свою и 
возвратила Розальма ісъ повой жизни. 
Онъ часто посещал* родственника и 
надеялся скоро возвратиться въ домъ 
свой; он* часто вспоминал* объ Сера-
фиме и , ограничась приличіемъ, не 
спешил* видеть девицу, которая про-
извела над* ним* сильное впечаглеиіе. 
Точно! она прекрасна , добра , думал* 
Розальмъ : создана для счастія мущи* 
н ы ; ио кто меня уверит* , что это про-
должится навсегда? Юлія казалась въ 
том* же очаровательном* виде — и 

чѣмъ кончилось? . . . Правда , я тогда 
смотрел* простыми глазами, не знал* 
ж е н щ и н * , а теперь совсем* другое. 
Однако жъ около месяца я здесь, и 
драгоценный талисман* оставил* безъ 
употребления; примусь за очки — оне 
послужат* развлеченіем*. Я помню, 
МаФусъ сказал*, что они еще окажут* 
мне услугу , а все слова его по н а -
стоящее время справедливы. 

Розальмъ положил* очки за пазуху, 
пустился въ Коломну — въ этой части 
города о н * ехце не б ы л * ; шел* смело, 
не боялся встречи. ІІодошедъ к * одно-
му каменному дому, у в и д е л * , что все 
окна закрывались опущенными іитора-
ми, а за ними мелькал* огонь. У подъ-
езда стояла карета. Это любопытно ! 
зачем* въ полдень такая осторожность 
и заимствениый с в е т * ? Посмотрим*, 
чго делается внутри. 

Розальмъ надел* о ч к и , вошел* въ 
прихожую, и кучи собакъ, кошек* кри-



в ы х ъ , хромых* и самых* отвратитель-
н ы х * окружали лакея,тот* держалътеп-
лый салоп*. Собаки лаяли, кошки мя-
укали и составили пріятиую для ушей 
серенаду. Невидимка отпер* следую-
щую дверь , увидел* продолговатую 
комнату ; на камине сидел* сычь, по-
варачивалъ глазами на все стороны и 
махал* крыльями; большой ворои* сво-
бодно летал* и посматривал* на кор-
шуна , а т о г * забился въ угол* и в ы -
жидал* добычи. Вотъ отворилась и 
третья дверь; Розальмъ увидел* совер-
шенное разиообразіе съ первыми: боль-
шая комната, оклеенная темоосерыми 
шпалерами, походила на гробовую, по 
средине стоял* круглый столъ, покры-
тый черным* суккюмъ, окайменный се-
ребряным* галуном* и большими ки-
стями ; иа нем* симметрически поме-
щались глобус* , две урны , песочные 
часы, карты , сосуд* съ коФейиой г у -
щей, чашки и рама — покрытыя чер-

ной дымкой, по углам* на деревян-
н ы х * крашеных* тумбахъ возвышав 
лись статуи, означающая четыре време-
ни года; два попугая въ к л е т к а х * отъ 
скуки бранились между собою; отвра-
тительная моська бегала , визжала и 
бросалась на кроликов* — т е искали 
спасепія въ камине ; комната освеща-
лась лампами и свечами. 

А! здесь, конечно, помещается воро-
жея , сказалъ Розальмъ. Подожду , по-
смотрю на колдунью. — Съ этими 
словами отворилась дверь — вошли д в е 
женщины; невидимка обратил* кънимъ 
внимаиіе: одна изъ н и х * , пожилая, 
л е т * за пятьдесят* , а другая знаме-
нитая ворожея Шарлота Карловна Лу-
дерсъ. Она имела высокій ростъ, чер-
ный сверкающія глаза, смуглое, жел-
товатое лице, зубы высовывались изъ 
под* отвислых* губъ и торчали на но-
добіе клыковъ. Одежда ея заключалась 
въ малиновом* шиензере, полосатой 
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ю б к е , на плечах© висела ФІолетовая 
мантія, на голове черный т о к ъ , у с ы -
панный серебряными звездочками и 
перо краснаго цвета; поясом© служила 
широкая голубая лента съ іероглиФами: 
въ руках© держала магичсскій жезлъ. 

Шарлота Карловна ободряла свою 
спутницу , та съ трепетом© следовала 
за н е ю , озиралась на все стороны и 
когда попугаи, увидев© хозяйку, закри-
чали, то вздрогнув©, спросила: 

— Матушка мадам©! это птицы или 
оборотни , а четыре статуи верно жи-
в ы я превращены в© камеоныя ? 

— Они изображают© время ; каждая 
изъ них© имеет© свое знач^ніе; напр. 
эта держит© въ руках© п л о д ы и Ф р у к -
т ы , — она способствует© , равно как© 
и д р у г і я , магическим© испытаніямъ 
въ таинствах© натуры , которая , с о -
гласно этим© эмблеммамъ, открыта предо 
мною ! 

— Матушка мадам© ! воля в а ш а , 
слов© твоих© не понимаю; м а е чтогто 
страшно: начинай скорей дело. Вот© 
за труды ! — Она положила на стол© 
пять имперіаловъ и продолжала: я дав-
но замужем© и 

— Знаю, сударыня, знаю: только что 
вошли, я это увидела. 

— Как©! разве по лицу можно у г а -

дать о м у ж е ? 
— Разумеется. Если смотреть про-

стыми глазами, то везде завеса и мрак©, 
а взор© испытанія открывает© непо-
стижное. Пожалуйте руку ! Посред-
ством© хиромантіи я озлачу время ва-
шему браку. Вот© эта кривая линія 
есть признак© обильному детородству. 

— Шарлота Карловна ! у меня нет© 
детей ! 

— Знаю! в ы перебили слова м о и . . . 
Эта линія, пересекает© первую и озна-
чает© безчадіе . . . . 

— Точно, матушка! точно! Мудрено.. . . 



— Вотъ, прямая линія, отъ средпяго 
пальца до самой кисти, показывает*, 
что вы за мужем* более десяти л е т * 
и . . . 

— Ахъ, Господи! сущая правда! I I 
л е т * восемь месяцев* и четыре дня.— 
В ы на ладоне читаете как* по книге. 

— Хиромантія, посредством* пря-
м ы х * , кривых* , косвенных* линій , 
служит*, и. . . . Теперь скажите, въ чем* 
пужиы мои услуги ? 

— Въ минуту, въ минуту — падо пе-
ревести д у х * . . . . Я сказала, что имею 
мужа, онъ слишком* еще молодъ, по-
правился мне, изъ бедняков* вышелъ 
въ люди, и . . . 

<— Точно, сударыня ! Пожалуйте еще 
руку. Эти перекрестный липіи озна-
чают*, что супруг* моложе васъ двад-
цатью годами . . . . 

— ТьФу пропасть ! точная правда. — 
Матушка мадам* ! я боюсь, кончите 

скорей. Мне кажется , муженёк* мой 
погуливаегъ, мотаетъ, задолжал*, и.. . . 

— Понимаю—неверен* вамъ; изволь-
те , и этому горю пособим*. Вотъ кар-
ты , примемся за н и х * ! Сперва надо 
выбрать одних* королей: вотъ пико-
вый, то есть черный. 

— Нетъ ! н е т * ! мой мужъ бело-
к у р * . . . . 

— Знаю, зпаю; вотъ червопный, а за 
нимъ бубновый валет*. 

— Ахъ, онъ проклятой! это холопъ 
Васька.• 

— И такъ, супруг* вашъ червонный 
король , бубновый валет* слуга Васи-
лій; теперь смотрите . . . . 

Ворожея взяла сосуд* съ коФейпой 
гущей, взболтала, влила частииу въ чай-
ную чашку, перевертывала несколько 
разъ, шептала, и подала госноже. 

— Видите ли ? 
— Вижу, матушка Шарлота Карлов-

на! вижу . . . . 



— Что ? . . 

— г у щ у - . 
— А в * гуще-то что? Посмотрите 
— Право незнаю; надо вамъ сказать, 

л е т * съ 15 я ослабла глазами. 
— Т а к * я вамъ покажу—смотрите.. . 

и не перебивайте слов* моих*. Малень-
кая комната, въ углу что-то походит* 
на лежанку . 

— Да , да ! точно такъ : у меня въ 
доме три . . . 

— В о т * еще два стула, соФа . . . 
— Вижу . . . Что жъ далее ? 
— А вот*, не пугайтесь ! я все по-

кажу ясно , как* солнце на небе. — 
Ворожея произнесла несколько непо-
нятиыхе , исковерканных* слов* — и 
червонный король прильнул* къ чашке, 
а за нимъ откуда ни возьмись , и тре-
фовая дама. 

Госпожа затолкала зубами , а воро-
жея, возвысив* голос*, ударила маги-
ческим* жезлом* по закрытой раме: 

покров* свалился, и за стеклом* ко-
роль съ дамою стояла рядом*« а ва-
л е т * вдали, как* будто на карауле. 

Axe, батюшки мои! разбойники ! 
душегубцы ! Это мой муж* ! Черная 
краля Варька , а валет* мошенник* 
Васька! Ай, дурно, тошно! воды! спир-
ту ! я упаду въ о б м о р о к ъ ! . . . 

— Успокойтесь, сударыня, все идет* 
своим* порядком*: супруг* ваш* мот*, 
волокита , девушка смазлива , лакей 
услуживает* барину.. , , и . . , . 

— Вот* куда идут* мои деньги 
Мальчишка! пищііі, обманывать жену? 
Постой, я разделаюсь съ вами... А тебя. . . 
А х * Боже мой ! съ ним* не сладишъ! 
Матушка мадам* ! помоги ! отведи въ 
другую комнату, я прилягу, отдохну, 
а там* иоспешу домой. В о т * пойдет* 
потеха: правый и виноватый—ни кому 
спуску не дамъ; а Дуньке , косоглазой 
ключнице , достанется больше всехъ : 



ей приказано смотреть : усмотрела — 
король а дама вместе ! 

Ворожея взяла посетительницу за ру-
ку , вывела въ другую комнату, поло-
шила на соФу, советовала успокоить-
ся.—Полежите немножко, я вручу вамъ 
маленькій пузырекъ, въ нем* заколдо-
ванная жидкость : влейте въ стаканъ , 
размешайте въ вине, супругъ въшьетъ 
и стапетъ васъ любить. 

— Спасибо, матушка, спасибо ! Вотъ 
тебе еще пять червонцев*; а если во-
дица поможет*, то увидишь , ничего 
не пожалею. 

Госпожа легла оа СОФѢ , колдунья 
возвратилась въ магическую залу , от-
перла небольшую дверь въ ниши , мо-
лодая белокурая девушка вошла и об^ 
ливаясь слезами, говорила : сударыня ! 
в ы меня погубили. \і 

— Какъ душенька, чемъ ? 
— В ы уверили, что жених* мой ско-

ро женится на мне , дали иорошокъ , 

велели развести въ питье, я все ис-
полнила , всыпала въ коФеіі съ саха-
ром*, чтобъ б ы л * послаще; онъ не до-
гадался, выпил* и въ тотъ же вечер* 
женился на другой Д е в у ш к а за-
рыдала. 

— I le плачь, душенька! не плачь; это 

верно случилось по о ш и б к е . . . поро-

ш о к * не тотъ . . . 
— Вы знаете, я бедная сирота, д о -

стаю деньги трудами, отдала вамъ по-
следиія, и вы меня обманули. 

— Не правда, миленькая, я никого 
не обманываю. 

— Да какъ же в ы сказали, что онъ 
женится на мне? 

Точно т а к * ! это непременно сбу-

дется 
— Полноте морочить: д в у х * ж е н * 

нельзя иметь. 
Пустое! о н * скоро овдовеет* . — 

Подите душенька, не плачьте ; вотъ 
вамъ честное слово — жена его скоро 



умретъ, а т у т * я задамъ ему такую 
лорцію, что высуня язы къ побежит* 
венчаться съ вами. .* 
• Вошедшая барыня прервала разговор*. 

Прощайте , матушка мадам* ! Голова 
кружится, въ глазах* темно ; лежала 
какъ па иголках* ; все гляжѵ . . . Ахъ, 

V » 
опи проклятые! Г д е жъ пузырекъ? 

— Вотъ, сударыня ! Онъ стоит* пят-
десятъ рублей. 

— Привезу, матушка, привезу: со 
мною не случилось денег* . А х ъ ! до-
берусъ ли я къ дому... . Она скорыми 
шагами пустилась изъ комнаты, д е -
вушка за нею, ворожея провожала и 
невидимка не отставал*. 

Въ прихожей окружили ихъ собаки: 
кривая старуха держала въ большом* 
тазу кормъ для четвероногой дворни. 
Розальмъ выхватил* сосуд* и опроки-
н у л * у самых* дверей: собаки, кош-
ки бросились на добычу, рвали одна 
у другой хлебные и мясные куски, 

подняли лап, визгъ; драку, барыня кри-
чала, ей прокусили икру, у девушки 
разорвали передник*, одна кошка вце-
пилась рослому лакею въ лицо. Р о -
зальмъ не дождался развязки, оставил* 
домъ, г д е презрительная женщина сби-
рает* дань отъ невежества, разстрои-
ваетъ семейства, обманывает* легко-
вврпыхъ и гордится ремеслом* своим*. 

Розальмъ завернул* въ противупо-
ложную у л и ц у , подоШелъ къ дере-
вянному дому: у подъезда стояло н е -
сколько каретъ и саней. Здесь верно 
собран іе? посмотрим*. Въ прихожей 
лакеи держали шубы и салопы; неко-
торые дремали, а один* нзъ н и х * съ 
досадою сказалъ: чортъ возьми эту боль-
ницу и колдунью! Зевай часов* пять 
въ передней, и перехватить не удастся, 

Чго это? огіять колдунья? больница? 
Я доски не заметил*; нбидемъ. — Опъ 
прошел* две комнаты, отворил* дверь 
въ третью, увидел* на пьедестале бгостъ 



Эскулапа, а въ другой комнате услы-
ша лъ многія голоса и стон©. Это уди-
вительно: здесь гадают©, а не секут©; 
посмотрим©. 

Въ продолговатой комнате, похожей 
на лазарет©, находилось несколько кро-
ватей, пред© каждою стол©, а на нем© 
кружки, пузырьки, мази и бинты; не-
сколько мущинъ и женщин© стояли въ 
огдаленіи и съ любопытством© смотре-
л и . — Женщина средних© лет©, плот-
ная собою, съ большими черными на 
выкат© глазами стояла посреди и го-
ворила: 

— Господа! ц вы, милости выя госу-
дарыни! въ этой комнате трое боль-
ных© или обиженных© природою: д е -
вушка с© короткой йогой, два мальчи-
ка — один© съ горбом©, а другой съ кри-
выми ногами и короткой рукой; полго-
да они пользуются здесь ; не миогимъ 
открыта віетода моего леченія. Я дей-
ствую магнетизмом© и другими тайны-

ми, никому неизвестными веществами. 
Пожалуйте ближе. 

— Этой девушке двенадцать лет© 
шесть недель; она лежит© въ постел© 
почти без© движеиія, левая нога у нее 
короче правой двумя вершками ; на 
этот© недостаток© природы магнетизм© 
не имеет© вліяпія, а употреблены дру-
гія средства. Эй! Она захлопала въ ла-
доши: три женщины, въ странной оде-
жде, съ суровыми лицами, вошли. По-
дымите Парашу , поставьте па стол© : 
пусть почтенные зрители удостоверятся, 
что искусство часто превозмогает© при-
роду и приводит© въ настоящее поло-
женіе неправильные члены. Прошу не 
забыть, левая нога у нее была короче 
правой на два вершка, а теперь изволь-
те посмотреть.... Девочку втащили на 
столъ, придерживали за плеча, она не 
могла стоять , обнажили ноги до ко-
лен©, и что жъ? левая, изсохшая нога 
стала двумя вершками длиннее правой. 



Зрителй Изумились, некоторые стала 
смеяться и вообще говорили, что боль-
ная короткая нога переросла здоровую. 
Питомица Эскулапа не смешалась и 
спокойно сказала : ей Перетянули не-
сколько ногу , это не беда ; мы вы-
тяиемъ другую и уравнИМъ между 
собою ; при том* эта ошибка послу-
жите ве пользу, прибавите ей ро-
сту. Параша плакала, кричала, просила 
отпустить домой; ее не слушали, поло-
жили на постель и принялись за гор-
буна. 

Мальчике лете десяти, изсохшій какъ 
скелете, поставлен* на столь , спиною 
къ зрителям* ; съ плече спустили ру-
баху, и мпогіе закричали: у него петь 
горба... . Прекрасно, сударыня! прекра-
сно! удивительное искусство! Мальчик* 
Поворотился лицемъ и чуть дыша ска-
зал* : горбъ па спине пропал* и пе-
решел* на грудь ; посмотрите. — Все 
увидели необыкновенный нарост* и 

похвалу переменили въ насмешливый 
шоп отъ. 

Мальчика сняли и г - ж а Z. увери-
тельно доказывала : Т у т * вышла не-
большая ошибка, вальком* и скалкою 
ему уравнивали наросшую часть, и какъ 
онъ лежал* ничком* , то весьма нату-
рально, что грудь отъ сильнаго давде-
нія возвысилась. Это одна опухоль , и 
теми же средствами скоро пройдет*. 

Вотъ дошла очередь и къ третьему 
больному, Онъ имеет* отъ ролу 14 
лете , говорила г-жа Z . ; въ самом* дет-
стве отъ апглійской болезни и д у р -
на го леченія у него скривились ноги, 
стали почти колесом* , колена раздви-
нулись, имели разстояиіе между собою 
почти на четыре вершка, а правая ру-
ка короче левой. Вотъ мы приступили 
къ неправильным ь членам* , стянули 
ремнями колена плотно, между пять 
вложили деревянный к л и н е , а руку 
вытягивали : это нродолжалось около 



полугода. Представьте себе, сколько сто-
ило трудов© держать его въ неподвиж-
ном© положении и каждый день возо-
бновлять опыты ! Теперь онъ совер-
шенно здоров©. 

Мальчику велели стоять прямо, под-
нять руки въ верх© и любоиытствую-
шіе увидели , что колена стали пра-
вильны, за то пяты разширились и ие 
имели соединенія между собою, а рука, 
как© нога у Параши, стала длиннее. 

— Что вы теперь скажете? спросила 
съ восторгом© г-жа Z . . . Согласитесь , 
что подобных© опытов© еще никто 
не производил©? . . , Въ будущііі поне-
дельник© я иметь честь буду показать 
действія магнетизма во всех© отноше-
ніях© и надеюсь самых© недоверчивых© 
убедить в© иеоспоримыхъ истинах©. 

Розальмъ пожал© плечами и спро-
сил©: очки! скажите мне, что после-
дует© съ этими несчастными страдаль-
цами? 

Лоскуток© очутился пред© ним©: Д е -
вочка и горбуиъ скоро пойдут© на тот© 
свет©, косолапый мальчик© с© длин-
ною правой рукою оправится, посту-
пит© въ приказиую службу и будет© 
судья. 

Не смею нарушить доверенность Ма-
Фуса, а ворожея и г-жа Z . . . заслужи-
вают© магнетизма, который изобрета-
тель этих© очков© задал© жене и вос-
питаннику. Два часа я провел© в© до-
мах© или, вернее сказать , въ вертепе 
грабителей: один обманывают©, другів 
убивают©. — Куда теперь отправиться? 
Еіце довольно рано. А! поедемь к© до-
му, где живегъ Серафима ! посмотрим ь, 
иегъ ли ее у окна? Очки помогут© мне 
проникнуть въ мысли прелестной д е -
вицы. И я мог© такъ долго не видать 
ее? Онъ кликнул© извощика и скоро 
очутился в© предположенном© месте. 

Что это значит©? ставни закрыты ? 
верно Серафима переменила квартиру? 



Заглянем* въ комнату. О н * надел* 
талисман*. 

Все вещи стояли въ порядке, у ок-
па пяльцы, на столе скроенное платье, 
а хозяйки н е т * ; канарейка въ клетке 
надулась, Розальмъ увидел* , что у нее 
н е т * корму. Это удивительно. Такая 
разсе.чнность несогласна съ заботливо-
стію дезицьі. Узнаем*! O n * снял* оч-
ки, вошел* в * домъ, спросил* хозяй-
ку: г д е я; и лица? 

— Axe, сударь! отвечала со слезами 
пожилая женщина : третні день Сера-
фима вышла изъ квартиры на рынок* , 
закупить разный безделки, необходи-
мый к * работе — и не возвращалась. 

— Г д е ж* она? повторил* встрево-
женный Розальмъ. 

— Не знаю, сударь! Я искала, обега-
ла многія улицы , заходила в * домъ 
наследников* Добрынева — там* н е т * 
ее; спрашивала соседей, и одна женщи-
на сказала , что видела Серафиму съ 

какимъ-то молодым* человеком*, они 
ехали въ парных* с а н я х * , лакей сто-
я л * на запятках* и . . . . 

• f . 

— Серафима с * молодым* челове-
ком* ? катается в * санях*? вскричал* 
Розальмъ : третьи сутки не почует* 
дома? Прекрасно! Скоро исчезло оча-
рование мое! Теперь можно положиться 
на верность очков*; теперь вижу, соб-
ственными глазами, чго все в з д о р * , 
везде обман*, предательство, личина..., 
И я верил* ! M а Фу се чортъ морочил* 
меня ! . . . 

— П е т * ! ироизпесе голос*: чорт* 
не изменил* тебь! Талисман* добро и 
зло показывает* въ точном* виде ! 
Спеши домой, возьми съ собою Теодора, 
пистолеты; въ улице....доме под* 
ты найдешь Серафиму — и сердце бу-
дет* руководителем* твоим*. 

Розальмъ опомнился: МаФусъ, пока-
жись мне! открой, что это значить ? 



— Спеши въ назначенное мѣсто! пов-
торил* голосъ: очки окажут* тебе ус-
лугу, и снова увврятъ, что наружпость 
обманчива ! 

Розальмъ выбежал* изъ комнаты ; 
старушка смотрела ему вслед* и ска-
зала: жаль, этотъ молодой прекрасный 
барин* нездоров* головою. 

И точно , неизвестность участи д е -
* . . . J 

вицы, слова духа встревожили его, онъ 
тол кал ъ въ затылок* изнощика, кри-
чала.: возьми, что хочешь, погоняй ло-
шадь! V воротъ дома соскочил* съ са-
ней, в бежа гь въ к о м н а т у . . . . Теодоръ 
изумился; увидев* покровителя въ из-
ступленном* виде, спросил* . . . . 

— Некогда отвечать! Заряди писто-
леты , возьми кинжал* , прикажи н а -
пять парныя сани, скачем*. . . . 

— Куда? 
— Ахъ, Боже мой! все узнаегпь; сту-

пай! Они вышли, чрезъ полчаса пріеха-
ли къ назначенному м е с т у , увидели 

пустой домъ съ большим* садом*. 
Г д е жъ она? спросил* Розальмъ. 

— Кто ? 
— Серафима! Пойдем* во дворъ. Онъ 

отпер* калитку , большое деревянное 
строеніе было везде заперто , ставни 
окон* заколочены; въ углу увидели 
небольшую лачужку, подбежали къ ней, 
начали стучать въ дверь — чрезъ ми-
нуту вышелъ огромный рыжій мужикъ 
съ бородою огненного цвета и спро-
сил* : Господ?! что вамъ надо? 

Кто живет* въ этом* доме? 
— Жильцевъ нетъ, онъ пуст* . 
— Неправда! отопри двери, мы ос-

мотри мъ, 
— Вотъ е щ е , какіе начальники ! — 

Отстаньте господа, мне некогда раст.о-
рабарывать съ вами. Видите , во дво-
ре нетъ следов* человека, окроме 
моих*. 

— Лжешь! есть — вотъ полозья отъ 
саней; кто оріезжалъ сюда? 



— Благодетель мой! произнесла д е -
вица . . . вы спасли меня вторично . . 
Как© ангель хранитель, осенили безза-
щитную сироту! Жизни моей недоста-
нет© к© благодарности за вели коду шіе 
ваше! 

Новое лицо прервало рз зговоръ: ры-
жій мужик© съ топором© вошел© въ 
комнату, Добрыиев© закричал©: А н -
типь! руби всех©! — Великан© поднял© 
смертельное остріе, подступил© къ Ро-
зальму. Теодор© выхватил ь пистолет©, 
взвел© курок©: прочь! или нуля въ 
лобъ! Злодей отскочил©. Розальмъ об-
нажил© кинжал©: если пошевелишься, 
то съ этим© разбойником© отправишься 
въ одно место! Убійца, под ожидая по-
вторения, взглянул© на пистолет©, кин-
жал©, оробел© и проворно выбежал©. 
Добрыиев© старался освободить руки, 
несколькоударовъпо лицу его усмирили. 

Серафима, взглянув© на страшна-
го пришлеца и тоноръ, лишилась памя-

ти„ упала на стулъ неподдерживаемая 
защитником©, едва дышала. 

Послу щад, Розальмъ! сказал© Тео-
дор©: товарищ©, этого бездѣлыдика б е -
жал©, можете быть здесь скрывается 
щацка разбойников©; жизнь наша в© 
опасности. Положим© Серафиму в© са-
на, подлеца запрем©, ускачем©, и там© 
распорядимся . . . . 

Друзья подняли девицу, она опомни-
лась, с© ужасом© спросила: г д е разбой-
ник© с© топором©?... 

— Все кончено, иамъ должно торо-
питься. Скажите, куда везти вас©? 

. V 

— Куда? Ахъ, Боже мой! хоть на 
край света, тодько-бъ скрыться отъ 
злодея ! Великодушный человек© ! я 
вверяюсь вам© совершенно; кто жер-
твовал© жизцію, для защиты невинно-
сти, тому должно верить во всем©. Она 
подала ему руку. 

Напрасно Добры рсцъ просил© о ми-
1 3 



лости, свободе, обещал* заплатить все, 
что потребуют*. 

— Бездельники всегда думают* отде-
латься деньгами! сказал* Розальмъ. Пой-
демте. Серафима надела салопъ, шляпку, 
поместилась въ сани; Теодоръ стал* на 
запятках*. Они скоро примчались на ме-
сто. Розальмъ занимал* три комнаты въ 
гостиннице для себя, товарища и детей; 
въ последнюю поместили Серафиму. 

И с п у г * прошел*, девица оправилась 
и снова благодарила покровителя за 
неожиданную помошь, и , по прось-
бе его, разсказяла о несчастном* слу-
чае. 

Добрыневе, еще при жизви дяди, 
часто оскорблял* меня и только изъ 
опасенія къ нему удерживал* свою 
дерзость; по смерти родственпика пре-
следовал* меня повсюду; в * недав-
нем* времени вы были свидетелем* 
тому. Треіъяго дня я пошла въ р ы -

нокъ: онъ внезапно выскочил* изъ за-
угла съ каким*-то человеком*, с х в а -
тил* меня, посадил* въ сани. Я такъ 
испугалась, что немогла кричать и за-
щищаться. Меня привезли въ неизвест-
ный пустой домъ, заперли! Мучитель 
не .отходил* отъ меня, и наглостію 
становился ужасен* . Я решилась на 
крайность: принесли о б е д е , я опроки-
нула стол*, схватила нож* , поклялась 
умертвить злодея, а въ случае невоз-
можности — себя; вы сами видели мою 
решительность и отчаяніе. Б е з * вашей 
помощи я могла бъ свершить самоубій-
ство. Еще благодарю в а с * , защитник* 
мой! и вел и коду шіе ваше обременю но-
в ы м * пожертвованіемъ: спасите меня 
отъ поисков* Добрьшева, скройте отъ 
ужаснаго человека! 

— Зачем* скрываться, прекрасная 
Серафима ! Останьтесь на время здесь, 
съ моими детьми.. . . 



— Съ детьми? . . . Т а к * ш женаты? 
произнесла съ смущеніемъ девица. . . . 

— І Іетъ ! я совершенно свободен* . 
Възаманъ вашей доверенности, открою 
тайну моей жизни. 

Розальмъ начал*, довел* .повесть къ 
МаФусу ; Серафима вздрогнула, пере-
крестилась. Онъ коснулся брака съ 
Юліею и последствіяхъ. 

— Нетъ ! перебила девица: это не-
возможно! Такое предательство не су-
ществует* въ міре ! Юлія вамъ изме-
нила . . . . р а з л у ч и л а с ь . . . . 

— Точно ! — Розальмъ продолжал*, 
девица слушала, часто утирала слезы. 
Когда о н * кончил* разсказъ, то с * 
удивленіемъ повторила: Юлія изме-
нила такому мужу ! изменила любви, 
клятвам*? Это превосходит* вероятіе. 
И такъ в ы навсегда оставляете столи-

цу? поселитесь в * даеніи.... А я I 
ЖЕРТВОЮ..... , ; < / ь.' 

р , н е г е ! > Щ ? > ! л о м а й т е съ мог 

дец детьми,, они станут* любить вас* . 

Малютки щодощли Ц* щей ц стали ла-

скаться, а ; • — -л і • 
^т Покровитель МОЙ ,! щ $ДУ съ ва-

ми, здесь мне все ч.ущдо и несносно! 
Я училась прилежно, т г У задаться 
детьми. 

— II подарить имъ названіе матери! — 

Розальмъ съ иежаостію поцеловал* ее 

руку. 
Серафима встала, иолныл щеки ея 

рокрылись ярким* румянцем*.—Покро-
вительство ваше и доброта произвели 
во мне уваніе и доверенность: назва-
ние матери неприлично мне и униг 
з и т ъ щасъ — Я бедная сирота, одцо 

сердце и преданность есть достряніе 

— Серафима ! я богат* , ищу щиж» 



ной подруги, спутника въ жизни, н 
нашелъ въ тебе. — Не слепая, мгно-
венная страсть, не знакомство на балу, 
г д е выказываютъ наружный блескъ 
обдуманными словами, привлекаютъ 
неопытность, — н е т ъ ! я проникъ твою 
Лушу, проникъ въ сокровенный изги-
бы сердца, оно еще прекраснее лица. 

Девица покраснела более, опустила 
черныя глаза свои и казались еще пре-
краснее. 

— Милая Серафима! еще повторю: 
не случайная страсть, достоинства твои 
пленили меня! Я испыталъ несчастіе 
отъ ж е н щ и н ы ; людей, непостижимый 
покровитель паучилъ осторожности и 
обратилъ къ тебе . Т ы молчишъ, по-
тупила взоры? Ахъ, Серафима! вручи 
мие сердце твое. В ъ мире, тишине, 
съ любовію, мы отыщемъ взаимное 
блаженство; т ы забудешъ сиротство, а 
я горести мои ! 

— Если не мечта смущаетъ вообра-
жен іе мое, если бедная Серафима з а -
служила любовь благороднеіішаго че-
ловека, если в ы решились, то. . . . 

— СераФима! докончи! . . . 
— То . . , . возьмите жизнь мою! Съ 

этой минуты она принадлежитъ вамъ. 

Розальмъ съ восторгом* прижал* къ 
груди робкую девицу. О, Серафима! 
я получилъ новую жизнь ! Теодоръ ! 
другъ мой! вотъ моя невеста! чрезъ 
несколько дней жена ; теперь сохра-
ним* ириличіе. Мы поместились въ го-
сти ниице, названіе невесты не сохра-
нит* девицу отъ злословія. Поезжай 
къ родственнице Серафимы, проси къ 
намъ; утреннее происшествие не раз-
глашай, оставь Д о б р ы а е в а : бездель-
никъ наказанъ нами. 

Розальмъ восхищался новою любовью, 
кроткая Серафима предалась неизвест-
ному ей чувству, — смотрела въ глаза 



жениху; казался ей дрекрасней-
Щ имъ мущвною, — стала любить, лю-
бить страстно ; о н * целовал* розовыя 
уста, круглыя щека, она не противи-
лась, отвечала ласкам*; целовала д е -
тей. Малютки не пользовались нежно-
етію родной матери и съ радостію об-
нимали ту, которая ихъ ласкала. 

Розадем* иолучдлъ яозволепіе в с т у -
пить вь права свои. Случайный (род-
ственник* предлагал* ему место, он* 
благодарил*, и решился отправиться 

на родину свою. 
И вот* настала счастлцвецшая ми-

нута въ жизни нашего героя. Он* со-
брался в* пут* в;ь дорожном* экипаже, 
подъехал* к * храму ; Серафима, безъ 
всякаго у крашенія , в * простом* , б е -
лом* нлатье, с * чистою душею, пла-
менным* сердцем*, смело родощла къ 
олтарю, цроизиесла кля-тву въ любви 
и верцрстр. Эту клятэу 9№ дохранила 

вйолнѣ и КО Гроб* унесла С* Собою. 
Теодор* слѣдовал* за ииМй , и остался 
неизменным* другом*. 

Поселяне и служители радостно встре-
тил и H о Д е іц и к а- б л а гот в о р и té л И. Опусте-
лый дом* йкОро пришел*; в * цвѣтущее 
нОложёніе, вей дьіЩало в * Шемъ удоволь-
ствием*, любовію Мирными забавами. 
Молодая четаШсЛажДалась счастіем ь сво-
им*. Соседи любили и х * , навещали. 
Одно только безГОокоило Розальма: онъ 
ежедневно Призывал* МаФуса , и тот* 
не показывался. Вот* йрйшло послаит 
о т * тещи и тетушкй — они требовали, 
чтоб* 'Розальмъ • немедленно прибыл* 
къ нийъ, прпйялъ въ свое владепіе го-
тическіп замок* со всеми принадлеж-
ностями и портретами. Он* благодарил*, 
назначил* им* умеренный пансіонъ и 
просил* оставить его * ъ покое. 

Настала весна природа оживилаёь и 
казалась Розальму прекраснее; милая же-



на украшала ее. В ъ одинъ вечер* они 
сидели на дерновой скамейке въ саду — 
и вдругъ облако опустилось пред* ни-
ми. 

Молодой человек* показался въ немъ, 
Розальмъ вскрикнул* отъ радости, съ 
восторгом* бросился къ нему. Покро-
витель мой! я ждал* тебя, призывал*— 
и отсутствіе твое уменьшило мое сча-
стіе. Серафима! это МаФусъ. 

Супруга Розальма съ трепетом* по-
дошла къ нему. Я желала видеть благо-
детеля моего мужа, излить пред* нимъ 
душу, исполненную благодарности! Не-
постижимое существо! я незнаю чемъ 
начать слова мои, и какъ назвать тебя. 

Называйте меня настоящим* пме-
немъ; относительно жъ благодарности , 
т ы слишкомъ исполнила е е , составила 
счастіе человека, который понравился 
мне. Такъ, Розальмъ, изъ сотней т ы -
сячъ людей, т ы одинъ имелъ талис-

мавъ, былъ невидимъ и неслышим* , 
могъ обобрать все конторы бапкировъ, 
пріобресть милліоны, отмстить вра-
гамъ — и это низкое желаніе никогда 
не поселилось въ тебе ; т ы единствен-
ный человек* ! Очки изъ твоего каби-
нета переселились ко м о е ; я оставил* 
въ немъ значительную сумму золота , 
чтсбъсовершенно заменить потерю твою! 
Прощай, прекрасная Серафима! прощай 
д р у г * мой Розальмъ! Я сдержал* сло-
во: доставил* тебе прочное счастіе, по-
казал* сердца людей въ настоящем* 
виде, научил* осторожности, отыскал* 
прелестную, добрую жену ; очки свер-
шили свое назначеиіе , и только чрезъ 
столетіе попадутся въ руки подобному 
тебе чудаку, который презритъ богат-
ство, почести, славу и въ мирной жиз-
ни, въ кругу семейства стапетъ отыс-
кивать счастіе. Прощайте, друзья мои! 
мы больше не увидимся! 



аоо. 

. Д у х ъ исчез* , облако скрылось , Ро-
зальмъ обнял* Серафиму и со вздохом* 
сказал*: Милый д р у г * , покровитель ос-
тавил* пас* навсегда! 

- И останется незабвенным* въ 
сердцах* напшхъ! отвечала Серафима. 
Взаимная любовь , саокоііствіе души , 
мир* въ семействе, были последпія 
слова покровителя — они есть непре-
менны — и составляют* единственное 
благо и счастье скоротечной нашей жиз-
ни. , . , : •,, - , • 
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И М Е Н А О С О Б Ъ , 

подписавшихся па кііц?у въ 4-хъ ча-
стнхь, подз заглавіемъ: 

ЛНагическід Фчіш. 

Ero Превосходительство С. Петербург-
с к и Оберъ-Полиціймейстеръ Генералъ-
Адъютантъ и Кавалер*, Сергій Алек-
сандрович* Кокошкинъ. 

Полковник* и Кавалеръ Петр* Ивано-
вич* Поль. 

Полковник* и Кавалеръ Алексѣй Гаври-
лович* Трубачеев*. 

Его Превосходительство Действительный 
Статскій Советник* и Кавалеръ Ми-
хайло Федорович* Юдин*. 

Статскій Советник* и Кавалеръ Николай 
Иванович* Кусов*. 

Полковник* и Кавалеръ Осип* Степано-
вич* Орловскій. 

Полковник* и Кавалеръ. Егор* Любимо-
вичъ Циммерман*. 

Надворпый Совѣтиикъ и Кавалеръ Фила-
рет* ТИМОФѢСВИЧ* Готовцевъ. 

Коллежскій Советник* и Кавалеръ Петр* 
Васильевич* Павлов*. 



Коллежский Ассесор© и Кавалер© Дмитрий 
Платоновичъ Богаслапскін. 

Коллежскій Советник© и Кавалеръ Ф е -
д о р ъ Ф е д о р о в йчь € ем из о р о m». 

Коллежский Советник© и Кавалеръ И в а н ъ 
Федорович© Казна ко въ . 

Надворный СовЬтііикч» и К а в а л е р © П а -
вел© ЕвстаФьевичъ Т е р т и л о в ь . 

Надворный Советник© и К а в а л е р ъ АФЯ-
насій Григорьевич© Ильинский. 

Надворный Совѣтникъ и К а в а л е р ъ Б о г -
д а н ь Федорович© Л а м а н ь . 

Подполковник© и К а в а л е р ъ Николай А л е к -
сандрович© Б е з п а л о в ъ . 

Надворный Советник© Ипполит© Нвано-
вич© Ловцов©. 

Надворный Совѣтиик© Павел© Иванович© 
М о к ѣ е в ъ . 

6 - г о класса В а с и л і й Завитаев©. 'Р'Ѵ 
Надворный Совѣтникъ и Кавалерч» Н и -

колай Васильевич© Супрунов©. 
Коллежскій Советник© и К а в а л е р ъ А л е к -

сандр© Александрович© Самойлов©. 
Коммерции Советник© и Кавалер© В а с и -

ліи 1 ригорьевичъ Лѵуковъ. 
Коммерціи Советник© й Кавалер© П р о -

КОФІЙ Иванович© Пономарев ь. 
Коммерціи Советник© и Кавалер© В а с и -

лій Абрамович© АлФеровскій. 
МануФактур© Советник© Дмитрій Петро-

вич© Х л е б н и к о в © . 
іГГ Si а •} à i 

Почетпый Гражданин© Василий М а т в е е -
вич© Зверковч». 

Почетный Гражданин© Антип© Петрович© 
К О КУШ К И117». 

Коммерции Советпикч» и К а в а л е р ъ Н и -
колай Андреевич© Харичкип©. 

Дворян и нъ Ф р а нцъ Карлович© Б е р д ъ . 
С . П . Б . 1 - й гильдій купец© и Кавалер© 

Василий Абрамович© Я к о в л е в © . 
Матвей Васильевич ь Ж у к о в © . 
Г р я г о р і й Степановичт» ІІІушин©. 
КоллеЖскій Ассесор© В а с и л і й М и х а й л о -

вич© Корольковч,. 
Коллежскій A c c e c b p © Дмитрігй Констаи-

типовичъ Сомма. 
Коллежский Ассссорч» Николай Г у р с к і й . 
І іоллежскій Ассссорч, и Кавалеръ Авксен-

тій О с и п о в и ч © АрСФОВИЧЬ. 
Коллежский А с с е с о р © Филип© М и х а й л о -

вич© Ф е д о р о в © . 
М а і о р ь и Кавалеръ ІОСИФ© Д е ш а р і о . 
Коллежский А с с е с о р © и К а в а л е р ъ А л е к -

сапдр© Петрович© Яблонский. 
Коллежский А с с е с о р © Александр© Ильич© 

У к р а и п ц о в ъ . 
Коллежскій Ассесор© Дмитрій Ч е р е д ѣ е в ъ . 
І іоллежскій А с с е с о р © Степан © ЕвграФО-

вич© Сахаров©. ' 
Коллежскій Ассссорч, и Кавалер© М и х а й -

ло Григорьевич© Зубов© 1 - й . 



I V 

Титулярный Совѣтпикъ Гавріилъ Ивано-
вич* Елатомскій. 

Титулярный Совѣтішкъ Василій НИКЦФО-
ровичъ ІІІОШКОВЪ. 

Коллежскій Ассесоръ и Кавалеръ Францъ 
Мацилевичъ. 

Титулярный Совѣтішкъ Александра» В а -
сильевич* Зануцци. 

Коллежскій Ассесоръ Платонъ ЕвграФО-
вичъ Станкевич*. 

Титулярный Совѣтникъ Л е в ъ Гурскій. 
Титулярный Совѣтникъ А л е к с а н д р * С е р -

геевич!» Іорданскій. ,,т 

Коллежскій Ассесоръ и Кавалеръ Андрей 
Федоровичъ Кушакевичъ. 

Коллежскій Ассесоръ и Кавалеръ П е т р ъ 
Муратовскій. 

Титулярный Соиѣтникъ и Кавалеръ Н и -
колай Ожигинъ. 

Титулярный Совѣтникъ ІОСИФЪ Напкевичъ. 
Титулярный Совѣтникъ и Кавалеръ П е т р ъ 

Шишипторовъ. 
Коллежскій Ассесоръ Павелъ С о к о л о в * . 
Коллеже к ій Ассесоръ Алексѣй Дмитріе-

вичъ Карпоиъ. 
Титулярный Совѣтникъ Е г о р * Федоро-

вичъ Ф у к с ъ . 
Николай Сече нов ичъ Какуринъ. 
8 класса Алексѣй Александрович* Сев-

рюковъ. 

V 

Коллежскій А с с е с о р ъ Ф е д о р * Филипо-
вичъ У г р ю м о въ. 

Титулярный Совѣтникъ Дмитрій М и х а й -
ловичъ С о к о л о в * . 

Коллежскій Секретарь Иванъ Дмитріевичъ 
Лахманъ. 

С . П . В . купецъ ІТавелъ ТИМОФѢСВЪ. 
С . П . Б . купецъ Павелъ Кульковъ. 
Данило Ш а у г а р д ъ . 
Андрей Б ѣ л ь . 
С . 11. Б . купчиха Прасковья Семепова. 
Коллежскій Секретарь Дмигрій Николае-

вича, Ожигинъ. 
Дворянин* Петръ Нетровичъ Сутугинъ. 
Губернская Снкретарша СОФЬЯ Ивановна 

Алексѣева. 
С . I I . Б . купецъ Семенъ Васильевич! , 

Ауторинъ. 
Алексаидръ Максимовъ. 
С . И . Б . купецъ II. Г р и г о р ь е в * . 
Титулярный Совѣтникъ Константин* А л е к -

с е е в и ч * Головипъ. 
Алексаидръ Нетровичъ Ф и р с о в ъ . 
С . П. Б . купецъ ТимоФей Баеильевичъ 

И в а н о в * . 
С . И. Б . купецъ ІІванъ АФонасьевичъ 

Ш а п ош и и ко в ъ. 
С . I I . Б . купецъ Николай Иванович* Т р о -

фимов!,. 
Алексей Ильич* Алексѣевъ. 



€ . П . В . 2 гильдіи купецъ Алексѣй Ива-
нович'!» Кастеринъ. 

С . II. Б . купецъ Маркелъ Васильевичъ 
Гезелевъ. 

С . П . Б . купецъ Деписовъ. 
Полковникъ и Кавалеръ ІІетръ Алексѣе-

впчъ Титовъ. 
Коллежскій Совѣтникъ и Кавалеръ Алек-

саидръ Васильевичъ Шнпиловъ. 
Титулярный Совѣтпикъ Николай Василье-

вичъ Кобыльскій. 
Владиміръ Петровичъ Антоновъ. 
Титулярный Совѣтникъ Алскеандръ Де-

видтъ. 
Действительный Стат. Совѣт. и Кавалеръ 

1 Константин!» Афонасьевичъ Случевскій. 
Почетный Граждапинъ Маркъ Ивановичъ 

Гарфуикель. 
Коллежскій Совѣтігакъ и Кавалеръ Алек-

саидръ Ивановичъ Кобылкпіъ. 
Титулярный Совѣтникъ Нероновичъ. 
Надворный Совѣтннкъ и Кавалеръ Иавелъ 

Алексаидровичь Крупениковъ. 
Коллежскій Ассесоръ Иваігь Николаевичи 

Самсоновъ. 
Коллежскій Секретарь Михайло Успен-

ской. 


